﻿ШШЕЗСШ lEWiNESCiANA EMiNESCiANA • EMiNESCiANA EMiNESCiANA EMiNESCiANA f- ?t ! ) Editia saraga, cu prefata lui A D Xenopol din fevruar 1893, a aparut la sflrsitul lui 1893, cum dovedeste o notita manu-scrisa de pe exemplarul meu datata "ianuarie 1894" Trebuie deci corectata informatia data de Adamescu (Eminescu, Poezii, tiparitura a patra, p V) dupa care aceasta editie ar 1'1 aparut pe la 1895 29 prea bucurat de increderea celor care l-au editat pe Eminescu in versul 120 figureaza lor in "C L " si lui in ed Maiorescu : Poporul lor (lui) il face tacut si umilit Este o gresala de tipar a "C L ", care apoi a fost indreptata pentru a da un aproximativ intales versului prin adoptarea formei lui admisa de toti editorii Versul a fost restabilit in forma lui corecta de G ibraileanu in editia sa, inlocuind pe lui cu loc (v si "V R " XXi, 1929, 5-6, p 267) in versul 163 lunec (r lume) din ed Maiorescu este desigur o gresala de tipar : Scinteie marea lina si placele ei sure — Se misc una pe alta ca paturi de cristal — Prin lume pravalite in "C L " si in ed Maiorescu versul 182 cuprinde o gresala de lectura, care iaras s-a transmis in toate editiile : Uimit privea Cezarul la umbra cea din nouri, — Prin creta-i carei stele lin tremurind transpar Rectificare : prin creti-ai carei stele , a fost facuta de G ibraileanu ("V r " — XXi, 1929, 5—6, p 267) si introdusa in editia sa Povestea teiului ("Convorbiri literare44, Xi, 12, 454—455 ; ed Maiorescu, p 111 sub titlu : Fat-Frumos din lei) in versul 1 mai toti editorii au adoptat forma : stiu, inlaturind pe aceea data de ed Maiorescu stii (Adamescu transcrie forma ed Maiorescu) Citam versurile de la inceputul poeziei pentru a putea constata mai bine care-i cea mai potrivita : Blanca, stiu (stii) ca din iubire — Far de lege le-ai nascut, — Am jurat de la-ncepul pe Hristos sa-l iei dc mire in primul vers tatal motiveaza hotarirea sa de a trimete pe fata la manastire Aceasta motivare trebuia s-o stie Blanca, pentru a nu i se parea absurda hotarirea Ce rost ar fi avut ca sa repete in fata fetei, ca pentru 30 el, un lucru pe care el era cel mai bun in masura sa-l stie ? Ni se pare, din punct de vedere logic, ca tocmai accentul trebuie sa cada pe acel stii, caci, chiar daca nu era un lucru nou pentru dinsa pe care atunci ii afla, era in schimb o reamintire puternica care determina in acel moment schimbarea radicala a vietii ei Variantele din ms iii, iV, V si Vi (Botez, p 334) confirma aceasta interpretare: Afla Blanca o iubire-Far de lege ti-a dat viata Afla Blanca, din iubire-Far de lege esti nascuta Blanca! stii ca din iubire-Far de lege te-ai nascut in ms iX intilnim insa prima varianta: Blanca stiu ca din iubire-Far de lege te-ai nascut Care-i forma ultima la care s-a oprit Eminescu ? Ms iX prezinta varianta complecta " mai apropiata de text, cuprinde un numar de strofe la care a renuntat intre ele si citeva din cele mai incercate intaia oara in ms precedent (Viii), din care unele le-a taiat cu o linie" (Botez, p 333) Daca ms iX este ultima redactare inainte de cea definitiva, care s-a pierdut, insamna ca varianta stiu, cu toata lipsa ei aparenta de logica, trebuie preferata in cazul acesta ea ar putea fi justificata de vointa poetului de a inlocui acel s7ii scurt si brutal prin stiu : ceea ce ii greu tatalui sa spuie fetei de-a dreptul, si-l spune lui, caci in cazul acesta mai mult el avea nevoie de o motivare ; durerea despartirii era egala pentru amindoi, iar in fata fetei autoritatea lui nu avea nevoie de a fi explicata Calin ("Convorbiri literare1, X, 8, 309 — 313; noiembrie 1876 ; ed Maiorescu, p 203) Textul ed Maiorescu prezinta o redactie inferioara celei anterioare publicate in "C L " Unele "corectari" sint facute, poate, de Maiorescu insus, altele sint evidente greseli de tipar Versul 44 suna : si-n oglind-ale ei buze se vad ("C L " : vede ) vinete si suple "Eminescu nu a voit sa spuna ca buzele fetei se vad vinete si supte in oglinda ; el a voit sa spuna ca 31 fata isi vede buzele vinete si supte in cele doua variante manuscrise, e tot vede" (G ibraileanu, "V r " XXi 1929, 5 — 6, p 264) Desigur ca aici Eminescu a vrut sa scoata in evidenta mai mult o impresie personala a fetei, decit un fapt pe care, in chip obiectiv, oricine poate sa-l constate Se vad este prea impersonal si nu se potriveste cu situatia in care se afla fata : singura in odaie, singura traindu-si propriile sale emotii Versul 45 in ed Maiorescu, asa cum ii redat, exprima alta nuanta decit aceea pe care a vrut Eminescu s-o redeie Comparam cele doua redactii: 1 M : Ea zimbindu-si trist se uita si sopteste blind din gura : Zburator cu negre plete, vin la noapte de ma fura 2 "C L" : Ea zambind si trist se uita, sopoteste blind din gura in prima redactie zambetul fetei era trist in a doua se exprima cele doua sentimente, de care era cuprins sufletul fetei : tristeta ca a plecat zburatorul si bucuria ca-i iubita de el Deci versiunea cea mai buna este cea din urma, redind mai complect ceea ce a vrut sa spuie poetul sopoteste, cum a observat G ibraileanu, este mai "soliloc" decit sopteste (v "V r ", XXi, 1929, 5-6, p 265) in versul 114, ed Maiorescu are sotie (recte solie) Gresala de tipar care denatureaza intalesul: Urmarind pe ceruri limpezi cum pluteste-o ciocarlie, — Tu ai vrea sa spui sa duca catra dinsul o sotie (solie ) Versul 145 are lacul (pt lacuri), ceea ce nu-i corect nici macar din punct de vedere gramatical: Sura-i sara cea de toamna; de pe lacul (lacuri) apa sura — infunda miscarea-i creata : Strigoii ("Convorbiri literare", X, 9, 339 — 343; 1 decembrie 1876 ; ed Maiorescu, p 217) Versurile 118 — 120 apar astfel in ed Maiorescu : O candela batrinul aprinde, para lunga — Se-nalta-n sus albastra, de fiecare dunga — Lucesc in juru-i ziduri ca luciul lustruiti 32 in textul "C L" , imagina este schimbata : in loc de fiecare, din versul 119, este flacare: de flacare-o dunga in variantele manuscrise date de C Botez n-am gasit nici o versiune a acestui vers Toti editorii au adoptai redactia "C L" Credem si noi ca aceasta este cea definitiva, cu toate ca ne vine greu sa admitem ca schimbarea din ed Maiorescu a fost facuta fara stirea poetului Viziunea domului luminat de candela magului este diferita in cele doua versiuni Aceasta noua si poate mai puternica, — in orice caz mai sinistra, — viziune nu o putea avea altcineva in versurile 192 si 194 din ed Maiorescu gasim acuma, acum in loc de acusa, acus Citam intreaga strofa pentru a surprinde deosebirile de nuanta : si blinde, triste glasuri din vuiet se disfac, — Acuma (acusa) la ureche-i un cantec vechi strabate — Ca murmur de izvoare prin frunzele uscate, — Acum (acus) o armonie de-amor si voluptate — Ca molcoma cadenta a undelor pe lac Acum inseamna exclusiv momentul de fata in aceasta strofa insa actiunile se petrec succesiv Pentru acest intales serveste mai bine adverbul acus in versul 268 ed Maiorescu are : prin rluri fara punti pentru : de rluri fara punti : Ei trec in rapejune de rluri fara punti Versiunea ed Maiorescu, considerata ca gresala de lectura, a fost remarcata de ibraileanu in critica pe care a facut-o editiei Lovinescu Cu aceasta ocazie a aratat ca prin rluri fara punti ar fi o repetare inutila a primului vers : Ei zboar-o vijelie, trec ape far de vad si, in acelas timp, o imagina gresita : " cum erau sa treaca pe punte doi cai alaturi ? (chiar daca riurile ar fi avut punti)" in realitate versiunea adevarata este de rluri fara punti si serveste drept calificativ al repejunii ("V r ", XXi, 1929,'5 - 6, p 267) Singuratate ("Convorbiri literare", Xi, 12, 455 — 456 ; 1 martie 1878 ; ed Maiorescu, p 1) 33 in ed Maiorescu se gasesc unele schimbari care nu se pot atribui lui Eminescu Astfel in versul 35 este simplu vietii ("in privazul negru-al vietii"), pe cind in "C L " figureaza : vieti-mi Eminescu n-a voit sa vorbeasca de viata in genere, ca idee abstracta, ci de viata lui, cu continutul ei particular de sentimente Apoi in ultima strofa, acel prea cunoscut: si ma mir eu, care a inlocuit pe si mi-i ciuda din "C L ", slabeste puterea emotionala a intregii strofe Rugaciunea unui dac ("Convorbiri literare", Xiii, 6, 241 — 242; 1 septembrie 1879; ed Maiorescu, p 21) La versul 43 atit "C L ", cit si ed Maiorescu au o evidenta gresala de tipar remarcata de toti editorii : Sa cer a tale daruri, genunchi si frunte plec in ms : Sa cer a tale daruri, genunchi (i eu) si frunte nu plec Varianta din ms da adevaratul sens al versului : rugaciunea pentru obtinerea darurilor, care dau fericirea comuna, este inlocuita cu dorinta ca sa induplece pe zeu "spre ura si blastemuri" Afara-i toamna ("Convorbiri literare", Xiii, 7 280—281; 1 octombrie 1879; ed Maiorescu, p 53) Versul 1, in ed Maiorescu, are substantivul frunza articulat: Afara-i toamna, frunza-mprastiata Textul "C L " pastreaza insa forma primitiva : frunza-mprastiata in ms gasim : Afara-i iarna, viscol, frunza Aici Eminescu n-a vrut sa faca un tablou complect, ci a ales numai citeva aspecte pentru a infatisa cadrul unei stari psihologice Cind insa fenomenul exterior atinge direct simturile, adica cind se manifesta mai puternic ca forta proprie, poetul intrebuinteaza forma articulata : "iar vlntul zvirle-n geamuri grele picuri", in chipul acesta se naste si un fel de gradatie intre fenomene, dupa cum perceptia subiectului este ma i mult sau mai putin intensa Sint ani la mijloc ("Convorbiri literare" Xiii, 7, 281, 1 octombrie, ed Maiorescu, p 55) 34 Un exemplu de persistenta a greselilor de tipar din textul "C L " este aceea de la versul 6 : Plivirea ia asupra mea sa (r se) plece (Adica privirea sa se plece, — plece-se, — nu sa plece) Gresala a trecut mai departe prin toate ed Maiorescu incepind cu cea dintai si a fost adoptata cu seninatate de majoritatea editorilor moderni A fost semnalata in articolul pomenit din "Viata romaneasca", de G ibraileanu, in editia ingrijita de E Lovinescu Cu toate acestea o intilnesc acuma din nou in ed 4 a poeziilor lui Eminescu, aparuta la Cartea Romaneasca supt ingrijirea lui Gh Adamescu in versul 8, corectorul ed Maiorescu n-a surprins nuanta redata de Eminescu prin lipsa articularii substantivului lira : si cinturi noua zmulge-mi tu din lira-mi (ed M lira-mi) Evident ca aici lira este intrebuintat in sens figurat; de aceea Eminescu nu a pus articolul, care, determinind notiunea, i-ar fi dat o existenta prea sensibila, ar fi insistat prea mult asupra realitatii ei concrete Din fericire, in cazul acesta, gresala apartinind numai ed Maiorescu, editorii au transcris textul "C L " Freamat de codru ("Convorbiri literare", Xiii, 7, 281 —282 ; 1 octombrie 1879 ; ed Maiorescu, p 155) Versul 11 difera de la "C L " la ed Maiorescu : Ea (apa) in valuri specioase (ed M specioasa) — Se azvirle in M apa-i sperioasa, in "C L " valurile-s specioase Varianta din manuscrise ne da forma din "C L " (Botez, p 358) Poetul vrind sa ' ne deie o imagina vizuala, evident ca aceasta forma este — cea adevarata Corectorul ed Maiorescu a facut insa schimbarea pentru ca sperioasa rimeaza cu somnoroasa din versul 8 Dar Eminescu, ca toti moldovenii, nu facea deosebirea, in pronuntare, intre forma de plural si singular Vrind deci editorul sa capete o rima perfecta, a schimbat 35 intalesul si aceasta n-a contribuit la o mai buna redare a fondului Despartire ("Convorbiri literare", Xiii, 7, 283—284; 1 octombrie 1879 ; ed Maiorescu, p 35) La versul 17 ed Maiorescu difera de textul "C L " : "C L " : Sa fie neagra umbra in саге-oi fi pierii ed M : Sa fie neagra umbra in eare-oni fi pierit Varianta celui mai apropiat manuscris de textul definitiv are forma din ed Maiorescu (Botez, p 262) interpretarea textului nu da argumente suficiente pentru o forma sau alta La prima lectura avem impresia ca intalesul strict cere persoana intaia singulara Poetul trebuie sa dispara, iar iubitei ii doreste sa ramiie "in floare ca luna lui april" Daca insa analizam mai atent si celelalte versuri, vedem ca si intrebuintarea pluralului este justificata : Trezindu-te, iubito, cu anii inapoi, — Sa fie neagra umbra in care-от fi pierit — Ca si cind niciodata noi nu ne-arn fi gasit, — Ca si cind anii mindri de dor ar fi deserti Din momentul despartirii iubita devine alta, aceea de alta data a pierit in umbra odata cu iubirea Poetul tocmai ii doreste aceasta radicala schimbare a continutului sufletesc, care sa nu-i mai deie posibilitatea sa actualizeze, nici macar in amintire, sentimentele de odinioara : anii mindri sa fie deserti de dor Poetul insa va purta vesnic cu sine iubirea trecuta, si in aceasta iubire o va avea pe ea, amindoi vor pieri in umbra Ultimul vers se deosebeste de la un text la altul, amindoua variantele avind corespondent in manuscrisele poetului (Botez, 367) "C L " si nu mai stii de mine, ca nu m-oi sti nici eu ed M : Sanii ma stii pe mine, cum nu m-oi sti nici eu A avut Maiorescu unele manuscrise ale poetului cu ajutorul carora a facut unele schimbari in textele deja publicate in "Convorbiri" ? Sau aceste schimbari se datoresc lui Eminescu insus pe marginea vreunui text al revistei ? E sigur ca unele diferente de la prima publicare la ed Maiorescu nu se datoresc unei interven- 36 tii arbitrare si inoportune a criticului junimist Mai probabil e faptul ca Maiorescu a indreptat unele locuri din poeziile poetului, nu insa dupa criterii personale, ci dupa unele manuscrise pe care inca de pe atunci le avea la dinsul De altminteri aceasta din urma ipoteza este ceruta si de cele afirmate in prefata acestei prime editii : "Poeziile, asa cum se prezinta in paginile urmatoare, nu sint, dar, revazute de Eminescu si sint prin urmare, lipsite de indreptarile ce avea de gind sa le faca, cel putin la cele vechi" Scrisoarea i ("Convorbiri literare", XiV, 11, 405 — 407 : 1 februarie 1881 ; ed Maiorescu, p 235) in versul 2 din ed Maiorescu gasim : "Doar ciasor-nicul urmeaza lunga timpului carare" Textul "C L " are : lunga-а timpului carare (adica : a timpului carare lunga) Aceasta gresala a ed Maiorescu a fost semnalata de G ibraileanu in ed Lovinescu ("V r", XXi , 1929, 5 — 6, 270) Evident ca forma "eminesciana" este aceea din "C L " Epitetul nearticulat da o mai puternica impresie a lungimii infinite Versul 7 apare in ed Maiorescu : Luna tu, stapina marii, pe a lumii bolta luneci in "C L ‘ stapina este nearticulat: stapina-a marii Forma din ed Maiorescu a trecut in ed Scurtu si apoi in majoritatea editiilor ulterioare A fost scoasa la iveala de G ibraileanu (ibidem) in critica adusa ed Lovinescu in acest vers avem de a face cu o invocatie, poetul se adreseaza lunii ca stapina a marii Nu vrea sa spuie deci ca atributul acesta este unicul, ci ca el este cel simtit ca prezent, ca important in ed Maiorescu lipseste intreg versul 36 : Noaptea-adinc-a vesniciei el in siruri o desleaga in versul 66 ne-nvirtim din "C L " este inlocuit prin ne-nvalim in acea nemarginire ne-nvalim (r ne-nvirtim) ui-tind cu totul — Cum ca lumea asta-ntreaga e o clipa suspendata Scrisoarea ii ("Convorbiri literare", XV, i, 39 — 40, 1 aprilie, 1881 ; ed Maiorescu, p 245)   37 Textul "C L " prezinta in versurile 6 — 12 evidente greseli de tipar : Acea lainica simtire, care doarme-n a ta arfa, — in cuplete de teatru s-o desfac ca pe o marfa in ed Maiorescu toate verbele sint puse la persoana intaia, iar a ta este inlocuit prin a mea in schimb in "C L " ele sint puse cind la persoana intaia cind la a doua Daca nuantele nu sint pastrate in ed Maiorescu, cel putin in ea gasim consecventa in pastrarea ace-leias persoane la verbe si pronume Textul "C L " a fost lamurit de G ibraileanu ("V r ", XXi, 1929, 5-6, p 272-273) : "Eminescu se exprima elegant si discret Ar fi fost indiscret si laudaros sa zica : "Acea tainica simtire care doarme-n a mea arfa", etc — sa vorbeasca de-a dreptul de simtirea lui tainica si atunci intrebuinteaza forma impersonala si generala, pentru a trage apoi concluziile personale: "Nu voi pentru nume, pentru glorie sa scriu si altele"" Din pacate insa gresala din "Convorbiri" s-a perpetuat in editiile urmatoare, chiar dupa aparitia articolului din "Viata romaneasca" Astfel in ed Adamescu ("tiparitura a patra" aparuta in 1932, deci dupa lamuririle din "Viata romaneasca") au ramas aceleasi nenorocite forme din "Convorbiri literare" : a ta arfa si s-o desfac in chipul acesta la "eleganta" si "discretia" lui Eminescu se adauga si un fel de spirit de negustorie inalta pe care poetul ar face-o cu simtirile altora, daca imprejurarile i-ar fi favorabile Scrisoarea iii ("Convorbiri literare", XV, 2, 56 — 60 ; 1 mai 1881 ; ed Maiorescu, p 251) in ed Maiorescu (vers 77) Sultanul intreaba pe Mircea : Ai venit sa mi te-nchini, — Sa nu schimb a la coroana intr-o ramura de spini ? in textul "C L " este o afirmatie : Am venii , etc Prima versiune nu apartine lui Eminescu Ea a fost 38 schimbata in editiile ulterioare dupa textul "C L " Nu era nevoie ca Sultanul sa-l intrebe pe Mircea, ci el isi spune de la inceput rostul sosirii sale El nici macar nu concepea ca acest mic domnitor sa aleaga intre razboi si supunere imediata Dealtminteri Mircea a intales acest lucru, caci ii raspunde : "Orice gind ai, imparate, si oricum vei fi sosit" (v si G ibraileanu, "V r ", XXi, 1929, 6-6, p 273) Scrisoarea iV ("Convorbiri literare", XV, 6, 206 — 208; 1 septembrie 1881 ; ed Maiorescu, p 267) in versul 5 ed Maiorescu are se vad in loc de tremur, probabil pentru a evita repetarea acestui cuvint care revine in versul 7 : Prin ferestrele arcate, dupa geamuri se vad (tremur) пита — Lungi perdele incretite, care scinteie ca bruma, — Luna tremura pe codri Numai cit imbunatatirea aceasta stilistica s-a facut cu sacrificarea plasticitatii imaginii in versul 14 Eminescu a spus cercuri tremurinde, — iaras repetarea verbului tremur, — in ed Maiorescu gasim cercuri unduioase Oare nu intentionat a pus Eminescu de trei ori in 14 versuri acelas verb ? N-a vrut el sa imprime tabloului o anumita miscare ritmica ? Credem ca tremurul acesta accentueaza mai bine solemnitatea si linistea naturii, in care nu-i posibila o alta miscare in versul 19 ni se spune ca balconul era incarcat cu frunze in ed Maiorescu el este inarcat (probabil un derivat de la arcat, care se gaseste in versul 5) Desigur ca imaginea este mai exact redata in prima redactie Dealtminteri incarcat figureaza si in toate variantele din manuscrise (Botez, p 415) Versurile 139 — 144, in redactia "C L ", prezinta cu-vintul strabate repetat in doua versuri consecutive, apoi un aparent dezacord gramatical in ed Maiorescu s-a cautat sa se "remedieze" aceste greseli S-a inlocuit astfel strabate prin patrunde, si s-a evitat aparentul dezacord prin schimbarea pluralului in singular si prin inlocuirea unui cuvint : 39 Dar organele-s sfarmate, si-n strigari iregulare — Vechiul cintec mai patrunde (strabate), cum in nopti izvorul sare — P-ici pe colo mai strabate cite-o voce (raza) mai curata — Dintr-un Carmen Saeculare ce-l visai si eu odata, — Dar tot (Altfel) suiera si striga, scapara si rupt rasuna, — Se impinge tumultuoasa si salbatica pe struna {Se imping tumultuoase si salbatice pe struna ) inlocuirea verbului strabate prin patrunde nu este fericita Primul este mai propriu pentru a exprima ideea ; aici strabaterea implica intermitenta si neputinta de a trezi o rezonanta sufleteasca profunda si permanenta (Dealtminteri aceasta idee este clarificata de comparatia cu izvorul) Pluralul imping a fost o piedica mai greu de inlaturat Cine se imping ? Cine suiera si striga ? Subiectul propozitiei anterioare principale e raza Dar raza, ori-cit de figurat ar fi stilul, nu poate suiera, scapara etc Atunci s-a inlocuit raza prin voce, si astfel s-a "rezolvat" problema Eminescu insa cind e vorba de raza curata, a pus-o in contrast cu strigarile iregulare E vorba aici de cintecul fericirii pe care l-a visat odata Toate aceste sentimente diferite si opuse cauta sa puie stapinire pe sufletul sau Ele se imping, ele suiera, scapara ele Este o lupta care ii da sentimentul unei dezordini interioare De aceea poetul spune la urma : Ah ! organele-s sfarmate si maestrul e nebun ! Doina ("Convorbiri literare", XVii, 4, 159 — 160, 1 iulie 1883 ; ed Maiorescu, p 175) Din ed Maiorescu lipseste intreg versul 26 : si cum vin cu drum de fier Luceafarul ("Almanahul Societatii academice so-cial-literare "Romania juna"", aprilie 1883 Reproducere din "Convorbiri literare", XVii, 5, 169 — 178 ; 1 august 1883, ed Maiorescu p 277) Poezia, asa cum o gasim in ed Maiorescu, reprezinta desigur ultima redactie, cea definitiva G ibraileanu ("V r ", XXi, 1929,’ 5 - 6, p 275 - 277) ana- 40 lizeaza deosebirea dintre textul din "Almanah" si cel din ed Maiorescu si ajunge la concluzia ca, daca unele schimbari, ca eliminarea a doua strofe, puteau fi facute de Maiorescu, in schimb versurile : Tu esti din forma cea dintai — Esti vecinica minune sint de Eminescu Totus, bazat pe o constatare mai veche, potrivit careia a capatat convingerea ca Eminescu nu-si corecta poeziile dupa publicarea lor, nu se hotaraste sa afirme cu siguranta ca insus Eminescu a facut aceste schimbari Credem ca se poate dovedi prin cercetarea genetica a procesului de creatie ca Eminescu a eliminat si cele 2 strofe, si ca deci numai lui se datoreste poezia in forma in care se gaseste in ed Maiorescu Spatiul acestui articol insa nu ne ingaduie sa facem acum aceasta cercetare 2 S-a dus amorul (ed Maiorescu, p 149 ; "Convorbiri literare", XVii, 11, 418, 1 februarie 1884) Aparuta mai intai in "Familia" (24 aprilie — 6 mai, 1883, 17, p 197), poezia a fost apoi reprodusa in ed Maiorescu cu unele modificari facute dc Eminescu (Botez, p 444) in urma ea a fost tiparita si in "C L " intre aceste din urma texte gasim unele deosebiri datorate, desigur, neatentiei corectorului revistei Ar urma deci ca editorii sa aiba in vedere, in primul loc, textul ed Maiorescu, indreptind insa evidentele greseli de tipar, care eventual se vor fi strecurat, dupa textul "Convorbirilor" Astfel in versul 17, ed M are verbul la singular : strabatea, pe cind "C L " il are corect: strabateau (subiectul este cinturile') in schimb, in versul 3, textul "C L " cuprinde o grava gresala, care denatureaza cu totul intelesul strofei: Deci cinturile mele zic — Adio tuturora in ed Maiorescu gasim: Deci cinturilor mele zic Nici un editor n-a reprodus eroarea din "C L ", ci toti au facut rectificarea cuvenita in versul 41 gasim in ed Maiorescu pierduram, iar in "C L " pierdusem in cazul de fata forma corecta este 41 cea din "C L ", caci numai pe aceasta o indica variantele din manuscris (Botez, p 452 — 453) Observam deci ca nici unul din texte nu este lipsit de greseli in cosecinta, editorii trebuie sa le confrunte pe amindoua si sa nu acorde incredere, cu exclusivitate, nici unuia Probabil ca unele mici indreptari se datoresc lui Maiorescu insus Astfel versul 21 are, in rima, forma arati, pe cind "C L " arati Prima ar fi cea mai buna, pentru ca rimeaza cu intunecati din versul 23 Variantele din manuscris ne dau insa pretutindeni arati in rima cu inamorati Editorii care au urmarit textul ed Maiorescu, au adoptat forma acestui text C Botez insa, bazat desigur si pe manuscrisele poetului respecta pe cea din "C L " Nu stim, si nu vom sti niciodata, daca in forma ei definitiva, asa cum a fost data lui Maiorescu, Eminescu mai pastrase moldovenescul arati, sau dindu-si sama de imperfectiunea rimei, a facut rectificarea cuvenita E posibil insa ca aceasta rectificare sa fi venit din partea lui Maiorescu Pe linga plopii fara sot (Ed Maiorescu, p 139, "Convorbiri literare", XVii, 11, 418 ; 1 februarie 1884) Dupa versul 24 (inmarmureai maret) este pusa virgula atit in ed Maiorescu cit si in "C L " Unii editori, pentru a marca probabil si mai bine acest punct culminant, au inlocuit virgula prin semnul exclamatiei G ibraileanu ("Viata romaneasca1 , Xii, 10, 594, nota) crede ca nu trebuie pus nici un semn de punctuatie, caci inmarmureai maret e legat direct c-un Un chip etc Gresala vine din cauza ca editorii nu inteleg ca inmarmureai insamna "Faceai din marmora", "sculptai", adica nu inteleg ca Eminescu spune ca, daca ea l-ar fi iubit, ea ar fi trait in versurile lui cit vor trai si ele " in "V r ", XXi, 5 — 6, 274 — 275 aduce o noua dovada in sprijinul acestei interpretari Anume in Geniu pustiu Eminescu intrebuinteaza ver- 42 bul inmarmuri ca tranzitiv : "Dupa ce imi propusesem sa inmarmuresc figura sa cea frumoasa in vreo nuvela a mea" C Botez (Mihai Eminescu, Poezii, Addenda) crede ca "inmarmureai maret" nu trebuie intales ca verb tranzitiv, ci ca verb netranzitiv, cu intalesul "ramineai, traiai pe veci ca marmura**, iar Un chip trebuie intales ca nume predicativ, in nominativ — si nu in acuzativ — ca si in varianta din ins i : "Tu straluceai maret — Un chip de-apururi ado-rat", si ca prin urmare se poate pune o virgula dupa sfirsitul versului, asa cum e pusa in "Convorbiri** Credem ca prima explicatie se apropie mai mult de adevar decit cea de a doua Exista in aceste versuri constiinta ca elementele creatiei artistice sint determinate de prezenta fiintei care a provocat sentimentul Nu puterea interioara de iluzionare a poetului ar fi constituit temelia viitoarei opere, ci dragostea impartasita Daca iubita ar fi "trait in veci de veci**, aceasta s-ar fi datorat mai mult ei Ea ar fi fost aceea care ar fi inmarmurit "un chip de-apururi adorat** Este aici si o fina nuanta de modestie care schimba radical rostul incriminarilor Altminteri, le-am putea crede ca pornesc dintr-un orgoliu personal, exprimat prea brutal Cea de a doua interpretare exclude insa aceasta esentiala distinctie Aici totul porneste de la poet, iar iubita ar fi trait pe veci ca marmora datorita numai lui Poate si din nevoia de a accentua rolul activ al iubitei in dorita creatie viitoare, Eminescu a renuntat la acel straluceai din ms i in ultima strofa (versul 44) gasim o deosebire intre textul "C L " si ed Maiorescu, fara insemnatate la prima vedere, care insa evidentiaza, in una din variante, o nuanta "eminesciana** Citam intreaga strofa : "C L " : Tu trebuia sa te cuprinzi — De acel farmec sflnt — si noaptea candela s-aprinzi — iubirii pe pa-mint 43 in textul ed Maiorescu — substantivul candela este nearticulat: candela Credem ca ultima versiune este aceea la care s-a oprit Eminescu Este vorba aici de un sentiment nou si puternic capabil sa se radice pana la veneratie La punctul lui culminant, daca iubita s-ar fi patruns "de acel farmec sfint", el trebuia sa constituie obiectul unui cult, caruia sa i se consacre un adevarat ritual, in acest ritual figureaza candela, simbolul luminii sufletesti care insoteste in chip permanent icoana zeitatii si atunci, in noul ritual, nu pot intra obiecte care au servit altui cult Cind spunem candela, cum este in textul "C L ", intelegem pe aceea care a luminat pana acuma in chip obisnuit Acuma insa trebuie sa se aprinda o noua candela, consacrata exclusiv iubirii iata de ce ni se pare ca forma nearticulata, asa cum o gasim in ed Maiorescu, corespunde mai bine sentimentului caracteristic acestei strofe Glossa (ed Maiorescu, p 143 ; "Convorbiri literare", XVii, 10, 365-366, 1 ianuarie 1884) in textul "C L " poetul spune ca vreme trece, vreme vine Acest vreme s-a parut insa curios, din punct de vedere logic, si atunci corectorul ed Maiorescu l-a articulat, macar ca in manuscrisul original al lui Eminescu el era nearticulat si in cazul acesta, ca si in cazurile analoage intilnite pana acuma, poetul intentionat n-a determinat gramatical substantivul, pentru ca, psihologic, n-a avut in vedere un anumit continut precis al notiunii Aici e vorba mai mult de un sentiment personal ca reactiune in fata fenomenului exterior decit de o constatare obiectiva si limitata a acestuia Cu mine zilele-ii adaogi (ed Maiorescu, p 117: "Convorbiri literare", XVii, 11, 422—423, 1 februarie 1884) Poezia incepe cu enuntarea concluziei : si ai cu toate astea-n fata — De-apururi ziua cea de azi Urmeaza apoi motivarea ei din punct de vedere psiho- 44 logic si filosofic in penultima strofa concluzia se repeta insa in alta forma : Avind cu toate astea-n fata — De-apurure ziua de azi Deosebirea este pastrata in textul "C L " ; in ed Maiorescu concluzia se repeta in forma ei din strofa intaia Credem ca aici Eminescu n-a facut numai un lux pur verbal, ci a vrut sa exprime anumite nuante de gindire in enuntarea concluziei a vrut sa atraga atentia asupra clipei de fata, de aceea accentueaza : ziua cea de azi El ne forteaza oarecum sa intuim imediat adevarul enuntat Dupa motivare insa concluzia capata o valabilitate generala pentru orice clipa prezenta Acum se accentueaza de-apurure ; nu mai are nevoie de intuitia fenomenului prezent, de aceea spune : ziua de azi, nu cea de azi Peste virfuri (ed Maiorescu, p 165; "Convorbiri literare" XVii, 11, 421, 1 februarie 1884) in textul "C L " gasim : Peste virfuri trece luna Ed Maiorescu prezinta forma luna Variantele, din manuscrise ne trimit la forma din "C L " : Melancolic cornul suna — Din padurea de arin — Peste virfuri trece luna — Codru-si bate frunza lin (Botez, p 477) Forma luna nu este ceruta numai de rima, ci ea oglindeste si o anumita stare sufleteasca "Forma articulata ne-ar fi trezit la o constiinta prea vie asupra acestui element al tabloului, care nu este descriptiv, ci contemplativ" (R Paul, Flexiunea nominala interna in limba romana, Bucuresti, 1932, p 72) De-or trece anii (ed Maiorescu, p 159 ; "Convorbiri literare", XVii, 11, 421 -422, 1 feburarie 1884) Versul 12, in textul "C L ", suna : E si-n tacere-i "nu stiu ce" in ed Maiorescu gasim numai tacere fara pronumele genitiv Amindoua variantele figureaza in manuscrisele poetului (Botez, p 479), ceea ce ne dovedeste ca Maiorescu a cunoscut o redactie a poeziei care se deosebea in acest loc de cea publicata in "C L " Unii 45 editori au reprodus textul ed Maiorescu, altii pe acel al "C L " in ed ibraileanu gasim tacerea-i, ceea ce-i corect din punct de vedere gramatical C Botez respecta forma din "C L " care-i si a unuia din manuscrise Observam ca aceste doua variante (ed Maiorescu si "C L ") nu se deosebesc numai formal, ci fiecare insamna o nuanta deosebita ca intales Desigur ca, ajunsi in acest punct, nu putem hotari in chip obiectiv care anume este mai "eminesciana", totul atirnind de impresia personala a fiecaruia dintre noi Din context insa reiesa ca forma cea mai potrivita este aceea din "C L " Este vorba anume de acel farmec imprecis pe care-1 are iubita si pe care poetul nu poate sa si-l explice din manifestarile ei exterioare De-aceea una-mi este mie — De ar vorbi, de ar tace ; — Dac-al ei glas e armonie, — E si-n tacere (r tacerea-i) nu stiu ce Evident ca daca a fost vorba de glasul iubitei, tot de tacerea ei pomeneste poetul in versul urmator, dupa cum mai succint spusese in versul al doilea din strofa in consecinta credem ca trebuie adoptata lectura "Convorbirilor literare" ’) Lasa-ti lumea ta uitata (ed Maiorescu, p 5 ; "Convorbiri literare", XVii, 11, 415—416 ; 1 februarie 1884) La versul 7 textul ed Maiorescu cuprinde o gresala care strica logica intalesului intregii strofe : Vin cu mine, rataceste — Pe carari cu cotituri, — Unde noaptea ne trezeste, — Glasul vechilor paduri in textul "C L " gasim forma corecta : se trezeste, ceea ce intr-adevar are intales Ceilalti editori au observat gresala si au adoptat forma din "C L " La versul 21 gasim iaras o deosebire intre ed Maiorescu si "C L " in cazul acesta insa amindoua variantele se gasesc in manuscrisele poetului Ed M : si raspunde codrul verde — Fermecat si dureros "C L " : ii raspunde codrul verde Cred ca tacere-i este forma moldoveneasca pentru tacerea-i 46 in strofa anterioara este vorba de cintecul buciumului Acestuia ii raspunde codrul verde E drept ca formei ed Maiorescu nu-i gasim corespondent identic in manuscrise Chiar unde Eminescu pune conjunctia si adauga si pronumele dativ: si-i raspunde codrul verde (Botez, p 482) Probabil ca si de data aceasta Maiorescu a cunoscut amindoua variantele, iar lipsa pronumelui, esential pentru intalesul, pe care a vrut sa-l deie Eminescu, se datoreste unei greseli de corectura din cele atit de numeroase cite le cuprinde aceasta editie Te duci (ed Maiorescu, p 161 ; "Convorbiri literare", XVii, 11, 420-421, 1 februarie 1884) Versul 16 suna in "C L " : Atirna viata mea de veci Ed Maiorescu are aiirna viata pe veci Unii editori au adoptat versiunea din "C L ", schimbind insa timpul verbului din imperfect in prezent (C Botez) Altii au respectat textul ed Maiorescu (G ibraileanu) Variantele a doua manuscrise au forma din "C L " : S-atirne viata mea de veci Eminescu a vrut sa spuie ca intreaga-i viata din trecut atirna "de-al genei gingas tremur" intensitatea sentimentului da iluzia eternitatii lui i se pare anume ca aceasta dragoste dureaza de o vesnicie, insa nu pentru vesnicie : De-atunci, pornind a lui aripe, — S-a dus pe veci norocul meu in chipul acesta ar putea fi justificata din punct de vedere logic, intrebuintarea imperfectului din textul "C L ", daca ea n-ar schimba accentul versului Psihologic insa, timpul prezent reda mai bine antinomia sentimentelor care predomina in aceasta poezie (cf si te uram cu-nversu-nare, — Te blastemam, caci te iubesc) S-a stins viata (ed Maiorescu, p 61 ; "Convorbiri literare", XVii, 10, 357 ; 1 ianuarie 1884) Versul 2 : ed M : N-auzi cintari, nu vezi lumini pe valuri ; "C L " : N-auzi cintari, nu vezi lumini de baluri Variantele manuscriselor nu au versiunea ed Maiorescu Dealtminteri toti editorii au adoptat forma din 47 "C L " Cu toate acestea ne vine greu sa atribuim exclusiv lui Maiorescu aceasta schimbare in textul poetului Cintarile sint in legatura cu sarbarile venetiene care se petreceau pe canaluri, iar luminile pe valuri sint gondolele luminate noaptea Ne intrebam daca nu cumva si in cazul acesta Maiorescu s-a orientat dupa vreun manuscris de al poetului, astazi pierdut Ce te legeni codrule (ed Maiorescu, p 14 ; "Convorbiri literare", XVii, 11, 424; 1 februarie 1884) Atit in ed Maiorescu, cit si in textul "C L ", versurile 14 — 15 suna : Peste virf de ramurele — Trec in stoluri rindurele Toti ceilalti editori, afara de C Botez, au considerat rindurele ca o gresala de tipar pentru rindunele Variantele din manuscrise ne dau insa prima forma : Zboara cuci si rindurele — Ducind gindurile mele Zboa-ra-n stoluri rindurele C Botez, (p 503) observa ca ultima varianta face parte din manuscrisul care este "aproape identic cu textul" definitiv Eminescu credea, probabil, ca rindurele este o forma populara rota-cizanta 3 Trecut-au anii (ed Maiorescu, p 59) Mai toti editorii, in lipsa altei variante publicate, au reprodus versiunea din editia Maiorescu Credem totus ca primul vers, asa cum il gasim in aceasta editie, nu este cel pe care l-a voit Eminescu intr-adevar, in manuscrisul cel mai apropiat, ca text, de forma definitiva a poeziei, in care apare pentru prima data comparatia cu norii, sint deosebiri importante fata de varianta data de Maiorescu in ms : Trecut-au ani (i) (in zbor) Ca (stol de) nouri lungi pe sesuri, in ed Maiorescu : Trecut-au anii cu nori lungi pe sesuri in toate poeziile lui Eminescu — ca si in poezia in genere, atunci cind creatia-i "sincera", — exista o concordanta perfecta intre felul ritmului, alegerea si pozitia cuvintelor si intre tonalitatea sentimentului (v 48 G ibraileanu, Eminescu Note asupra versului, in Studii literare, p 151—229) in manuscris Eminescu scrisese mai intai anii (articulat), apoi a sters articolul, si astfel a ramas simplu : Trecut-au ani Lipsa aceasta voita a determinarii notiunii reda mai bine impresia subiectiva a timpului care se pierde monoton in trecut fara a putea fi delimitat in chip obiectiv, lipsind tocmai subordonarea manifestarilor personale unei ordine exterioare, dominata de conceptul timpului si spatiului si aceasta impresie din primul vers este intarita la sfirsitul poeziei : iar timpul creste-n urma mea ma-ntunec in partea a doua a versului, in manuscris e scris nouri, nu nori, cum e in ed Maiorescu Varianta din manuscris schimba accentul stabilind astfel o mai buna adaptare a fondului la forma : ms : Trecut-au ani ca nouri lungi pe sesuri ed M : Trecut-au einii ca nori lungi pe sesuri Mai intai, prin faptul ca nouri e bisilabic, staruim mai mult asupra lui la pronuntare, apoi prima silaba este accentuata in vers, iar ultima, neaccentuata, se leaga in chip necesar de cuvintul imediat urmator monosilab lungi Accentul trebuie sa cada pe nouri, caci imagina lor este punctul central de unde porneste impresia dominanta Prima parte a versului este oarecum o constatare abstracta, sensibilizata intr-o masura oarecare prin lipsa articularii substantivului ani Aceasta constatare este insa transpusa in imagina comparatiei, in partea a doua a versului Asupra acestei parti a voit sa insiste poetul Din ea se naste puternic sentimentul de monotonie a timpului trecut Proportia lungimii primei parti fata de cea de a doua, potrivit importantei lor, este pastrata numai in prima redactie in editia Adamescu ("tiparitura a patra") gasim varianta din manuscris, insa cu o grava gresala (de tipar probabil) care denatureaza cu totul sensul: Trecut-au ani eu nouri lungi pe sesuri 49 Din comparatia facuta s-a putut usor constata ca prima editie a poeziilor iui Eminescu cu prefata lui T Maiorescu are un text inferior celui din "Convorbiri literare" Aceasta observatie este mai ales valabila pentru poeziile aparute mai intai in revista si apoi publicate in volum Afara de greselile de tipar, omisiuni de versuri intregi, s-au facut si unele schimbari in text, unele "indreptari", datorate altcuiva decit lui Eminescu Acestea ies la iveala printr-o simpla confruntare cu redactia din "Convorbiri" Sint altele insa (cf ultimului vers din Despartire) care nu pot fi atribuite exclusiv lui Maiorescu sau altuia, pentru motivul ca le aflam corespondente in manuscrisele poetului de la Academie A facut oare Eminescu, intre timp, unele modificari in poeziile sale deja publicate in "Convorbiri"? Cred ca raspunsul nu poate fi decit afirmativ Dovada concludenta este Luceafarul, publicat in ace-las an si in aceeas forma si in "Almanahul" studentesc si in "Convorbiri" si apoi, cu schimbari facute de Eminescu, in ed Maiorescu Acelas lucru s-a intimplat si cu poezia S-a dus amorul, care a fost publicata in volum, dupa ce Eminescu ii facuse unele modificari Dar candela asa de "eminescian" din Pe linga plopii fara sot (vers 44), — transcris candela in "Convorbiri", — cui altuia poate fi atribuit decit lui Eminescu ? in prefata ed Socec, Maiorescu afirma, — si desigur afirmatia este adevarata, — ca Eminescu n-a avut ragazul sa faca indreptari in poeziile deja publicate Dar, intre timp, nu s-a mai gindit deloc la aceste indreptari ? Unele versuri din ed Maiorescu pentru care gasim variante aproape identice in manuscrisele sale, si care difera de forma din "Convorbiri", nu sint oare dovada cea mai hotaritoare ca totus Eminescu n-a abandonat complect poeziile deja publicate ? Asa cum se pune problema, se cere, pentru solutionarea ei, multa patrundere a textelor eminesciene si multa chibzuiala pentru a feri opera genialului poet de nenorocita colaborare a editorilor, de care, de foarte multe ori, a fost pingarita 50 НяНВИНВ^- VALOAREA SiMBOLiCa A POEMEi "LUCEAFaRUL" Nici o poezie din intreaga opera a lui Eminescu n-a provocat cercetari mai bogate si interpretari mai variate si, de multe ori, contradictorii ca poema Luceafarul Solutiile opuse sint foarte explicabile cind consideram complexitatea materialului de studiat intr-adevar, in aceasta poezie, pe linga cadrul imaginar, in care se petrece povestea iubirii cea "peste fire" dintre Luceafar si Catalina, mai gasim sensul simbolic cu cele doua aspecte care se intrepatrund si se sustin reciproc : cel psihologic si cel metafizic Unii istorici literari au crezut ca pot afla semnificatia alegoriei prin determinarea elementelor mitice disparate, care au intrat in compozitia eminesciana, incercind sa lamureasca, in chipul acesta, atributele specifice Luceafarului, singurele in stare sa scoata in evidenta unitatea lui simbolica Altii au adoptat metoda contrara cautind sa descopere in primul rind izvoarele filosofice antice si moderne, cu ajutorul carora si-a inchegat Eminescu conceptia despre raportul dintre cele doua lumi : cea nemuritoare a Luceafarului si cea vremelnica a Catalinei Raportul dintre izvoarele de inspiratie si creatia poetica a fost precizat de Cezar Papacostea in studiul sau Filosofia antica in opera lui Eminescu, Bucuresti s a : "Varietatea temperamentelor artistice creeaza in mod necesar o infinita varietate de izvoare : in natura, in viata, in operele literare de orice gen Apropierea unui temperament de cutare izvor este determinata prin ceea ce Goethe e numit afinitate electiva izvorul nu 51 presupune insa acoperirea operei inspirate Creatia noua, cind e lucrare de arta, isi faureste schela de sustinere ; ea traieste ca organism autonom, fata de care izvorul ramine simplu punct de plecare Aceasta, — fara sa mai vorbim de elementele formale : vers, ritm, vocabular etc , care conditioneaza hotaritor in arta literara Mai mult : in aceeas opera se pot intrezari si determina firele unor multiple inriuriri important e ca aceasta varietate de izvoare sa se supuna unitatii artistice suverane, ca fuziunea elementelor de provenienta variata sa fie desavirsita si ca rezultanta sa fie o compozitie noua" (p 46) Cercetarea izvoarelor, care au sugerat lui Eminescu anumite elemente din cadrul povestirii, n-a putut pana acum sa precizeze toate influentele contopite in unitatea poemei Dealtminteri aceste cercetari trebuiesc facute cu multa circumspectie, fara a pierde din vedere opera literara supusa analizei, fiindca, pe terenul vast si nesigur al izvoarelor, de multe ori simple coincidente ne dau iluzia unor legaturi cauzale, iar istoricul, ratacit pe cararile intortochiate ale influentelor, nu-si mai da sama, cu vremea, de scopul sau ultim in aceasta situatie s-au gasit, ia un moment dat, acei care discutau problema legaturii dintre Luceafarul lui Eminescu si basmul Fata in gradina de aur al lui Kunisch Studiind mai ales caracterele diferitelor mituri cu semnificatii de cele mai multe ori opuse, pana la urma poezia aceasta a lui Eminescu ni da impresia unui mozaic hibrid fara nici un fel de coeziune interna La aceasta diversitate a elementelor, care au servit de cadru poemei, s-a adaugat o bogata literatura a interpretarii simbolului Fiecare cercetator a interpretat simbolul potrivit cu preferintele sale pentru un sistem filosofic sau altul Ca sa ne dam sama cit de subiective au fost solutiile este destul sa amintim ca, pe cind R Dragnea 2) vede in Luceafar intruparea Arhanghelului Mihail, — l) Spiritualitatea lui Eminescu, in "Gindirea", 1929 52 asa cum ni-i prezinta cel mai autentic si cel mai ortodox crestinism, Tudor Vianu') si, dupa el, iulian Jura * 2), vad, din contra, intruparea Satanei, asa cum l-au conceput romanticii, dupa parerea celui dintai, sau cum il gasim in demonologia crestina ortodoxa, dupa parerea celui de al doilea Credem ca, in ceea ce priveste Luceafarul, nu se poate capata o lamurire a semnificatiei lui simbolice decit prin cercetarea etapelor la care s-a oprit pentru un timp gindirea filosofica a poetului, ca sa ajunga la urma la inchegarea definitiva a unei conceptii unitare, asa cum o gasim in forma ultima a poemei publicata in prima editie Maiorescu Aceasta metoda este cu atit mai potrivita, cu cit la baza antagonismului dintre cele doua lumi: aceea nemuritoare a Luceafarului si acea vremelnica a Catalinei, nu sta atil o constatare race filosofica, cit, mai ales, o experienta intensa si indelungata a poetului, care, incetul cu incetul, se incadreaza in intuitia unui adevar universal Vlahuta marturiseste ca a cunoscut incidentul sentimental, care a trezit in sufletul lui Eminescu constiinta neputintei geniului de a fi fericit si de a face pe altii sa simta fericirea in lumea paminteasca * Poema Luceafarul a aparut mai intai in "Almanahul Societatii Academice social-literare "Romania juna"", aprilie 1883 A fost apoi reprodusa in "Convorbiri literare", XVii, 5, 169-178, 1 august 1883 in volumul de versuri ingrijit de Maiorescu si aparut in 1884, poezia a fost publicata cu unele modificari datorite lui Eminescu "caci el obisnuia sa-si corecteze poeziile si dupa ce le publica — dovada cele sase poezii publicate intai in revista "Familia" din Oradea-Mare si aparute apoi cu modificari in acelas volum" (C Botez, Mihai Eminescu, Poezii, Bucuresti, s a , p 419) x) Euceafa' ul, in Poezia lui Eminescu, Bucuresti, s a , p 138 2) Mitul in poezia lui Eminescu, Paris, Gamber, 1933 53 Pentru solutionarea problemei noastre, aceste schimbari sint foarte importante, fiindca, dupa cum vom vedea, ele arata ca Eminescu a renuntat la unele strofe, care denaturau unitatea simbolului, asa cum acesta s-a inchegat in ultima conceptie a poetului in textul "Almanahului" v 192 suna : ia dut de-fi vezi de treaba Dupa v 394 urmeaza strofa : Ei numai doar dureaza-n viul Desarte idealuri, Cind valuri afla un mormint Rasar in urma valuri in locul v 319 — 320 : Tu esti de forma cea dintai — Esti vesnica minune, in "Almanah" gasim : Cere-mi cuvintul meu dintai, — Sa-ti dau intelepciune ? Dupa aceste doua versuri urmeaza in "Almanah" doua strofe, la care Eminescu a renuntat, asa ca ele nu mai figureaza in ed Maiorescu : Vrei sa dau glas acelei guri, Ca dup-a ci eintare Sa se ia muntii cu paduri si insulele-n mare ? Vrei poatc-n fapta sa arati Dreptate si tarie ? ti-as da pamintul in bucati Sa-l faci imparatie Mai toti editorii au crezut ca forma definitiva a poeziei este acea din "Almanah", reprodusa apoi in "Convorbiri literare", banuind poate ca schimbarile din ed Maiorescu au fost facute de altcineva Aceasta preferinta se datora credintei ca Eminescu, dupa ce publica o poezie, nu mai revenea asupra ei Totus sint unele schimbari care nu au putut fi facute de altcineva 54 Problema a fost reluata de G ibraileanu, care crede ca trebuie sa adoptam textul ed Maiorescu : "Varianta ed Maiorescu e superioara variantei din "Almanah", caci ia dut-de-ti vezi de treaba nu e bine ; strofa Ei numai doar dureaza-n vint nu e de primul rang in Luceafarul; lipsind ea, strofa urmatoare Ei doar au stele cu noroc capata mai multa forta,' con-centrind in ea contrastul dintre eternitatea Parintelui ceresc si a lui Hyperion si dintre vremelnicia oamenilor Dintre cele trei strofe de dupa strofa iar tu Hyperion ramii numai lipsa uneia (Vrei sa dau glas acelei guri) este o pierdere reala din punct de vedere al frumusetii Eliminarea acestor strofe are mai multe avantaje estetice : dispar cele doua strofe slabe ; se scurteaza vorbirea Parintelui ceresc, care altfel e prea lunga si, in sfirsit, suprima tranzactia propusa de Parintele ceresc Luceafarului, si astfel refuzul lui de a face muritor pe Luceafar ramine pur imperativ, categoric Dar tranzactia incepe mai inainte de aceste strofe, incepe in strofa imediat anterioara din "Almanah", in strofa : iar tu Hyperion ramii — Ori unde ai spune — Cere-mi cuvintul meu dintai — Sa-ti dau intelepciune? La inceput, versurile din urma au fost: Vrei din cuvintul meu dintai — Sa-ti dau intelepciune ? Asadar de aici incepeau intreba rile-propunerile Parintelui ceresc, dar Eminescu a schimbat, in manuscris, a sters pe "vrei" si l-a inlocuit cu "cere-mi", dar a uitat sa stearga semnul intrebarii de la sfirsitul strofei, cind a trimes poezia la Viena pentru "Almanah" in sfirsit versurile : Tu esti din forma cea dintai — Esti vesnica minune, cu care sint inlocuite cele doua versuri discutate mai sus, sint mult mai frumoase decit cele inlocuite si inlocuiesc inceputul tranzactiei prin 6 noua, scurta si admirabila caracterizare a Luceafarului Cui se datoreste varianta din ed Maiorescu ? Strofele absente putea sa le elimine Maiorescu Versul cu ia dut- putea sa-1 schimbe Maiorescu 55 Dar cine a facut versurile : Tu esti din forma cea dintai — Esti vesnica minune ! Maiorescu ? F greu de admis ca versurile le-a faurit el Sint versuri de mare poet Nici un alt poet roman, de oricind, n-ar fi putut sa le scrie Probabil ca sint de Eminescu Probabil ca Eminescu a reluat Luceafarul, dupa publicarea in "Almanah", si l-a corectat si aceasta a doua versiune corectata a avut-o Maiorescu (Editiile lui Eminescu, "Viata romaneasca", 1929, 5 — 6, p 275 — 276) G ibraileanu spune probabil pentru ca, potrivit unei mai vechi constatari, si-a format convingerea ca Eminescu nu-si corecta poeziile dupa ce le publica : "Prin urmare, intrebarea daca Eminescu sau altcineva a facut corecturile, ramine" * izvorul principal al poemei Luceafarul este, dupa insas marturia lui Eminescu, basmul Fata in gradina de aur publicat de R i c h a r d К u n i s c h, Buka-rest und Stambul, Skizzen aus Ungarn, Rumanien und der Turkei, Berlin, 1861 Basmul a fost tradus si publicat de D Caracostea, Doua basme necunoscute din izvoarele lui Eminescu, Bucuresti, 1926 Pe ms Academiei 2275 bis, care cuprinde o varianta a poemei foarte apropiata de textul definitiv, pe foaia 56 r , intr-un colt se afla urmatoarea nota scrisa de mina lui Eminescu : "in descrierea unui voiaj in (Romania) tarile (noastre) romane, germanul K povesteste legenda Luceafarului Aceasta e povestea iar intelesul alegoric ce i-am dat, este ca daca geniul nu cunoaste nici moarte, (nici noaptea uitarii) si nume (sic) lui scapa de noaptea uitarii, pe de alta parte insa pe pamint nu e capabil a ferici pe cineva, nici capabil de-a fi fericit El n-are moarte, dar n-are nici noroc Mi s-a parut ca soarta luceafarului din poveste samana mult cu soarta geniului pe pamint 56 si i-ani dat acest inteles alegoric" (la C Botez, Mihai Eminescu, Poezii, p 420) Pentru a ne da sama de importanta izvorului, care a servit lui Eminescu la inchegarea poemei, dam rezumatul basmului im partile lui mai putin importante, pastrind intocmai numai momentele mai principale Aceasta alegere a fost facuta de G Bogdan-Duica, in studiul sau Despre Luceafarul lui Eminescu, 1925, p 4 si urm (reprodusa si de Cezar Papa-costea, op cit , p 47 — 50): Un imparat are o fata frumoasa; un fecior de imparat aude despre ea si pleaca cu gind bun spre dinsa Trecind pe la Sf Miercuri, Sf Vineri si Sf Duminica, feciorul ajunge in valea Galbana, unde, intr-un palat, locuieste fata bolnava, careia pazitorii cu greu ii deschisera fereastra, sa se mai racoreasca, sa se-ntremezet ) Pe cind statea la fereastra si privea la valea Galbana, se intimpla sa treaca un zmeu : puternic duh care traieste in pesterile muntilor si poate sa capele orice infatisare Se prefacu in vint si cind adie pe fata si umerii frumoasei fete, se aprinse de dragoste si jura ca va fi a lui Cind veni noaptea, el se prefacu in stea si se repezi in odaia fecioarei ’) Acolo insa el se prefacu intr-un tinar frumos si luminos si-i grai : — Esti cea mai mindra dintre femei si nici un om nu e vrednic sa-ti desfaca cingatoarea hainei ; dar eu sint mai puternic decit toti muritorii si imparatia mea nu are margini Urmeaza-ma si fii a mea ; te voi duce acolo unde e lumina vesnica, mai sus de nouri, in vecinatatea soarelui Atunci raspunse frumoasa fata de imparat : — Ma dor ochii cind te privesc si nu pot suferi stralucirea ta ; daca te-as urma, as orbi, si vecinatatea soarelui m-ar arde Atunci zmeul cel puternic se intrista, se prefacu ia-ras in stea si se intoarse in cer Acolo ramase el toata 1) Subliniat de noi 57 noaptea si privi jos in camaruta frumoasei fete ; razele lui insa erau palide si lincede, parca ar fi fost intunecate de jale si cind veni noaptea urmatoare, puternicul zmeu se prefacu in ploaie si cazu in odaia fetei de imparat Acolo insa, el lua infatisarea unui tinar frumos, ai carui ochi erau albastri ca marea cea adlnca si al carui par lucea in lumina lunei ca solzii pestilor si grai catre ea : — Urineaza-ma si fii a mea ; te duc acolo unde nu patrunde raza soarelui adine supt fundul marii ; acolo iti daruiesc castele de corali rosii si albe margaritare Fecioara de imparat raspunse atunci : — Mi-e frig in apropierea ta si, daca le-as urma in palatele tale de corali si margaritare albe, unde nu patrunde nici o raza a soarelui, atunci ar trebui sa mor de frig si puternicul zmeu se intrista si zise: — Ce trebuie sa fac eu ca iu sa ma iubesti ? Cere ce vrei, dar fii a mea Atunci fata cea frumoasa glndi sa-i incerce puterea iubirii si daca nici o jertfa nu i-ar fi prea mare ca s-o cistige, si-i grai : — Ca sa te urmez si sa fiu a ta, trebuie sa te lepezi de toata puterea si nemurirea ta, trebuie sa fii un om ca toti ceilalti, ca sa te pot imbratisa fara sa ma tem de tine Atunci duhul cel puternic se uita la fata cea frumoasa si nici o jertfa nu i se paru prea mare pentru iubirea lui, si-i grai : — Fie dupa cum doresti ! Miine voi zbura la Scaunul Domnului si-i voi duce inapoi nemurirea si puterea, pe care mi le-a daruit, si-l voi ruga sa ma preschimbe inlr-un om slab si muritor, ca tu sa fii a mea si zicind cuvintele acestea, s-a prefacut in curcubeu, s-a suit sus in cer si a ramas acolo toata noaptea, deasupra palatului fetei de imparat ( ) Dar, pe cind zmeul-curcubeu ramine deasupra palatului, feciorul de imparat vine iaras; el i-arunca fetei o floare ce i-o daruise Sf Vineri; fata se bucura ; el o roaga O pasare ce i-o daruise Sf Duminica se-nalta la fecioara, intinde aripi late si, din fereastra, fata se scoboara pe aripile ei si fug impreuna ( ) 58 Pe cind insa feciorul de impaiat zbura cu frumoasa fala, zmeul cel puternic zbura la Scaunul lui Dumnezeu : — Doamne iti aduc inapoi tocita stralucirea si puterea ce mi-ai daruit iubesc o copila a paminlului, de aceea ingaduie-mi, o Doamne sa fiu vremelnic si slab ca ea ! Ziditorul insa raspunde : — Tu nu stii ce ceri Copiii paminlului sint ca spuma marii ; o adiere de vint ii plasmuieste, o adiere de vini ii nimiceste ; iubirea lor e ca o stea cazatoare, vine din cer, mersul ei este luminos, dar se stinge cum atinge pamintul, si viata ei tine numai o clipa Zmeul insa se ruga a doua oara Atunci Domnul zise : — Priveste jos ! si zmeul vazu cum frumoasa fala de imparat, care ii ceruse jertfa nemuririi si puterii, fugea in bratele unui fiu al paminlului Atunci o lacrima cazu din ochii celui fara de moarte, intaia de la inceputul vesniciei, si lacrima, cazind in fundul marii, se facu margaritar si pluti deasupra celor ce fugeau, desi calul lor ii ducea iute ca gindul El insa nu voi ca ei sa moara unul in bratele celuilalt, pentru ca tot iubea pe fata de imparat Lua deci o bratara de pret cu pietre scumpe, care sein-teiau ca tot atitea stele si o arunca pe ramurile unui copac si cit de rapede calareau ei, frumoasa fala tot vazu bratara stralucind si zice feciorului de imparat: — Sa ne oprim sa vad lucrul cel minunat El se opri, o cobori de pe cal si se sui in copac sa ieie bratara ; si cind frumoasa fala ramase asa singura, zmeul cel puternic apuca o bucata de stinca mare cit un palat si grea cit toi fierul ascuns in paminl si-i dete drumul asupra locului unde sta fala de imparat Feciorul de imparat ramase inca neatins ; si cind vazu sfirsilul frumoasei fete, cazu pe stinca ceea care o zdrobise si ramase intins trei zile si trei nopti Apoi se scula, urca pe cal si porni incet spre casa Cind insa ajunse in Valea Amintirii, nu putu 59 merge mai departe si se aseza supt un copac si pasarelele in ramuri cintara cintece care preamareau minunata frumusete a fetei de imparat iar el asculta aceste cintece pana muri Prima versificare a basmului lui Kunisch, socotita ca prima redactie a poemei Luceafarul, a fost publicata de ilarie Chendi iu volumul M Eminescu, Opere complecte, i, Literatura populara, Bucuresti, 1902, p 156 — 168 Nu vom face o analiza amanuntita a raportului care se poate stabili intre aceasta versificare si basmul lui Kunisch, dupa cum nu vom discuta legatura dintre poema definitiva si izvorul de inspiratie S-a discutat mult si cu folos aceasta problema1), care insa nu intra in cadrul cercetarii de fata Ne vom opri numai la acele elemente care au sugerat interpretatorilor anumite idei in ceea ce priveste lamurirea simbolului cuprins in poema lui Eminescu inamorat de fata de imparat, zmeul se preface in stea, cade din cer "in tinda ei mareata" si acolo se in- 1) G Bogdan-Duica, Despre "Luceafarul" lui Eminescu, in "Anuarul liceului ortodox-roman Andrei saguna" din Brasov, 1925, p 5 — 33, gaseste ca basmul lui Kunisch nu poate ocupa un loc insemnat ca izvor de inspiratie pentru poema definitiva a lui Eminescu : "putin i-a dat lui Eminescu basmul ; mult, aproape tot, i-a dat el basmului" Bogdan-Duica indica cu totul alte motive care au ajutat lui Eminescu la inchegarea Luceafarului, cum ar fi unele reminiscente din povestirile lui Hoffmann, mitologia greco-romana, persana si lituana ; apoi unele elemente din filosofia lui Giordano Bruno Opusa acestei ipoteze este parerea lui D Cara-costea (izvoarele poemei "Luceafarul", in "Convorbiri literare", 1926), care sustine ca ideile fundamentale din poema (dorinta unui nemuritor de a renunta la nemurirea sa pentru o dragoste painin-teasca) sint cuprinse in basm Nu discutam aceste chestiuni deoarece ele nu intra in cadrul cercetarii de fata Din solutia pe care o vom da valorii simbolice a Luceafarului se va putea insa lamuri intrucit poezia lui Eminescu este numai o prelucrare artistica a basmului, sau are o valoare cu totul aparte Se va vedea ca basmul i-a sugerat lui Eminescu anumite conceptii, care, in chip latent, se gaseau in sufletul sau ca ultime solutii ale unei probleme existentiale 60 trupeaza intr-un tinar Descrierea se apropie mult de aceea din textul definitiv si corpul lui sub haina ce se-ncreata, S-arata nalt, subtire, mladios Par negru-n vite lungi ridica fata, Cu ochii-albastri-inchis si zimbitoare Parea un demon1) ratacit din soare (v 203'-207) La chemarea zmeului fata raspunde : O geniu mindru, tu nu esti de mine De-a ta privire ochii mei ma dor   Frumos esti, dar a ta nemurire Fiintei trecatoare e pietre (v 224-225, 230-231) in a doua intrupare zmeul apare fetei in "a ei odaie": El sta frumos supt boltile fereslii Purtind in par cununa lui de trestii (v 246-247) Aceste versuri ne amintesc felul cum Hyperion apare in poema : Usor el trece ca pe prag Pe marginea fereslii si tine-n mina un toiag incununat cu trestii (v 61 -64) Trebuie sa retinem aceasta infatisare a Luceafarului, intrucit ea a sugerat unor comentatori identificarea lui cu zeul marilor din mitologia greceasca Apoi impresia de mort, pe care o produce fetei intreaga aparitie a zmeului, apare chiar in aceasta versificare : 2) toale sublinierile din versurile citate ne apartin 61 si parul lui de aur moale Pe umeri cade unduios, infiat, Ca ceara-i palid buza lui in jale Purta un zimbet trist, nemingiiat s-astfel cum sta, mut inger din tarii, Parea un mort frumos cu ochii vii Sa se compare aceste versuri cu strofele 17—18 (v 65 — 72) din poema : Parea lin tinar voievod Cu par dc aur moale ; Un vinat giulgiu se-ncheie nod Pe umerelc goale iar umbra fefei stravezii E alba ca de ceara, Un mort frumos cu ochii vii Ce seinteie-n afara Zmeul cheama pe fata de imparat sa-l urmeze in imparatia sa : O vin cu mine, scumpa-n fundul marii si in palate splendizi de cristal, Cind vintu-a trece peste-a apei arii Tu-i auzi clntarca lui pe val ti-i inchina viata la visarii, Vei fi Oceanului monarhul pal si in palate de margean fi porfir Cu bolti lucrate numa-n aur d'Orfir (v 254-261) "Cununa de trestii" din versurile 246 — 247, citate mai sus, care, in forma definitiva, a devenit "toiag incununat cu trestii", alaturi cu aceasta descriere a imparatiei oceanice a zmeului, au servit ca puternice, dovezi lui Tudor Vianu ca sa identifice Luceafarul cu zeul Poseidon (Neptun) Din versurile citate pana acum trebuie sa retinem si faptul ca, in prima lui intrupare, zmeul apare fetei ca un "demon", iar in a doua ca un "inger" 62 Suit la cer, zmeul implora lui Dumnezeu sa-l dezlege de nemurire, pentru ca sa poata fi iubit de fata de imparat O Adonai ! al carui gind e lumea si pentru care toate sint de fala Asculta-mi ruga, sterge al meu nume Din a veciei carte mult mareata (v 398-401) Dumnezeu, dupa ce ii arata vremelnicia oamenilor, a caror viata nu poate aduce fericire, spune zmeului : si tu ca ci voiesli a fi demone, Tu, care nici nu esti a mea faptura, Tu, ее sfintesti a cerului eolone Cu glasul mindru de eterna gura Cuvint curat ce-a existat, Eone, Cind Universul era ceata sura 1 (v 454-459) Trebuie sa retinem si aceste versuri, pentru ca, in vorbele Celui Atotputernic, un alt comentator al Luceafarului (iulian Jura) a gasit cea mai puternica dovada ca Eminescu a identificat de la inceput pe Hyperion cu alt zeu din mitologia greceasca, anume cu Pluton Sfirsitul basmului, asa cum el apare in versificarea lui Eminescu, este cu totul schimbat, Zmeul nu se razbuna brutal fata de necredinta fetei de imparat, ci doreste celor doi tineri : Fiti fericiti, — cu glasu-i stins a spus, — Atit de fericiti, cit viata toata Un chin s-aveti: de-a nu muri de-odata1) (v 475-477) N lorga (Trei calatori in tarile romanesti, An Ac Rom , Mem Secf ist , s iii, t V, mem 5, 1925) observa aceasta schimbare si cauta s-o explice : "Nu- J) Sublinierea apartine textului 63 mai ca povestea e mai cruda si mai vulgara decit poemul care suie inapoi din avintul fulgerator al dispretului pe acela care a vazut ce sint oamenii pamin-tului, facuti unul pentru altul si nu pentru ce e mai mare decit dinsii44 (p 15 — 16) iulian Jura, in studiu] pomenit, cauta sa lamureasca ultimele cuvinte ale zmeului : de-a nu muri deodata44 astfel: "in dorinta de a reduce toate elementele mitice la mitul principal cuprins in basm, poetul a cautat sa imprumute si pentru acest sfirsit tot un element romanesc, drag lui Elementul este acelas motiv poporan pe care stim ca si-a cladit Eminescu si poezia Strigoii Cuvintele Un chin s-ave{i de-a nu muri deodata se traduc asa : dintre cei doi indragostiti acela care va muri intai se va preface in strigoi si-l va turbura pe cel ramas in viata Chinul fetei de imparat si al lui Catalin ar fi devenit atunci chinul groaznic al lui Arald si al Mariei iata sensul pe care a voit Eminescu sa-l deie sfirsitului din prima versificare a basmului44 (p 38) Pentru a pricepe mai bine cele afirmate de Jura, trebuie sa aratam conceptia lui asupra procesului de creatie caracteristic unor poezii ale lui Eminescu Jura crede ca ceea ce domina opera poetului este, mitul si nu gindirea filosofica "Ca toti poetii mari, Eminescu gindea mitic Faptul ca Eminescu n-a gin-dit filosofic ci mitic, are o importanta mare pentru opera sa poetica Mitul este factorul generator al creatiei sale Numai prin mit putem intelege aceasta creatie, caci drumul pe care-1 strabate creatia poetica este identic cu drumul pe care-1 strabate mitul Poetul, preocupat de anumite probleme metafizice, pleaca intotdeauna, ca si in mit, de la legenda la ideea abstracta; niciodata invers Toate elementele filosofice, de care uzeaza poetul, nu mai au astfel decit simplul rol de a facilita procesul acesta de cristalizare de la real la abstract, de la particular la general44 (p 4 — 5) Nu-i locul sa discutam pe larg fondul acestei conceptii Observam numai ca raportul de subordonare, 64 pe care il stabileste Jura, intre gindirea filosofica si gindirea mitica, considerind pe cea din urma ca elementul prin excelenta generator, daca este aplicabil la unii poeti, in cazul nostru insa contrazice psihologia creatiei, specifica iui Eminescu La acest poet elementele mitice cu semnificatia lor particulara, se subordoneaza conceptiei filosofice proprii Elementele mitice dau numai cadrul exterior; in ele se concentreaza datele sensibile ale creatiei, pierzind tocmai din cauza aceasta valoarea lor proprie simbolica Unitatea creatiei nu o da mitul, ci conceptia, care are radacini adinei in experienta personala Conceptia conditioneaza alegerea sau eliminarea elementelor mitice Credem ca explicatia data de Jura sfirsitului primei versificari a basmului este si incomplecta si fortata S-au neglijat anume doua aspecte din cele mai importante : continutul nou sufletesc, pe care Eminescu il da zmeului, prin faptul ca inca de pe acuma el incepe sa simta identitatea de esenta intre el si personajul din poveste, apoi sfirsitul fiului de imparat in gradina Amintirilor Zmeul reintrat in lumea nemuririi, strain pe veci de nazuintele vremelnice ale muritorilor, nu poate sa mai aiba resentimente, manifestate brutal fata de iubita sa, pe care acuma o priveste din perspectiva infinita a celor care nu cunosc moartea El doreste insa indragostitilor paminteni sa aiba singurul chin de a nu muri deodata Chinul acesta presupune o interiorizare a suferintii si a fost sugerat lui Eminescu de moartea fiului de imparat in acea gradina a Amintirilor Vedem clar cum aici conceptia, inca nebuloasa desigur, a viitorului Luceafar determina o transpunere pe alt plan a razbunarii zmeului Este cu totul fara importanta daca Eminescu s-a gindit la soarta lui Arald din Strigoii important este faptul ca Eminescu schimba unele caractere din sufletul eroului sau si interiorizeaza suferinta celorlalti in aceasta prima versificare, Eminescu a cautat sa adinceasca psihologia zmeului nemuritor incercind sa-l 65 identifice cu anumite personaje mitice Dar aceste identificari nu trebuiau sa contrazica conceptia poetului despre esenta intima a nemuritorului sau si, pe masura ce aceasta conceptie se lamurea, Eminescu elimina anumite caractere imprumutate de aiurea, din mit, incearca altele noua pana se opreste la ultimele din poezia sa definitiva iulian Jura crede ca, in prima versificare a basmului, Eminescu a identificat zmeul cu zeul Pluton din mitologia greceasca : "Ca prima dovada ca Eminescu a identificat zmeul din basmul —Kunisch cu Pluton, si ca de la inceput poetul s-a gindit sa-1 treaca in cadrele mitului romanesc in persoana lui Satan, aduc urmatoarele versuri, scapate din vedere cercetatorilor de pana acum, si in care Eminescu fixeaza imparatia subterana a zmeului in aceste versuri Eminescu zice : in fundul lumii, unde apa scurma — Al marii sin, acolo-o-ar fi dus — Daca-l iubea " (p 32) si mai departe Jura cauta sa dovedeasca aceasta identificare, bazindu-se pe unele versuri din prima redactie: "Motivul principal din basm, amin-tindu-i de vechiul motiv al rapirii unei pamintene de catre zeul infernului, cuprins intai in povestirile lui Orfeu, Eminescu, se indreapta in mod firesc spre or-fism Alaturarea cuvintelor demon si Eon ne amintesc (sic !) astfel de acel "prim-demon" ("Urdemon* j al or-ficilor, la inceput nerevoltat, "cuvint curat", — dar pe care Eminescu nu-1 pastreaza exclusiv in cadrele oferite lui de mitul orfic, ci il indreapta inspre cuprinsul basmului, asezind in fruntea iui un zeu suprem, pe Adonai "Drumul de la Pluteus, care rapeste pe Proser-pina, si descris de Orfeu (Argonautii, v 1191 si urm ), ia Eminescu urca pana in cel mai de sus punct al mitului orfic, cu scopul ca poetul sa-si personalizeze cit mai mult eroul, pentru ca, din acest punct de vedere, sa revina iaras inspre basmul de la care a plecat si in care zmeul este supus atotputernicului Dumnezeu, — Adonai" (p 33 — 34) 66 Ca sa se vada la cite interpretari opuse dau nastere incercarile de a gasi o semnificatie elementelor imaginare ale alegoriei, citam si cele spuse de Tudor Vianu in studiul deja amintit: "Dar cine este acest demon al marilor, stapin peste palatele din fundul ei ? El este Poseidon (Neptun), ale carui atribute mitologice revin acum in poema lui Eminescu in figuratia lor iconografica, zeii antici erau insotiti mai totdeauna de obiectul care alcatuia simbolul puterii si stapinirii lor si dupa cum Poseidon este reprezentat tinind in mina tridentul marin, tot astfel aparitia neptuniana a Luceafarului poarta ca un sceptru toiagul incununai cu trestii, semn al stapinirii sale peste noianul apelor Zeii antici erau socotiti de sufletul pios al omului medieval ca niste adevarati demoni si aceasta rasfringere particulara o foloseste acum Eminescu pentru a sensibiliza, cu niste elemente mitologice si antice, intruparea care era intr-adevar demonica" (p 128) Cum vedem, Tudor Vianu, pentru casa dovedeasca identificarea propusa, se bazeaza si pe faptul ca Eminescu a pus in mina Luceafarului "un toiag incununat cu trestii" D Caracostea gaseste insa ca acest atribut are cu totul alta semnificatie : "intr-a doua intrupare, (Luceafarul) apare purtind in par cununa lui de trestii Trestia, cu care cei vechi faceau condeie, insamna la acestia, obiectul de scris si, de aici, capatase un inteles mai larg, devenise simbolul nemuririi si daca, in forma ultima, Luceafarul poarta nu coroana de trestii pe cap, ci un toiag incununat cu trestii, aceasta este pentru stilizarea lui plastica" (Opera lui Mihail Eminescu, curs tinut in anul 1931 — 1932, p 112-113) Fata de toate aceste interpretari se impune concluzia la care ajunge G Calinescu in studiul consacrat filosofiei lui Eminescu : "E adevarat ca Eminescu avea cultura filosofica si clasica si putea intrebuinta abstractiuni si imagini mitologice multiple pentru a-si desfasura ideea, ca reminiscente de tot felul 67 s-au putut stratifica peste un mit de o simplitate cosmica pentru care n-avea nevoie de nici o pregatire documentara, reminiscente ce, apartinind lumii de buruieni dese ale subconstientului, niciodata nu vor fi descurcate, nefiind de altfel nicicind vreun folos intr-asta Dar hotarit este ca imaginile poetului nu au functie de gindire, nu sini notiuni, ci metafore, si orice sistematizare a lor e menita sa duca la bizarerii" -1) (Opera lui Mihai Eminescu, voi i, p 59) identificind de ia inceput zmeul cu Pluton, Jura crede ca Eminescu a cautat mai pe urma un personaj din mitologia romaneasca si l-a gasit in persoana lui Satan Aceasta identificare reiese clar, dupa Jura din versurile : si tu ca ei voiesti a fi demone, Tu care nici nu esti a mea faptura, Tu, ce sfintesti a cerului colane Cu glasul mindru de eterna gura, Cuvint curat се-ai existat Eone, Cind universul era ceata sura ? Versurile : Tu, ce sfintesti a cerului colane Cu glasul mindru de eterna gura ne amintesc de Orfeu Cuvintul demon, legat de acela de Eon, cit si de ultimul vers Cind universul era ceata sura, de asemenea ne duc spre mitul orfic identificat cu Pluton de la inceput, Eminescu a cautat sa accentueze miracolul satanic al zmeului, prin fagaduinta lui Dumnezeu de a-i darui vraja cintecului, cu care odata a fost invins de Orfeu Dar Eminescu si-a dat sama de unele nepotriviri ale acestor caracterizari fata de ideea crestina din cuprinsul basmului O asemenea nepotrivire, iz- !) Subliniat de noi 68 vorita din dorinta lui de a personaliza zmeul si de a-1 contrasta cu Dumnezeu, o formeaza primele doua versuri ale strofei: si tu ca ei voiesti sa fii demone, — Tu, care nici nu esti a mea faptura De aceea Eminescu, mai tirziu, precizeaza ca Satan este nu numai pen-dent, ci si creat de Dumnezeu : Cere-mi cuvintul meu de-ntai — Sa-ti dau intelepciune, sau : Tu esti puterea mea ; nu pot — Sa neg acea putere Prin aceste reveniri asupra dualismului din prima versificare a basmului, Eminescu precizeaza ca Satan este creat de Dumnezeu, poetul apropiindu-se tot mai mult de mitul romanesc, in care Satan, ingerul cazut, nu mai putea fi calificat ca in cuprinsul mitului vechi: Tu care nici nu esti a mea faptura Schimbarea a fost necesara, si ea este singura schimbare suferita de mitul antic, in cuprinsul caruia am vazut ca isi fixase Eminescu eroul, pe cind restul caracterizarilor Eminescu le mentine asa cum le imprumutase din mitul grecesc, inca-drindu-le de acum pe toate in cuprinsul mitului romanesc (p 16 — 37) iulian Jura trece prea usor peste dificultatea de a da o interpretare multamitoare versurilor: si tu ca ei voiesti sa fii demone, Tu, care nici nu esti a mea faptura ? Eonul nu e faptura Demiurgului Atunci ce este ? E partas la faptul creatiei Este lumea, haos dinamizat de acel punct de energie Sau e Satan, principiu al raului Zmeul ar putea fi Satan dupa conceptia mazde-ista Atunci ar fi sau Ahriman sau unul din demonii sai, Deva, luptind pentru distrugerea operii lui Ormuz insa, desi intr-adevar zmeul solicita o distructie in persoana sa unei parti din lume, el cere aceasta lui Adonai pe care il recunoaste ca parinte a toate Un Satan care adora pe Dumnezeu, e un lucru ciudat Daca insa ne luam dupa un fir crestin, fie si eretic, gnostic sau bogomilic, Diavolul e si el emanat din Tot, iar nu un principiu strain, fapt ce nu se acorda cu afir- 69 matia ca : Tu nici nu esti a mea faptura Sa zicem ca nefiind faptura Demiurgului, zmeul e Neantul Atunci, pe linga contradictia uluitoare Neant-cuvint curat, Satan-Logos, se adauga o noua absurditate Haosul e negatia oricarei realitati, ce nu devine materie decit miscata de Verbul divin Daca zmeul e aceasta substanta materna, el cere desfacerea Cosmosului si reintoarcerea in nimic, adica iaras anularea puterii Demiurgului Dealtfel nefiind faptura lui Dumnezeu, fiind o substanta deosebita si eterna limitind puterea divina, nu poate cere Demiurgului ceea ce nu e in masura aceluia, cu atita umilinta si nici nu-si poate lua singur un atribut substantial Zmeul necreat si etern e osindit la eternitate ca si Divinitatea (G Calinescu, op cit , p 67 — 68) Pentru a inlatura toate aceste contradictii, G Calinescu propune o emendatie a textului care, nici mai mult nici mai putin, schimba intelesul initial in contrarul sau : "Cu mai multa bagare de sama filologica s-ar vedea ca versul: Tu care nici nu esti a mea faptura e o redactie neindemanatica (lucru asa de frecvent in manuscrisele eminesciene) a ideii "Tu nici nu esti a mea faptura", adica lucru creat E mai firesc sa ne inchipuim intr-adevar ca Adonai a amintit zmeului calitatea lui de existenta increata, coeterna Demiurgului" (p 68) Se pune acum intrebarea daca Eminescu, parasind dualismul din prima versificare a basmului si inlocu-indu-1 cu cele doua versuri citate de Jura, a cautat intr-adevar sa identifice pe zmeu cu Satan, sau procesul a fost invers ? in basm, Eminescu a vazut de la inceput o forta cu puteri suprapamintene care tulbura pacea muritorilor, razbunindu-se atunci cind acestia nu pot sa-i satisfaca dorintele Din punct de vedere etic, amestecul acestei forte era demonic, contrazicea adica legile de organizare ale vietii De aceea Eminescu creaza antiteza D umnezeu-principiu al binelui — si Demon-principiu 70 al raului Credem insa ca, renuntind in a doua versificare la aceasta antiteza, Eminescu a parasit ideea unei identificari a zmeului cu Sat an, tocmai pentru ca contrazicea conceptia noua a geniului, care incepea sa incolteasca in mintea lui Eminescu De data aceasta zmeul se impartaseste din puterea lui Dumnezeu Astfel se limpezeste tot mai mult ideea fortei geniului, care are intr-insa tocmai eternitatea dumnezeirii in aceasta noua realizare, Eminescu a trecut de pe planul metafizic cu semnificatiile mitice pe planul psihologic, incercind sa determine acele caractere intime care-1 fac pe geniu in chip fatal impropriu unei fericiri pamintesti Aceasta conceptie mijeste numai in varianta lui Eminescu, pentru ca el pastreaza doua versuri caracteristice primei viziuni: "Cere-mi cuvintul meu dintai — Sa-ti dau intelepciune" Acestea au persistat si in textul trimes "Almanahului" din Viena, insa au fost inlocuite in forma definitiva, asa cum o gasim in ed Maiorescu, cu versurile: "Tu esti din forma cea dintai — Esti vesnica minune" Dar aceste din urma versuri intaresc pe celelalte doua, prin care Eminescu a inlocuit prima afirmare a dualismului, "Tu esti puterea mea — Nu pot sa neg acea putere" Cum ar putea interpreta Jura, in sensul ipotezei sale, afirmarea "esti vesnica minune", ca sa dovedeasca ca Luceafarul este Pluto-Satan ? Greseala lui Jura provine din faptul ca, pentru argumentarea sa, se sprijina nu pe textul ultim al lui Eminescu din ed Maiorescu, ci pe acel din "Almanah" Dar Eminescu a mai pastrat o strofa, care, pentru Jura, este hotaritoare in discutie in aceasta Dumnezeu fagaduieste lui Pluto-Satan vraja cintecului Astfel versurile din prima versificare : Tu ce sfintesti ci cerului colone Cu glasul mindru dc eterna gura au devenit in forma socotita ca definitiva : 71 Vrei sa dau glas acelei guri Ca dup-a ci cintarc Sa se ia munfii cu paduri si insul ele-n mare ? Evident ca, daca Eminescu a tinut pana la sfirsit la identificarea cu zeul infernului, a cautat sa cizeleze cele doua versuri din prima versificare, mentinindu-le in toate variantele si in forma definitiva a poeziei Jura scrie, satisfacut de aceasta consecventa a lui Eminescu : "Explicatia acestor versuri a fost consecvent ocolita de interpretatorii lui Eminescu, deoarece versurile nu mai puteau fi puse in concordanta cu nici-una din reprezentarile care i s-au dat pana acum Luceafarului" (p 34), Eminescu, dupa afirmatia lui Jura, a tinut mult la aceasta caracterizare, dupa cum marturisesc manuscrisele poetului, in care gasim o multime de variante, ceea ce dovedeste ca Eminescu s-a straduit mult pana a dat o forma definitiva strofei citate Toata argumentarea lui Jura, si in cazul acesta, nu are nici o valoare, din cauza ca, pana la sfirsit, Eminescu a renuntat si la aceasta strofa intr-adevar, ea nu figureaza in redactia definitiva a poeziei Unele argumente se intorc chiar contra propriei sale ipoteze Daca Eminescu a tinut mult la ideea din aceasta strofa si s-a straduit mult s-o exprime intr-o forma cit mai desa-virsita, insamna ca a avut la urma motive foarte puternice ca sa renunte la ea Eminescu si-a dat sama ca ceea ce spusese acolo nu mai era in concordanta cu conceptia sa, acum bine inchegata, despre structura esentii geniului si, ca sa nu altereze unitatea simbolului, a renuntat la niste versuri, la care tinuse mult alta data Eminescu a mai pastrat ceva din prima versificare, anume cadrul imaginar, in care trebuia sa traiasca fata de imparat, daca ar fi raspuns chemarii zmeului Acest cadru, atita timp cit a putut sa dureze ipotetica identificare a zmeului cu Pluto-Satan, avea o semnificatie 72 simbolica Odata ce insa Eminescu si-a clarificat conceptia sa, si cadrul imaginar isi pierde semnificatia proprie, pe care o avea in mit, asa incit versurile : Colo-n palate dc margean Те-oi duce veacuri multe si toc-ia lumea in ocean De tine o s-ascullc nu mai au nimic de a face cu imparatia lui Pluto-Satan Ele si-au pierdut intelesul lor propriu tocmai pentru ca Eminescu tot mai mult a precizat continutul psihologic al simbolului Jura cauta apoi sa explice de ce Eminescu a schimbat titlul Fata in gradina de aur in acel de Legenda Luceafarului si, mai apoi, in Luceafarul "Schimbarea a fost socotita de cercetatorii de pana acum ca o parasire definitiva a motivului originar Eminescu, inlocuind vechiul titlu cu unul nou, acela de Luceafarul, nu voia decit sa fortifice motivul vechi si sa-si personalizeze lot mai mult eroul in cadrele mit ului romanesc, cuprins in basmul de la care a plecat si pe care poetul il duce mai departe" Eminescu a identificat pe Satan cu Luceafarul, numire pe care a gasit-o intr-un Hrono-graf romanesc din sec XViii (Gaster, Literatura populara romana, 1833, p 262) Va sa zica potrivit mitului romanesc Satan este Luceafarul, ca traducere literara a lui Lucifer in a doua faza a poeziei, Eminescu putea sa schimbe acum linistit titlul primei sale versificari stiind ca poema, in linii generale, priveste legenda iui Satan-Luceafarul, Eminescu o intituleaza : Legenda Luceafarului Mai tirziu, modificarea s-a facut odata pentru totdeauna, simplu: Luceafarul iata cele doua faze principale ale poeziei Schimbarea a fost facuta, prin urmare, nu urmarind una din travestirile pe care le luase zmeul in basm, aceea in stea, cum s-a crezut, ci din cauza ca eroul basmului si al primei versificari al acestui basm primea numirea in cea mai perfecta concordanta cu 73 ideea urmarita de la inceput Pluton al mitului antic, de la care a plecat poetul, isi gasea acum o denumire frumoasa si originala dictata de materialul nostru poporan : aceea de Luceafarul si Jura adauga ca Eminescu a mentinut toate atributele puse in legatura cu eroul pana la aceasta data Observam ca Jura porneste de la niste concluzii, care, pentru noua sa afirmatie, devin premise, dovedite insa ca false Am vazut ca Eminescu renunta din ce in ce mai mult, pe masura ce se incheaga conceptia noua a geniului, la cea mai veche a lui Satan Ca o caracteristica a felului de a argumenta a lui Jura mentionam faptul ca, din variantele din manuscris si din strofele publicate in "Almanah" si reproduse in "Convorbiri literare", alege numai pe acele care ar putea servi ca probe pentru teoria sa Astfel, in una din variante, Dumnezeu propune Luceafarului, pentru a renunta la nemurire, situatii care sa-l faca in stare sa cunoasca mai profund suferintele lumii pamintesti : si claca vrei sa fii un sfint Sa stii ce-i chinul, truda, iti dau un petec de pamint Ca sa te cheme Badha De vrei in numar sa ma chemi in lumea ce-ат creat-o, iti dau o fisic de vremi Ca sa te cheme Plato Jura nu pomeneste aceste doua strofe, pentru ca, intr-adevar, ar fi cu totul inexplicabil ca Dumnezeu sa faca asemenea propuneri lui Satan Dar este o strofa in "Almanah" care contrazice identificarea propusa de Jura : Vrei poatc-n fapta sa arati Dreptate si tarie ? ti-as da pamintul in bucati Sa-l faci imparatie 74 Cum putea macar banui Dumnezeu ca Satan ar putea arata in fapte dreptate si tarie si cum ar fi putut incredinta stapinirea intregului pamint, zeului intunericului ? Daca, intr-adevar, Eminescu a identificat pe Luceafar cu Satan si totus a pastrat aceasta strofa in redactia cea mai apropiata de forma definitiva a poeziei, insamna ca in conceptia lui despre Luceafar se afla o contrazicere interna, semn al unei grave incoerente si cum aceasta nici pe departe n-o putem banui lui Eminescu, trebuie, in chip logic, sa admitem ca temelia pe care Jura si-a cladit teoria este din cele mai subrede Eminescu a renuntat intr-adevar la a-ceasta strofa, cum a renuntat si la toate celelalte, pe care se sprijina argumentarea lui Jura in realitate, pe Eminescu il preocupa alta problema cu totul deosebita de aceea pe care o presupune Jura Poetul cauta sa adinceasca tot mai mult abisul dintre cele doua lumi: a geniului, simbolizata de Luceafar, si a oamenilor, personificata de Catalina Pentru a ilustra mai bine acest antagonism ireductibil, Eminescu a ales steaua ca simbol al geniului nemuritor Prin distanta spatiala care desparte cele doua lumi a cautat sa sugereze antinomia infinit-limitat "Steaua apare adeseori in poezia lui Eminescu si prilejul se dovedea bun acum de a aduna inca o data in jurul tainicei, curatei si misterioasei sale straluciri, atitea lucruri cite ii cutreerau sufletul Cine va studia odata gesturile tipice ale omului in poezia lui Eminescu ? Unul din ele este ridicarea privirii catra cer si catra stele Omul care a fost atins de spectacolul frumusetii si al carui suflet este nelinistit de iubire, isi inalta privirile catra cer Asa ne invata Platon : "Cind un om, — scrie el, — zarind frumuseta aici pe pamint, isi aminteste de adevarata frumuseta, sufletul sau capata aripi si simtindu-le batind, doreste sa zboare Neputind insa, el isi indreapta, intocmai ca o pasare, privirile spre cer" Din adincurile inspiratiei sale erotice, din rezervele dorului, care nu-1 paraseste niciodata, porneste la Eminescu gestul inal- 75 tarii privirilor catra firmament si catra eternitate S-ar spune ca este gestul unei nostalgii platonice" (Tudor Vianu, op cit , p 135 — 136) Am vazut ca interpretarea lui Jura este falsa din cauza ca n-a avut in vedere, printre altele, poezia definitiva a lui Eminescu, ci variantele ei din manuscris, — si din acestea numai pe acele care sprijineau intru-citva ipoteza sa, — apoi textul publicat in "Almanah" si reprodus in "Convorbiri literare" Dar cele trei strofe, eliminate din ed Maiorescu, au fost parasite de insus Eminescu Aceasta eliminare a fost necesara pentru a pastra unitatea simbolului Daca Luceafarul ar personifica alta idee decit pe aceea a geniului, strofele ar fi putut foarte bine figura, mai ales in ipoteza lui Jura Am vazut mai sus ca strofa : Vrei sa dau glas acelei guri Ca dup-a ei cinlarc Sa se ia muntii cu paduri si insulele-n marc careia ii gasim corespondentul in prima versificare a basmului Fata in gradina de aur, a fost eliminata pentru ca ea sugera o idee straina simbolului in momentul cind Eminescu si-a facut convingerea profunda ca intre cele doua lumi, separate prin esenta lor deosebita, nu mai este posibila nici o conciliere, nu mai vedea nici un rost ca Parintele ceresc, constient de aceasta, sa ofere Luceafarului alte situatii pamintesti decit acea dorita de el Daca strofa "iti dau catarg linga catarg " s-ar fi pastrat in redactia definitiva, ea ar fi alterat semnificatia simbolului in psihologia geniului, in tendintele lui de realizare nu poate intra dorinta de stapinire efectiva, politica, a lumii Pentru "demon" in schimb, cuceritor si cu vointa de stapinire, propunerile lui Dumnezeu erau in totul valabile Acelas lucru s-a intimplat si cu strofa : "Vrei poate-n fapta sa arati dreptate si tarie " Creatia 76 geniului, inchipuit de Eminescu, tinde sa depaseasca lumea concreta, de care se simte strain El nu poate realiza decit in lumea ideilor permanente si nu in lumea faptelor trecatoare Trebuie sa amintim si ceea ce am spus mai sus, ca aceasta strofa contrazice ipoteza iui Jura, o astfel de propunere nu putea fi facuta unui "demon" Vedem deci ca Eminescu pentru unitatea simbolului a lasat la o parte cele 3 strofe publicate in "Almanah44 D Caracostea, care vede in Luceafarul o pronuntata influenta a lui Schopenhauer, explica inlaturarea acestor trei strofe prin faptul ca ele ar fi denaturat conceptia asupra omului de geniu, asa cum o gasim la acest filosof : "inlaturarea strofelor acestora nu poate fi lamurita decit in lumina conceptiei schopenhaueriane Potrivit acestei conceptii, omul de geniu fiind un contemplativ, nu poate fi nici om de stat, nici cuceritor razboinic, asa cum este in cele doua strofe din urma iar daca ele nu se puteau incadra in conceptia totala, intelegem de ce Eminescu a renuntat si la prima strofa citata care sublinia, e drept, insusirea de poet, dar trebuia totus sa fie inlaturata, mai intai pentru ca introducea o enumerare, al doilea pentru ca, lasata singura, nu se putea echilibra in cadrul acestui moment44 (op cit , p 259) Dar chiar forma definitiva a poeziei a oferit argumente acelor care au crezut ca Luceafarul poate fi identificat cu "demonul44 Astfel T Vianu analizind impresia pe care Luceafarul o lasa Catalinei, in cele doua intrupari, spune : "in privirile acestei aparitii, ea citeste cu adevarat elementul demonic al patimii fara sat si plina de intuneric si aceasta impresie este cu mult mai potrivita decit aceea care o face pe Catalina sa-si asemene fantomaticul ei amant, in prima lui intrupare, cu un inger Un inger nu priveste astfel pe o fecioara pamin-teana ! Dar chiar faptul ca, in prima lui intrupare, 77 Hyperion ii poate aparea Catalinei ca un inger, iar in cea de a doua ca un demon, vrea sa spuna ca prima impresie falsa este corectata de cea de a doua, in care se manifesta cu adevarat natura demonica a personajului miraculos14 (op cit , p 127) Oare Eminescu a ales cele doua forme cu totul deosebite ale intruparii lui Hyperion pentru ca, prin contrastul lor, sa accentueze mai lamurit natura demonica a Luceafarului ? in realizarea alegoriei, se punea aici o problema pe care numai genialitatea lui Eminescu a putut-o solutiona intr-adevar, in momentele intruparii sale, Hyperion apartine acelei lumi vesnice care nu are "nici timp, nici loc" si "nu cunoaste moarte" intrupare insa inseamna limitare temporala si spatiala, fiindca nu o putem concepe in afara de materie in felul acesta, cu toate ca Luceafarul luase chip de om, totus el nu trebuia sa produca impresia puternica si continua a unitatii in fictiunile celor doua intrupari Se stie doar ca orice idee de individualitate se intemeiaza in primul loc pe aceea a continuitatii in formele ei concrete Daca Hyperion ar fi aparut in amindoua ipostazele cu aceeas infatisare omeneasca, din identitatea si unitatea aparitiilor sale s-ar fi nascut ideea permanenta materiale Eminescu a ales cele doua contraste tocmai ca sa excluda orice fel de unitate in vremelnica cobo-rire a Luceafarului in lumea paminteasca Din cauza aceasta Catalina nu poate sa-1 inteleaga pe fantomaticul ei iubit Daca ultima asamanare cu demonul, pe care o face Catalina, ar fi indepartat pe cea dintai — cum crede Tudor Vianu — in cazul acesta Luceafarul ar fi avut o realitate constanta Ar fi disparut orice fel de incertitudine in ceea ce priveste esenta lui intima, redusa in chipul acesta la forme accesibile cunoasterii noastre omenesti Cele doua viziuni trebuiau sa ramiie deci la fel de puternic intiparite in sufletul Catalinei intre aceste doua ipostaze extreme e zadarnica orice incercare de a gasi firul unei coeziun i launtrice 78 Ca si T Vianu, iulian Jura gaseste argumente pentru a demonstra "satanismul poeziei" in felul cum se manifesta iubirea lui Hyperion : "Din momentul in care Luceafarul a indragit fata, el insista in dragostea lui, care devine pentru fata un adevarat chin" (p 43) si Jura citeaza versurile : "si pas cu pas pe urma ei — Aluneca-n odaie ", "i-atinge minile pe piept — i-nchide geana dulce ", "si din oglinda luminis — Pe trupu-i se revarsa ", "Caci o urma adinc in vis — De suflet sa se prinda " Dar insistenta dragostei nu este numaidecat o nota specifica caracterului satanic Ea izvora din propria structura sufleteasca a lui Eminescu Se pot cita o multime de versuri din poeziile sale erotice in care predomina aceasta adevarata obsesie Dealtminteri "insistenta" este un semn al intensitatii sentimentului de iubire, si daca o intalnim si in manifestarile Luceafarului, nu trebuie sa-i cautam in alta parte explicatia Jura crede insa ca "insistenta diabolica din aceste versuri nu mai este apanajul unui geniu senin si nepasator, insusire de care nu se bucura Luceafarul decit la sfirsit cind se vede invins" (p 44) Gresala lui Jura consta in aceea ca vrea sa explice toate manifestarile Luceafarului fata de Catalina raportindu-le la ideea preconceputa a identitatii lui Hyperion cu Satana Explicatia adevarata nu poate fi gasita decit in totalitatea poeziei lui Eminescu, cautind momente asamanatoare in versurile in care Eminescu si-a cintat propriile sale sentimente Aceasta "incadrare" a poemei a incercat-o D Caracostea in cursul citat Ni se pare ca se poate face in sensul acesta o comparatie intre Luceafarul si poezia Pe Unga plopii fara sot, in care "apare mai clar discordanta dintre felul inalt care, in iubire, cauta indeplinirea unei chemari superioare si lipsa curenta de intelegere" (D Caracostea, op cit , p 235) in poezia Pe Unga plopii fara sot este vorba de aceeas iubire ca si in Luceafarul, si de aceeas insis- 79 tenta a dragostei, careia ii raspunde aceeas neintelegere din partea iubitei A vrut oare si aici Eminescu sa infatiseze un "satanism" al iubirii, atunci cind spune : "Caci te iubeam cu ochi pagini — si plini de su-ferinti " ? Dupa marturia acelor care cunosteau unele intim-plari din viata intima a lui Eminescu, amindoua aceste poezii isi au izvorul de inspiratie in fapte de experienta analoage Nu vrem sa stabilim aici o asamanare de fond, baziiidu-ne pe momentele ocazionale care au trezit in sufletul lui Eminescu aceleasi sentimente Ne intereseaza intru atita amanuntul biografic intrucit el actualizeaza unele stari sufletesti prea generale, legin-du-le de fenomenul trait, singurul care da continut adinc si persistent tuturor atitudinilor, in aparenta irationale, justificindu-le astfel in fata judecatii noastre Acele, din nenorocire, prea cunoscute peregrinari ale lui Eminescu prin fata geamului "ce stralucea" au importanta pentru ca ele si altele la fel au trezit in sufletul poetului constiinta deosebirii de esenta intre cele doua lumi infatisate in Luceafarul Poezia Pe linga plopii fara sot este legata mai mult, in toata realizarea ei, de faptul de experienta cure a provocat-o Tocmai din cauza aceasta, ea are o mare importanta pentru lamurirea problemei de fata Ea cuprinde un lirism mai subiectiv decit Luceafarul in Luceafarul, Eminescu a depasit experienta sa prin faptul ca a generalizat momentele particulare ale ei, asa cum le-a trait, gasind in manifestarile lor, trecatoare si diverse, esenta permanenta si deci singura valabila pentru orice fel de existenta Prin aceasta obiectivare a unor sentimente proprii, izvorite din contactul personal cu realitatea, lirismul sau tinde sa capete valoare generala incadrat intr-un sistem de cunoastere a lumii, el impune celor care au acceptat ca adevarata explicatia, — capabila sa gaseasca un sens proprii lor vieti, — solutia pentru rezolvarea tuturor contradictiilor 80 Pe Unga plopii fara sot reprezinta primul stadiu de creatie pe planul acelor realizari din poezia lui Eminescu in care s-a concentrat felul special de reactiune a lui fata de cea mai importanta manifestare a vietii : iubirea E drept ca in opera lui Eminescu nu gasim "poezii ocazionale" Dintre toate insa, unele pastreaza o nota personala mai pronuntata, altele au un caracter mai general Din acest punct de vedere, Pe linga plopii fara sot face parte din prima categorie, Luceafarul din a doua Revenind la discutia raportului dintre aceste doua poezii pentru lamurirea problemei care ne intereseaza, gasim in amindoua acelas sentiment dominant exprimat aproape cu aceeasi termini insistenta, cu care se cere impartasirea sentimentului, este exprimata in cea dintai prin versurile : "La geamul tau ce stralucea — Privii atit de des "De cite ori am asteptat — O soapta de raspuns " intensitatea sentimentului, care, in special, prin felul cum este exprimata in Luceafarul, a fost interpretata ca ceva "demonic", o gasim si in Pe Unga plopii : "Caci te iubeam cu ochi pagini si plini de suferinti, — Ce mi-i lasara din batrini — Parintii din parinti" Aceste versuri isi gasesc corespondentele in Luceafarul: "Doar ochii mari si minunati — Lucesc adinc, himeric, — Ca doua patimi fara sat — si pline de-ntuneric" Eminescu stia ca insas structura sa sufleteasca nu-i ingaduie sa gaseasca fericirea comuna a oamenilor obisnuiti, de felul lui Catalin Suferinta era cuprinsa in orice incercare de a stabili un echilibru a tuturor tendintilor opuse Ea constituia insas esenta sufletului sau Nu era atita rezultatul unor constatari pesimiste provocate de stupiditatea lumii celeilalte, ci ea venea de dincolo de realitatea imediata, era ceva ancestral: 81 Caci te iubeam cu ochi pagini si plini de suferinti Ce mi-i lasara din batrini Parintii din parinti Ceea ce apropie, insa, foarte mult aceste doua poezii este sensul pe care-1 da Eminescu iubirii impartasirea sentimentului nu-si gaseste multamirea deplina inla-untrul ei Ea este numai o conditie pentru realizarea unei creatii superioare : Dindu-mi din ochiul tau senin O raza din adins, in calea timpilor ce vin O stea s-ar ii aprins1) Aici se exprima mindria constienta a tuturor posibilitatilor de creatie, care au fost zadarnicite de incapacitatea celei pe care o iubea de a le da impulsul realizarii Acelas lucru il spune Hyperion : O vin, in parul tau balai S-anin cununi de stele, Pe-a inele ceruri sa rasai Alai mindra decit ele in amindoua strofele este aceeas idee, exprimata cu aceeasi termini metaforici in Pe linga plopii , Eminescu precizeaza mai bine rostul pe care l-ar fi avut iubirea impartasita : Ar fi trait in veci de veci si rinduri de vieti ; Cu ale tale brate reci inmarmureai maret Un chip de-apururi adorat 1) Toate sublinierile sint ale noastre 32 E clara deci atitudinea lui Eminescu fata de iubirea paminteasca Aceasta nu poate constitui o valoare absoluta a vietii, pentru ca ea nu-i capabila sa creeze punctul de sinteza in care sa se armonizeze toate tendintele contrare E drept ca, in poeziile sale de tinereta, Eminescu, poate influentat de unele teme din literatura romantica franceza, acceptase concluzia potrivit careia iubirea poate aduce ultima solutie a unor adinci contradictii Astfel, in inger si Demon "iubirea invinge de-monia in sufletul tinarului si sarutul care vine in cele din urma sa se aseze pe chipul sau de muribund, ii aduce iertarea cerului impreuna cu o adinca simtire de pace" (Tudor Vianu, op cit , p 27) Eminescu insa a depasit aceasta solutie, care nu-1 mai putea multami inger si Demon si Luceafarul sint, din punctul acesta de vedere, expresiile literare ale unor momente opuse in evolutia ascendenta a spiritualitatii lui Eminescu in poeziile sale de tinereta *); [ ]" Quietudinea prin iubire a ramas un motiv constant al liricei erotice a lui Eminescu, atit in unele din poeziile acestei epoce, cum este Noaptea, dar si in unele din poeziile de mai tirziu, printre care Sonetul din seria publicata in 1879, cuprinde, niste accente care nu mai retin din sentimentul care in tinereta putea fi doar o atitudine literara tipica, decit substanta lui clarificata si pura" (Tudor Vianu, ibid , p 29) Se pune intrebarea insa daca in versurile acestui sonet se exprima intr-adevar acel sentiment adinc si constant al linistei depline, pe care o aduce prezenta iubitei, sau daca nu cumva, mai degraba, intrezarirea posibilitatii unei asemenea stari : Tu nici nu stii a ta apropiere Cum inima-mi de-adinc o linisteste, Ca rasarirea stelei in tacere iar cind te vad zimbind copilareste Lipsa in textul tiparit (n ed ) 83 Se slinge-atunci o viata dc durere, Privirea-mi arde, sufletul imi creste (Sint ani , v 9—14) O analiza mai atenta a acestui sonet ne intareste in convingerea ca, si aici, Eminescu a exprimat acelas sentiment din Pe Unga plopii si din Luceafarul intr-adevar, Eminescu recheama pe iubita sa ca sa reaprinda iubirea de alta data : O vino iar ! Cuvinte dulci inspira-mi, Privirea ta asupra mea sa plece, Sub raza ei ma lasa a petrece si cinturi noua zmuljje tu din lira-mi Aceasta strofa, si mai ales ultimul vers subliniat de noi, lamureste pe deplin deosebirea mare care exista intre linistea provocata de "sarutul iubitei" din poezia de tinereta inger si Demon si acea pe care o simte aici poetul in momentul cind impartasirea iubirii ii creaza armonia starilor sufletesti in creatia artistica Explicatia noastra isi gaseste o noua confirmare in alta poezie a lui Eminescu, publicata tot in 1879, data care insamna un moment important in evolutia lui Eminescu E vorba de Nu ma intelegi, aparuta in "Albumul literar al Soc "Unirea"", 1 martie 1879 Gasim aici exprimat acelas sentiment ca si in Pe linga plopii , anume neputinta unei intelegeri din partea iubitei : Azi vad din a ta vorba ca nu ma intelegi i Paralelismul intre aceste doua poezii se mentine in ideile fundamentale instrainarea de obiectul nazuintelor sale da posibilitate poetului ca, in chip lucid, sa arate tot ceea ce a ramas pierdut din cauza lipsei de intelegere : Caci pentru care alta minune decit line Mi-as risipi o viata de cugetari senine Pc basme si nimicuri, cuvinte cumpanind, 84 Cu pierilorul sunci al lor sa le cuprind, in lanturi de imagini duiosul vis sa-i ferec Sa-mpiedic umbra-i dulce de-a merge-n intuneree (v 3-8) in lumina acestor analize comparative putem pricepe acum natura dragostei, cu tot nesatiul si resentimentele ei, asa cum apare in poezia lui Eminescu Lipsa de intelegere din partea iubitei i-a pus vesnic in fata imposibilitatea de a realiza acea armonie a unei vieti catra care nazuia sufletul sau Brutalitatea contactului spiritual cu aceasta neintelegere i-a distrus si lumea de visuri, asa incit la urma si-a dat sama ca nu e cu putinta sa se savirseasca aici pe pamint ceea ce el cerea de la iubire : Sa faci din viata mea un vis, Din visul meu o viata (S-a dus amorul, v 27—28) in acest sentiment sta tilcul singurelor cuvinte de mustrare pe care Eminescu le aduce femeii iubite, care nu si-a inteles rostul in promovarea celei mai inalte valori ale vietii : creatia artistica E ceea ce spune Eminescu in poeziile deja amintite si din acest punct de vedere, Luceafarul ocupa cea mai inalta treapta a creatiei lui Eminescu, cum foarte bine observa Tudor Vianu: "Nesatiul dragostei si resentimentele ei au ramas tot timpul temele eroticei lui Eminescu, pana in ziua cind in Luceafarul el le da o ultima si definitiva intrupare" (op cit , p 124) in Luceafarul insa nu mai apare resentimentul, caci aici Hyperion, din inaltimea vesniciei, isi da sama ca neintelegerea izvoraste dintr-o adinca deosebire de esenta intre doua lumi care nu se pot concilia Dar ceea ce am afirmat pana acum, interpretarile pe care le-am dat poeziilor discutate, pot fi socotite ca impresii subiective Ne punem intrebarea daca creatia constituia pentru Eminescu acea coincidentia oppo-sitorum, cel mai inalt moment de sinteza armonica a 85 tendintilor sufletesti contradictorii ? De raspunsul afirmativ sau negativ, pe care-1 putem da acestei intrebari, depinde intreaga lamurire a valorii simbolice cuprinsa in poema Luceafarul Psihologia lui Eminescu a dat nastere la multe cercetari si la interpretari opuse Chiar contemporanii, care l-au cunoscut pe poet si au trait in legaturi de prietenie cu dinsul, ni l-au infatisat in culori cu totul deosebite Ar fi inutil sa insiram aici toate aceste marturii Din ele nu se poate inchega portretul spiritual al lui Eminescu in ceea ce a avut el mai caracteristic E destul sa amintim, ca, pe cind unii au vazut in viata lui Eminescu expresia unui grav dezechilibru, altii, din contra, au constatat o ordine in toate manifestarile, care era semnul vadit al unui sanatos si stabil echilibru sufletesc Fiecare a observat, cum era dealtminteri si natural, acele aspecte care gaseau corespondente in propria lor structura psihica A fost Eminescu un om care a trait strain de tot ceea ce putea sa-i ofere o viata obisnuita, planind in sferele ideale ale unei lumi de idei permanente, asa cum l-a crezut Maiorescu ? A fost un om pe care l-au torturat mizeriile unui trai chinuit din cauza atitor lipsuri materiale, asa cum l-au vazut potrivnicii olimpicului critic al Junimii ? Sau purta intr-insul, ca un blastam venit de departe, din trecut, incapacitatea de a fi fericit, indiferent de imprejurarile exterioare ale vietii ? Credem ca acei care se muncesc sa dezlege astazi enigma psihologiei lui Eminescu, chiar daca ar avea putinta sa-1 cunoasca nu din marturii, ci din relatii personale, ar face acelas lucru pe care l-au facut contemporanii in fata acestei fatale imposibilitati de a contura in chip precis tot complexul sufletesc al lui Eminescu, orice interpretare noua trebuie sa fie cu multa prudenta enuntata si sa aiba singura pretentie de a sugera elementele unei solutii care, cindva, va putea intr-adevar multami dorinta noastra de a patrunde taina 86 psihologiei lui Eminescu si de a-i gasi punctul de sinteza al personalitatii D Caracostea, in studiul sau Personalitatea lui M Eminescu, Bucuresti, 1926, a cautat sa gaseasca linia unitara a sufletului lui Eminescu in toate marturiile contradictorii ale contemporanilor : "Atit prin puternica vitalitate sadita in el si vadita in portretul lui fizic cit si prin intelect, temperament si intreg felul de a simti si de a lucra, personalitatea lui Eminescu, in ce avea mai adinc, e caracterizata prin o sete nemarginita de afirmare a vietii, in toate domeniile, pana la limita ia care e ingaduit sa se incordeze firea omeneasca in lipsa de alt termin, voi numi aceasta nesatioasa afirmare — tendinta catra nemarginit, setea de absolut Cind un sentiment puternic il framinta, un om croit astfel niciodata nu se poate opri la jumatatea drumului O stare de suflet eminesciana izvoraste dintr-un sentiment care s-a dezlantuit atit de viu, incit a vrut mai mult decit este rostul firesc al vietii sa cuprinda Vom conveni usor ca o fire astfel alcatuita, ciocnindu-se cu lumea, va gasi la capatul oricarei experiente insasi hotarele vietii si prin aceasta va ancora la un sentiment de gol, de melancolie, de micime, de netemeinicie a intregii fiintari (si mai departe) : Eminescu, stapinit de nevoia unei intelegeri ferite de dezamagiri, n-a putut gasi un razim nici in valorile vietii de aici, nici in mingiierile lumii de dincolo A iubit nemarginit valorile vietii, a cautat in ele granitul absolutului si, negasindu-1, din amaraciune fata de faza istorica in care i-a fost dat sa traiasca, si din durere, sfisiere si revolta fata de marginirea fiintei omenesti, a tagaduit Patima, afirmare excesiva, si, de aici, negatiune excesiva — iata cele doua planuri care alcatuiesc polaritatea vietii si creatiunii lui Eminescu" (p 67 — 71) Aceasta explicatie multameste pana la un punct nevoia noastra de a gasi un element de orientare in multimea interpretarilor opuse, cite s-au dat vietii si 87 deci psihologiei lui Eminescu Totus ea nu explica de ce afirmarea excesiva in toate manifestarile duce la negatie excesiva ? intre aceste doua stari contrare nu se poate stabili in chip necesar o legatura cauzala Nu toti acei care cauta afirmare absoluta a valorilor vietii, sint implicit condamnati ca la urma sa nege total temeinicia celor dintr-un inceput afirmate Apoi, — si aici este cel mai important lucru, — explicatia data de D Caracostea nu poate lamuri impresia puternica de armonie, care ne-o produce poezia lui Eminescu Afirmare si negare necontenite presupun lupta, contradictii, caractere cu totul straine literaturii lui Eminescu Cine iubeste "nemarginit valorile vietii" si cauta in ele "granitul absolutului" nu se va refugia vesnic in lumea inchipuirii Poezia unui asemenea om va cuprinde in descrieri tonuri tari, vii, contururi puternic reliefate, va exterioriza inamorarea de toate darurile pamintului, nu va avea acea atmosfera de vis, in care toate tonurile apar estompate, iar fiintele apar ca umbre, asa cum se afla in poezia lui Eminescu intrebarea initiala deci ramine : care este punctul de sinteza al acestei personalitati complexe vesnic afirmind si negind vesnic valorile vietii? Trebuie sa cautam deasupra acestei polaritati psihice un caracter permanent, specific psihologiei lui Eminescu Starile excesive nu sint decit manifestari extreme si exterioare care nu inseamna decit reactiuni provocate de un contact prea brutal cu realitatile vietii practice Putem oare din datele biografice sa reconstituim personalitatea lui Eminescu, in liniile ei esentiale ? Adica, in cazul de fata, cercetarea biografica poate constitui cea mai buna metoda pentru intelegerea operei de arta ? Raspunsul nu poate fi decit negativ Biografia poate sa ne explice psihologia acelor oameni creatori de valori practice sau poate sa ne explice opera literara a poetilor a caror creatie este reactiunea imediata fata de imprejurarile exterioare, cum e, de exemplu, in cazul lui Vasile Alecsandri Eminescu insa 88 nu si-a legat nici nazuintele sale omenesti si nici creatia sa poetica de lumea valorilor materiale Manifestarile sale exterioare, asa cum au fost observate de contemporani, nu ajuta la lamurirea fondului intim sufletesc, asa cum l-a trait si asa cum il gasim noi astazi in poezia sa Daca voim sa patrundem in intimitatea psihologiei lui Eminescu trebuie sa parasim marturiile celor care l-au cunoscut, oricil acestea ne-ar multami tendinta generala si fireasca catra amanuntul biografic Numai opera sa poetica, analizata in tot procesul creatiei sale, poate sa ne ofere, materialul necesar cu care sa reconstituim portretul spiritual al lui Eminescu Am vazut, ca solutia propusa de D Caracostea nu poale explica indeajuns cea mai esentiala insusire a poeziei lui Eminescu : armonia si atmosfera ei de vis O explicatie, care nu se bazeaza pe date biografice, ci pe opera poetica, o gasim in studiul deja citat al lui Tudor Vianu : "Atitudinea spirituala a lui Eminescu nu se va orienta niciodata de aici inainte catra viitor si catra civilizatie Ea se va indrepta pururi catra trecutul istoric si catra cel anistoric, al basmului Atmosfera poeziei sale nu va mai fi apoi aceea a devenirii si a progresului, ci aceea a eternitatii, asa cum rezulta dintr-o viziune statica si eleatica a vietii, in care progresul nu mai poate ocupa nici un loc Abia prin fapta eminesciana, literatura romaneasca va cunoaste astfel adevaratul ragaz contemplativ al poeziei si atmosfera de vis, inchipuire si vesnicie, in care ea poate inflori mai bine Dar drumurile reactiunii lui Eminescu vor cunoaste, si etape mai inaintate Civilizatia este ratiune, progres al institutiilor prin desavirsirea treptata a ratiunii Atitudinea spirituala a lui Eminescu, orientata intr-un sens opus civilizatiei, va reflecta si ceea ce preceda si se opune ratiunii, originea lucrurilor si coincidenta contrariilor Am aratat cum in intuitia erotica aceasta tendinta ajunge sa pre-simta unitatea adinca a voluptatii cu durerea si, odata 89 cu aceasta, fenomenul pur al vointii de a trai, incordarea vietii deopotriva cu sine in suferinta ca si in fericire, in sfirsit, pentru ca ultima dintre legaturile cu care civilizatia ne tine strinsi sa fie desfacuta, poezia lui Eminescu cunoaste tovarasia mingiietoare a omului cu natura si adormirea chinuitoarei constiinte de sine in ritmurile si leganarile ei materne Abia cu Eminescu, si datorita atitudinii sale anticivilizatorii, poezia romaneasca ajunge astfel sa cunoasca nu numai lumea trecutului si a basmului, dar a iubirii si a naturii cu o adincime fata de care toate realizarile anterioare nu ne pot aparea decit cu totul palide Fata de toate acestea, se poate spune acum ca armonia eminesciana nu este decit expresia muzicala a unei astfel de desfaceri din rigorile civilizatiei si ale ratiunii; un fel de reintoarcere in fluxul lucrurilor inainte de diferentierea si inchegarea lor" (p 149—150) Fata de aceasta explicatie se pune insa o noua intrebare : l-a multamit oare pe Eminescu starea de pura contemplatie statica a unor lumi ireale lipsite de caracterul vesnicei deveniri al celei materiale ? Era oare specifica lui Eminescu acea imobilitate spirituala fara nici un fel de dinamism launtric? intreaga sa opera poetica sta marturie ca el simtea nevoia creatiei unor valori spirituale in sufletul sau exista o puternica forta care se cerca implinita in realizarea acestor valori Aici nu intereseaza faptul daca, teoretic, Eminescu credea in valabilitatea permanenta a unor asemenea creatii, sau daca gasea in ele o solutie a problemelor de existenta Vrem numai sa gasim punctul central psihologic de convergenta al tuturor tendintilor in aparenta contradictorii Pentru aceasta lamurire nu ne vom duce la datele biologice, ci la insas opera poetica E lucru cunoscut de toata lumea ca Eminescu nu credea in temeinicia fenomenelor lumii materiale A-ceasta atitudine nu izvora dintr-o race conceptie filosofica, ci era exteriorizarea unei anumite sensibili- 90 tati Pentru Eminescu, fictiunea avea mai mare valoare decit viata reala imaginea lucrurilor provoca o mai profunda reactie psihica decit reprezentarea lor E tocmai ceea ce spune ieronim in nuvela Cezara : Am o inima si o minte ciudata Nimic nu patrunde in ele nemijlocit 0 idee camine la mine zile intregi pe suprafata mintii, nici m-atinge, nici ma intereseaza Abia dupa multe zile, ea patrunde in fundul capului si atunci devine, prin altele, ce le-a fi gasind acolo, adinca si inradacinata Cezara simtirile mele sint tot la fel Pot vedea un om mort pe ulita si momentul intai nu-mi face nici o impresie abia dupa ore reapare imaginea lui si incep a plinge pling mult si urma ramine ne-slearsai in inima mea (Mihail Eminescu, Nuvele, ed C Gerota, p 103) Dar chiar in erotica sa, adica in momentele legate mai strins de realitatea vie, Eminescu isi indragea mai mult visul decit fiinta concreta care-i inspirase sentimentul si aici gasim sufletul sau petrecind in lumea fictiunii, in care gasea toata libertatea de creatie, stinjanita altminteri de prezenta reala a iubitei A-ceasta stare ne-o infatiseaza pregnant Eminescu tot in nuvela Cezara : El (ieronim ) simtea in prezenta ei un fel de duiosie in inima, un fel de fior fara de inteles a carui suvenire il urmarea zile intregi Nu se poate zice ca era amor, caci, desi ii placea prezenta ei, totus ii placea si mai mull ca, departe de ea, sa cugete la dinsa1) in asemenea resuveniri, in care el se juca cu imagina-i, prezenta ei aievea ii era chiar suparatoare Simtea pare ca un ghimpe in inima, cind ea nu era de fata — nu mai avea libertate de vis, care era esenta vietii sale si singura fericire a unui caracter multamit, fara amor si fara ura (ibid , p 105 — 106) Cum vedem, realitatea concreta are atita valoare cit poate oferi elemente pentru inchegarea fictiunii Lumea aceasta ireala ocupa primul plan in sufletul l) Sublinierile sint ale noastre 91 lui Eminescu in chipul acesta trebuie sa acceptam ca Eminescu nu a iubit atit "valorile vietii", cit, mai ales, realitatile propriului sau vis Alaturi insa de aceasta stare de contemplare a propriilor sale fictiuni, Eminescu simtea nevoia inchegarii lor in creatia poetica1) E tocmai ceea ce spune in versurile deja citate din poezia Nu ma intelegi   in ier,inii de imegini duiosul vis sa-l feric, Sa-mpcdic umbra-i dulie dc-u mtrgt-n iniuncrcc Visul astfel obiectivat in creatia poetica oferea ace-las moment dc coeziune armonica a tuturor starilor sufletesti, asa cum ele se intilnesc doar in acea coin-cidentia oppositorum, suprema caracteristica a contopirii cu divinitatea in efuziunea religioasa in felul acesta el constituia, daca nu o solutie teoretica a exis-tentii, cel putin un punct de echilibru in nestabilitatea vietii obisnuite Filosoful german G Simmel face o pregnanta apropiere intre starile sufletesti, pe care ni le procura creatia artistica, si acele specifice adoratiei religioase : "in amindoua atitudinile, obiectul se situeaza ia o distanta care-1 indeparteaza de orice realitate imediata pentru ca, mai apoi, sa se apropie de noi si sa ne miste mai adinc, cum n-ar fi putut-o face daca s-ar fi men- ’) Nevoia creatiei in sufletul unor asemenea oameni, care traiesc dincolo de contingentele vietii obisnuite, a aratat-o Schopen-hauer in cunoscutul capitol despre geniu din launea ca vointa ,si reprezentare (cap 31) Dam pasajul in traducerea iui J A Canta-cuzene, Bucuresti 1885, voi ii, p 573 : "Ce qu’on appelle l’agita-tion du ganie, l’heure ой s’allume le feu sacrii, le moment inspire, n’est autre chose que la liberation de l’intelligence au moment oii, soustraite pour un instant a la servitude de la volonte, au lieu dc rester inactive ou plongee dans l’accablement, cile se met, pendant ce court instant, a travailler seule et libre C’est alors que, entierement purifae, cile devient le clair iniroir de l’univers ; car, зёрагёе nettement de la volonte, sa source premidre, cile est main-tenant le monde meme de la representation concentra dans une conscience imique Ce sont ces moments la qul creent l’ame, en quelquc sorte, des oeuvres immortelles" 92 tinut in realitatea imediata Pentru o religie care corespunde in adevar ideii sale, si care nu se amesteca in tot felul de nevoi si simtiri limitate, iesite din domenii ale sufletului care-i sint straine, Dumnezeu se plaseaza in "lumea de dincolo" Distanta, care il separa de tot ceea ce ni se impune in lumea realitatilor noastre, este ultima treapta a indepartarii in care omul, ridicat deasupra celorlalti, detine tot ceea ce nu atinge nivelul sau insa, Dumnezeu, care se mentine la aceasta distanta, nu este ingradit de ea Ca si cum n-ar fi vorba decit de o indepartare momentana pentru a ajunge la o apropiere mai complecta, sufletul simtind aceasta strinsa intimitate, care il leaga de Dumnezeu, se uneste cu el incit alcatuiesc impreuna o unitate mistica Aceasta dubla legatura cu realitatea, care ne este prezenta, o regasim in arta Aceasta este antiteza vietii, ea insamna eliberarea de viata prin contrarul sau in arta, formele lucrurilor, indiferente faptului de a fi sau a nu fi obiecte cu forta subiectiva, resping orice contact cu realitatea insa prin insus faptul ca continuturile realitatii si ale imaginatiei se indeparteaza asa de mult, ele se apropie de noi mult mai mult decit o fac in formele realitatii Pe cind toate lucrurile lumii reale servesc in viata noastra ca mijloace si materiale, opera de arta are o existenta in sine Dar tot ceea ce ne ofera lumea reala pastreaza ceva care ne ramine la urma urmelor, profund strain si insas nevoia noastra de a ne comunica daruind si primind nu poate implini distanta care separa sufletul nostru de al altuia Noi nu putem sa ne asimilam complect decit opera de arta si numai imbracand aceasta forma un suflet ne devine perfect accesibil Opera de arta traieste pentru ea insas, se bucura de o independenta pe care nimic afara de ea nu ar putea-o atinge si, in acelas timp, ea traieste pentru noi si ne este maj accesibila decit tot ceea ce are prezenta reala" (Le Christianisme et l’art, in Melanges de Philosophie relativiste, Paris, 1912, p 81 — 82) 93 Pentru Eminescu, visul statornicit in opera de arta era singura realitate valabila Lumea concreta, cu toate elementele sale contradictorii, disparea in armonia creatiei De aici provine acea impresie de eliberare din contingentele vietii obisnuite pe care ne-o produce poezia lui Eminescu S-ar spune ca opera sa poetica este o treapta inalta catra realizarea acelor idei platonice, in care se pastreaza esenta pura a individualizarilor din lumea fenomenelor "Eminescu n-are poezii ocazionale Eminescu nu cinta incidentele unei iubiri, ci iubirea ; nu cinta farmecele unei femei, ci femeia ; nu ne da crimpeie separate din natura, colturi de peisagii, ci ceea ce este mai general in natura Din toate aceste rezulta ca sentimentul din opera lui Eminescu, fata de sentimentele traite, zilnice ale omului, este ca ideea generala fata cu imaginile sau ideile particulare din care este abstrasa Acest sentiment este acum o stare emotionala, un ton al sufletului Din punctul de vedere al procesului de creatiune, sentimentul este a priori Textul este consecutiv, este exteriorizarea, justificarea sentimentului Textul este libretul la muzica de sentimente din sufletul poetului indarainic si superb dispretuitor al realitatii banale, Eminescu alege din imaginile realitatii elementele care convin sentimentului sau si, idealizindu-le, le combina liber in vederea textului adecvat muzicii sale din suflet** (G ibraileanu, Prefata la ed poeziilor lui Eminescu, Bucuresti, s a , p 10, 12) Exista insa o marturie a lui Eminescu care, la prima vedere, contrazice constatarile de mai sus Anume, intr-o scrisoare trimeasa lui i Negruzzi, in care Eminescu protesteaza impotriva faptului ca directia "Convorbirilor literare** isi ingaduia unele schimbari in textul poeziilor trimese pentru publicare, poetul afirma ca : "Eu sint scriitor de ocazie1), si daca am cre- *) *) Subliniat de noi 94 zut de cuviinta a statornici pe hirtie putinele momente-ale unei vieti destul de deserte si de neinsemnate, e un semn ca le-am crezut vrednice de aceasta" (Scrisoarea a fost publicata de i Scurtu in prefata ed poeziilor lui Eminescu, iar pasajul citat a fost reprodus de D Caracostea, Personalitatea lui Eminescu, p 12) Adevarata interpretare a cuvintelor scriitor de ocazie a fost data de D Caracostea, op cit , p 12 : "Potrivit spiritului limbii noastre, a spune cuiva ca are indeleinicire de ocazie, ar insamna sa-l cobori si totus Eminescu a vrut sa sublinieze o valoare Evident, aici el a tradus expresia germana Gelegenheits-dichier, pe care o intilnim adesea la Goethe, de unde, cu alt inteles, a trecut in estetica unora dintre romantici, a lui Novalis, bunaoara De abia in timpul din urma, vedem clar ce a inteles Goethe prin aceasta expresie El deosebeste pe versificatorul care scrie "literatura" in chip voit, ca meserias, ca sa alcatuiasca dupa un program "o istorie pe apa", de poetul care scrie din o nevoie interna, atunci cind ocazional viata i-a destainuit un adinc sufletesc" Toate aceste lamuriri ne sint necesare pentru a stabili raportul care exista intre fondul intim al psihologiei lui Eminescu si valoarea simbolica a Luceafarului Am vazut ca insus Eminescu a dat o explicatie sensului simbolic al poemei sale E vorba in aceasta de soarta geniului, care nu cunoaste moarte, insa e lipsit de putinta de a fi el insus fericit sau a aduce altora fericirea in lumea paminteasca Desigur ca Eminescu era patruns de analiza psihologiei geniului pe care Schopenhauer o face in Lumea ca vointa si reprezentare, cap 31 De aceea ni se pare cu totul justificata apropierea stabilita de D Caracostea intre explicatia data de Eminescu si anumite pasaje din Schopenhauer : "Adesea Schopenhauer revine la contrastul dintre darurile supreme ale geniului si imposibilitatea de 95 a-si fauri o viata fericita Este tocmai miezul citatului dc mai sus (explicatia lui Eminescu) din manuscrisul in care Eminescu interpreteaza insas poema: claca geniul nu cunoaste nici moarte si numele lui scapa de simpla uitare, pe de alta parte insa, pe parnint, nu-i capabil a ferici pe cineva, nici capabil de a fi fericii Am citat din nou acest pasaj pentru a-1 alatura acum de un pasaj din Lumea ca vointa si reprezentare, voi ii, cap 31, (p 590), despre geniu 11 dau in traducerea franceza a lui J A Cantacuzfene (Buc , 1885) : "Tout cela prouve que si le genie donne la felicite supreme a celui qui en est doue aux heures ой, livre a l’inspiration, il petit en jouir sans obstacles, il n’est pourtant pas propre a lui faire une existence heureuse, bien au contraire** Nu numai continutul, ci si insas structura frazei indica o apropiere intre nota lui Eminescu si filosoful german** (Opera lui Mihail Eminescu, p 260 — 261) Trebuie sa vedem insa daca intreaga psihologie a lui Hyperion e in acord cu psihologia geniului asa cum aceasta ne este descrisa de Schopenhauer Ceea ce constituie caracterul esential al geniului, — dupa filosoful german, — e predominarea facultatii de cunoastere, care da nastere adevaratelor opere artistice : poezia si chiar filosofia Dar aceasta cunoastere are ca obiect ideile platonice, care nu pot fi sesizate in abstracta, ci numai prin cunoasterea intuitiva Geniul are viziunea unei lumi, care ramine pentru ceilalti oameni in afara oricarei posibilitati de cunoastere Aceasta lume nu e alta, decit aceea stiuta de toti, insa ea c patrunsa in adine de geniu, care stie sa intuiasca esenta ei mai obiectiv si deci mai clar in chipul acesta, facultatea de cunoastere a luat o dezvolrare mult mai mare decit aceea ceruta de vointa, careia ii era dintr-un inceput aservita Omul obisnuit nu are toate aceste posibilitati, fiindca inteligenta sa este vesnic subordonata vointii, care ii indica mijloacele pentru ajungerea scopului ei ascuns : 96 conservarea si propagarea spetei Geniul in schimb se bucura de o deplina libertate, iar creatia sa constituie scopul sau ultim Aceste citeva puncte esentiale din analiza facuta de Schopenhauer, alaturate cu lamuririle despre personalitatea lui Eminescu, ne ajuta la limpezirea semnificatiei simbolice, cuprinsa in poema Luceafarul Hyperion, atras de iubirea fetei de imparat, se intrupeaza si incearca sa ia cu dinsul, in lumea vesniciei, pe aceea care il chemase Dar iubirea lui Hyperion se deosebea, in chiar esenta ei, de iubirea Catalinei Aceasta deosebire a simtit-o insus Eminescu in propria lui experienta Ea apare in Pe Unga plopii si in Nu ma intelegi Apropierea pe care am facut-o deja intre aceste doua poezii si Luceafarul a lamurit indeajuns acest lucru in deosebirea de esenta intre cele doua iubiri trebuie sa vedem o influenta a filosofiei lui Platon, in care Eminescu a gasit justificarea rationala a unui fapt de experienta Desigur ca fiecare a constatat ca fecioara de imparat iubeste in felul tuturor pamintenilor, adica iubirea ei e pornita din acel "instinct atit de van",— cuvinte care traduc ceea ce intelege Schopenhauer prin iubire Cu toate acestea in felul de a iubi al Catalinei usor se poate constata o influenta a filosofiei lui Platon Deja Tudor Vianu observase ca gestul inaltarii privirilor catra firmament si catra eternitate este gestul unei nostalgii platonice Am aratat mai sus ca, intentionat, Eminescu nu a infatisat la fel cele doua intrupari ale iui Hyperion, pentru ca nu cumva, din identitatea si unitatea aparitiilor sale, sa se nasca ideea permanentii materiale si psihice Eminescu nu a vrut sa-1 individualizeze pe Hyperion intr-o realitate constanta, caci altminteri acesta n-ar mai fi apartinut vesniciei in cazul acesta insa, cum putea Catalina sa iubeasca ceva care nu avea realitate concreta ? iubirea 97 insamna doar afirmarea puternica a unei existente personale, obiective Ea este provocata de un complex de, reprezentari, unitare si constante, si persista datorita unui impuls puternic de a-si apropia fiinta concreta catra care se indreapta in felul acesta, in toate momentele ei, iubirea afirma permanenta acelei realitati care produce si da continut sentimentului Pentru Catalina insa, chiar intrupat, Hyperion apare ca un mort frumos Dar cum mai putea iubi ea pe Hyperion, dupa aceasta impresie puternica : "Pentru o constiinta omeneasca, nemurirea este un concept cu totul negativ, pentru ca singura noastra experienta este aceea despre viata muritoare Nemurirea nu poate fi astfel pentru noi decit o forma a mortii, si Luceafarul apare in adevar ca un mort frumos cu ochii ini" (Tudor Vianu, op cit , p 126) Din punct de vedere omenesc, iubirea Catalinei cuprinde inlauntrul ei o profunda contradictie, care nu se poate solutiona decit prin negarea sentimentului Catalina e stapinita de certitudinea ca Hyperion nu poate avea existenta individuala ca toti ceilalti oameni (certitudine intarita de formele contrare ale celor doua aparitii) si totus continua sa-l iubeasca Daca amorul nu se poate indrepta decit catra o fiinta vie, cu existenta individuala, si daca el, prin insas natura sa, afirma aceasta existenta, din moment ce obiectul sau nu are toate atributele caracteristice vietii in forme concrete, sentimentul nu mai are nici un suport, fatal el trebuie sa inceteze Altminteri insamna ca fata de imparat iubea in Hyperion non-existenta, neantul interpretata numai in sensul filosofiei lui Plafon, iubirea Catalinei pentru Luceafar isi gaseste adevarata sa explicatie inchisa in palatul departat, — simbol al vietii pamintesti trecatoare si intunecate, — fata de imparat are nostalgia lumii vesnice, aceea a ideilor permanente Orice suflet omenesc, desprins din tot, a con- 98 templat cindva lumea esentelor divine, insa nu toate — spune Platon in Phaidros, — au aceeas usurinta de a-si reaminti lucrurile ceresti la vederea celor ale pamintului inamorarea Catalinei de Luceafar este tocmai aceasta aspiratie catra izvorul curat si etern de unde a purces sufletul sau iubirea sa se indreapta catra o stea, caci stelele sint prima treapta de individualizare a sufletului universal: "Sufletul este si el un fel de idee care participa din ideea generala a sufletului universal ce animeaza lumea Din acest suflet universal s-au desprins mai intai sufletele ceresti ale diferitelor planete, intre care si cel pamintesc, care a dat nastere, prin participare, sufletelor omenesti** (Cezar Papacostea, Plalon, Viata, opera, filosofia, Bucuresti 1931, p 52) in lumina filosofiei lui Platon, ne putem explica de ce Eminescu a ales steaua pentru a exprima realitatea permanenta, catra care se indreapta nostalgic aspiratiile noastre, in momentul cind ne aducem a-minte de lumea esentelor divine Catalina insa nu se poate mentine in aceasta inalta contemplatie a vesniciei Ea face parte din acea categorie de oameni care, dornici de a se ridica catra absolut, isi fring aripele in aceasta grea ascensiune iubirea Catalinei trebuie sa-si gaseasca impartasirea in lumea paminteasca : "Exista doi Eros, precum sint doua Afrodite Ei insufletesc pretutindeni coeziunea creatoare (ca si tpzX oc lui Empedocle), cu deosebirea ca unul creaza vulgar, prin iubirea senzuala, celalalt creaza in frumos si bine prin iubirea ideala cereasca inspiratoarea celui dintai Eros este Afrodita obsteasca, a celui din urma Afrodita din cer Cine iubeste vulgar — si e cazul majoritatii oamenilor care nu-si pregatesc sufletul prin filosofare purificatoare — nu poate iubi divin, si invers intre aceste doua "moduri** exista un raport contradictoriu, e un abis Ceea ce-1 desparte in ultima analiza pe Luceafar de Catalina este amorul 99 lor, este modul de a iubi al fiecaruia Catalina, chip de lut, nu poate iubi decit prin simturi, deci vulgar Luceafarul e un "nemuritor" "din forma cea dintai", care nu se coboara in simturi El ramine "race" in lumea ideilor transcendente" (Cezar Papacostea, Filosofici antica in opera lui Eminescu, p 54) Ceea ce spune Platou in Banchetul, despre antagonismul dintre cei doi Eros, se poate alatura de lamuririle date in Phaidros despre aspiratia noastra catra lumea ideilor permanente Amindoua aceste consideratii explica intreaga atitudine a Catalinei fala de Luceafar Chiar la inceputul poemei, Eminescu ne-o infatiseaza pe Catalina indreptindu-se catra lumina Luceafarului Urmeaza apoi dragostea acestuia pentru "fecioara pamintului" si incercarea lui de a se dezlega de "greul negrei vesnicii" Dar Catalina isi gaseste implinirea dorintilor sale in iubirea iui Catalin Fata de Luceafar pastreaza insa acelas sentiment de nostalgica nazuinta Chiar in momentele de impartasire a iubirii sale pamintesti, sufletul sau simte inca impulsul de a se ridica catra lumea vesniciei simbolizata de Hyperion iubirea lui Hyperion insa are cu totul alta semnificatie decit aceea a Catalinei Am vazut ca Eminescu nu gaseste multamirea deplina inlauntrul impartasirii sentimentului El dadea valoare realitatilor traite, atit cit ele puteau sa se incadreze, armonic, in fictiune, iar aceasta din urma in creatia artistica in prima ipostaza a iubirii sale, Hyperion isi cheama iubita in lumea vesniciei, ca acolo, prin aceasta impartasire in eternitate, sa se creeze o noua minune a cerului : O vin, in parul tau balai S-anin cununi de stele, Pe-a mele ceruri sa rasai Mai mindra decit ele (v 137-140) 100 Eminescu a simtit in propriul sau suflet impulsul catra creatie, pe care il da iubirea totala, fuziunea armonica a doua fiinti, iar in filosofia lui Platou temeinicia acestui impuls, demonstrat in chip teoretic in Banchetul, Plafon ne vorbeste despre rostul zeului Eros in lume, cum si despre cele doua iubiri, una inspirata de Afrodita cereasca si cealalta de Afro-dita obsteasca "Amorul e creatie in frumos, creatie in corp si spirit" (Plafon, Banchetul si Phaidon, trad de Cezar Papacostea, Bucuresti 1930, 206 b, p 59) Nu toti insa pot urmari aceasta creatie totala, unica "Creatorii in corpuri isi indreapta pasii mai cu sama spre femei ; prin amorul lor creeaza copii Astfel isi inchipuie dinsii ca-si agonisesc si nemurirea si pomenirea numelui lor si fericirea — pentru toata vremea ce va sa vina1) Dar creatorii in spirit ! Caci sint oameni care creeaza mai bucuros in suflete decit in corpuri opere, se-ntelege, care cad in sarcina spiritului sa le conceapa si sa le formuleze Vreti sa stiti care anume? Cele referitoare la gindire si, nu mai putin, la orice alta directie spirituala" (ibid, 208 e-209 a, p 63) Desigur ca Eminescu cunostea foarte bine ceea ce spune Platou in Banchetul despre setea de nemurire care sta la baza oricarei creatii in Scrisoarea i arata tocmai zadarnicia acestei nadejdi in nemurire, cisti-gata in chip cu totul iluzoriu prin creatie : Fericeasca-l scriitorii, toata lumea recunoasca-l Ce-o sa aiba din aceste pentru el, batrinul dascal ? Nemurire, se va zice Este drept ca viafa-ntreaga, Ca si iedera de-un arbor, de-o idee i se leaga (v mai departe p 105—144) ’) Subliniat in text 101 Aici insa Eminescu face o race analiza a tuturor posibilitatilor de a cistiga nemurirea in trecatoarele valori ale vietii pamintesti si ajunge la concluzii care trebuie sa anihileze orice incercare de a crea ceva Aceste constatari pornesc din contactul brutal al unei lumi fictive cu realitatea concreta Este o privire lucida in cele doua lumi antagonice, din care se naste constiinta inutilitatii oricarui efort spre creatie, din cauza ca aceasta nu serveste la nimic Dar pe noi ne intereseaza tocmai momentele creatiei, adica acele stari sufletesti in care unitatea spirituala nu este rupta prin interventia ratiunii in aceste momente se desfasoara jocul liber si gratuit al creatiei, care nu cauta justificari si scopuri in afara domeniului ei in iubirea lui Hyperion gasim acelas impuls catra creatie, redat simbolic in strofa citata mai sus, din Luceafarul Aici insa nu poate fi vorba de dorinta de nemurire care, intr-un moment de luciditate, sa arate toata inutilitatea creatiei, intrucit Hyperion traieste si creeaza in vesnicie Se pare ca Eminescu, urmarit de rationamentele sale, care ii distrugeau singurele momente de suprema fericire, a vrut sa concentreze in Hyperion ultima si cea mai adinca dorinta de eliberare a constiintii creatoare din contingentele vietii in care nimic nu are valoare absoluta si durata eterna Hyperion, atras de mirajul inselator al lui Eros, cel care ajuta pe Afrodita Obsteasca, incearca sa se coboare in lumea paminteasca, pentru ca, aici, sa se poata bucura de impartasirea dragostei Se duce la scaunul Celui Atotputernic si cere sa-l dezlege de "greul negrii vesnicii" Parintele ceresc, — in care trebuie sa vedem constiinta biruitoare a omului de geniu, — ii arata imposibilitatea de a deveni muritor si lipsa de trainicie a tuturor lucrurilor din lumea vremelnica in care isi petrece viata Catalina Din perspectiva vesniciei, Hyperion isi da sama de adevarata valoare a tuturor na- 102 zuintelor omenesti, cind vede pe "fecioara pamintu-lui" in bratele lui Catalin Acum el nu mai raspunde chemarii, ci isi fixeaza definitiv rostul sau fata de trecatoarele indemnuri venite din lumea muritorilor : Се-fi pasa fie, chip de lut, Dac-oi fi eu sau altul 4 Traind in cercul vostru strimt Norocul va petrece, Ci eu in lumea mea ma simt Nemuritor si rece Reprezinta oare aceasta atitudine a lui Hyperion solutia ultima a existentii ? G Calinescu crede ca : "Aceasta ar fi intr-adevar o incheiere din cele mai pesimiste si cu un vadit caracter leopardian La Leo-pardi, e drept, incapacitatea de a lua parte la viata Cosmului opreste pe poet intr-o seaca mindrie a constiintei Dar Eminescu e departe de aceasta ataraxie lucida in sufletul lui se clatina lin padurile si suspina apele El are, ca si pacurarul din Miorita, o viziune concreta a Totului, Nirvana, "sein ewig sich bewe-gender Tod", cum o numeste intr-o insemnare (Ms 2269, f 142), fiind anularea eurilor concrete, nu insa neantul Moartea e gindita ca o regresiune pe scara regnurilor aratate in cercul isiac, ca o revegetalizare si remineralizare" (op cit , p 84) Se pune insa intrebarea daca in aceasta atitudine a lui Hyperion trebuie sa vedem intr-adevar o "seaca mindrie a constiintei" nascuta din "incapacitatea de a lua parte la viata Cosmului" E necesar sa facem o distinctie in cele afirmate de G Calinescu, distinctie care reiese din insas conceptia care sta la baza poemei Luceafarul Desigur ca atunci cind a vorbit despre viata Cosmului, G Calinescu s-a gindit la viata organica, materiala Acest lucru ni-1 dovedesc cele afirmate mai departe : 103 "Nuvela Cezara este expresia cea mai limpede a acestui naturalism cu elanuri dionisiace Claustrat, adica rupt de universul rationabil, in rasa aspra de siac, ca sa simta duritatea naturii, ori gol, ieronim cauta o convertire in Tot prin factorul geologic E atita clocotire in acest Hyperion, apollinic fata de realitatea diurna, dionisiac fata de Cosm, incit intelegem numaidecit ca Zagreus este numele adevarat al Luceafarului (p 84) in Luceafarul insa nu-i vorba de un Cosmos unic, ci de doua realitati antagonice, una apartinind lumii fenomenelor, alta Absolutului Nn trebuie sa vedem in atitudinea lui Hyperion o "seaca mindrie a constiintei", ci acea viziune a omului de geniu, care, cum spune Schopenhauer, vede mai adinc si mai obiectiv lumea ca reprezentare, lipsita de determinismul creat de vointa in ultima sa ipostaza, Hyperion nu incremeneste intr-o suficienta si stearpa admiratie a propriei sale stari, ci constiinta sa se dilata intr-o dinamica participare la viata ideilor platonice, despre care ne vorbeste tot Schopenhauer in analiza psihologiei geniului Hyperion, din contrastul trait intre cele doua lumi, si-a dat sama de adevarata si singura realitate, in aceasta realitate el poate crea in vesnicie E ceea ce ne spune Platon in Banchetul : "Dar ce sa mai zicem de omul caruia i-i dat sa contemple frumuseta cea limpede, curata, neprihanita nu aceea plina de carne si coloratie omeneasca sau din cita alta zgura a firii muritoare ! Ce sa mai zicem cind el ar putea zari frumosul divin, frumosul cel cu infatisare unica ? ti-nchipui ca traieste viata fara valoare omul care va privi intr-acolo si va contempla acel frumos, carui i se dedica si cu care se-mpre-una ? Nu-ti dai sama ca numai unul ca acesta, — care vede frumosul prin singura cale in care el poate fi perceput, — este in stare sa creeze : nu masti ale artei, masti de care nici nu se atinge, ci opere de arta adevarata, ca unul ce a patruns in lagarul adevarului? 104 Ca numai creatorul unor opere superioare se face scump lui Dumnezeu ; si ca, daca intre oameni exista nemuritori, este tocmai cazul aceluia ?" (211 e —212 a, p 68 -69) Este foarte indoielnic daca Eminescu a gasit ca cel mai bun mijloc de a ne mintui de tirania eului, este "regresiunea pe scara regnurilor aratate in cercul isiac" Nu trebuie sa uitam ca, in Luceafarul, Hyperion a depasit cadrul limitat al unei simple atitudini, provocata de o exagerata constiinta personala inchisa in ea insas, care sapa mai adinc abisul dintre lumea individuala si lumea cealalta Hyperion, prin insus faptul ca este nemuritor, nu poate fi supus legilor ratiunii suficiente El petrece in vesnicie, acolo unde nu-i "nici timp, nici loc", adica acolo unde actul de cunoastere nu-i conditionat de formele necesare ale intuitiei omenesti Se pare ca Eminescu a redat plastic in Sarmanul Dionis un astfel de univers "Dionis-Dan se zmulge din timp si spatiu spre a se urca in acea luna ce simbolizeaza spiritul pur, abstras de ipostazele sale obiective Luna lui Dionis ar trebui sa fie, nici mai mult nici mai putin, Nimicul neformat, Nirvana in realitate este un Eden de voluptati pan-teistice, o natura de pleistocen feeric, in care stapi-neste vegetalul, si din care lipseste inca umanitatea" (G Calinescu, op cit , p 85) Luna lui Dionis este numai o treapta catra Absolut in ea gasim aceleasi forme individualizate din lumea fenomenelor Dionis si Maria nu au atins aici ultimul stadiu in care constiinta individuala se contopeste cu Totul Apoi Nirvana nu constituie un concept negativ Numai fortati de ingradirile ratiunii noastre, o definim prin opozitie cu lumea fenomenelor, a carei realitate insa apartine, dupa budism, iluziei, nascuta din tendinta noastra de a pune stabiliate acolo unde nu exista 105 decit necontenita curgere Pentru budism singura realitate valabila este Nirvana — Absolutul "Budismul nu crede in existenta a doua entitati sensibile, spune undeva Lafcadio Hearn in budism singura entitate este Absolutul Prin raport la aceasta entitate, falsul eu este un intermediar, care denatureaza si viciaza perceptia justa si care face sa existe sensibilitatea si elanul dorintilor Absolutul neconditionat este deasupra oricarei relatii : el nu cunoaste nimic din ceea ce numim noi placere sau durere ; el nu face nici o diferenta intre eu si tu, nici o distinctie de timp si spatiu" Solutia ultima a existentii este, la Eminescu, o imbinare din filosofia budista, platoniciana si din a-ceea a lui Schopenhauer Obosit de contactul prea brutal cu realitatea imediata, constiinta sa isi faurea o lume de fictiuni, care cerea, pentru o mai clara si trainica existenta, statornicirea ei in creatia artistica Aici este punctul central de coeziune a tuturor contradictiilor psihologice Teoretic, Eminescu a cautat, dincolo de lumea aceasta, Absolutul, a carui viziune sensibila transpusa in imagini, nu trebuie sa ne insele asupra fondului intim al gindirii sale 106 FORME DiALECTALE iN POEZiA LUi EMiNESCU Studiul procesului de creatie artistica, specific lui Eminescu, trebuie sa imbratiseze un teren cu mult mai vast decit acela obisnuit celorlalti poeti Un aspect din cele mai interesante este si modul cum sint intrebuintate diferitele forme ale aceluiasi cuvint sau raport gramatical pentru a reda nuantele unui anumit sentiment Aici nu-i vorba de acele aparente sinonime care se gasesc simultan in vorbirea acelorasi oameni, cum sint, de exemplu, timp — vreme, ci de cuvinte si forme de origine diferita si cu acelasi inteles, insa fiecare din ele intrebuintat in alte regiuni dialectale, cum sint zapada — omat, din care primul se gaseste mai ales in Muntenia, iar al doilea in Moldova Daca, de cele mai multe ori, intelesul acestora nu difera, in schimb afectul care coloreaza in poezia lirica terminii, fie ei cuvinte ori raporturi, face o alegere potrivit impresiei auditive provocata de sonoritatea lor deosebita Cu cit poetul va cunoaste mai multi termini de felul acesta, cu atit posibilitatile lui de a varia gama aceluiasi sentiment vor fi mai numeroase si, deci, stilul, in genere, mai nuantat Putini poeti au cunoscut bogatia vocabularului romanesc ca Eminescu Contemporanii sai marturisesc pasiunea cu care el aduna cuvinte din diferite regiuni romanesti pentru a-si imbogati mijloacele de expresie artistica Studiul poeziei sale arata ca munca nu i-a fost zadarnica Trebuie sa ne asteptam ca cele mai multe elemente dialectale sa apartina in chip natural graiului moldovenesc in vremea cind limba literara nu era inca 107 fixata, nu exista nici constiinta puternica a unei limbi comune, care sa impuna scriitorilor anumite forme Eminescu a avut norocul sa traiasca in epoca in care elanul sau poetic nu a fost nevoit sa se inchida in rigiditatea unor forme tiranice El a creat limba artistica si poetii de dupa el au fost "tiranizati" de valorile noua lingvistice cuprinse in poezia lui Evident ca multe forme dialectale, din cele intrebuintate de Eminescu, nu mai pot fi astazi utilizate Ele pun editorilor probleme greu de rezolvat si cercetarea lor va constitui prima preocupare a studiului de fata Vom analiza solutiile date de editorii care nu s-au multumit sa reproduca cu mai multa sau mai putina fidelitate textul "Convorbirilor literare" sau al editiilor Maiorescu ci au cautat sa studieze si limba lui Eminescu si ortografia vremii in care el a scris, in scopul acesta am cercetat editiile ingrijite de G Bogdan-Duica, G ibraileanu si C Botez Alte forme dialectale scot in evidenta intreaga bogatie a vocabularului lui Eminescu si dovedesc puternicul lui simt pentru limba, cu ajutorul caruia a putut sa varieze mijloacele de creatie artistica Nu am analizat aici toate aceste forme, ci numai o parte din ele Fenomenul schimbarii lui e, i, precedati de s, s, j, t, t, in i se petrece in modul cel mai consecvent in Moldova si cel mai putin consecvent in Muntenia (pentru detalii v A Philippide, Originea Romanilor ii, p 43, 56, 61, 64) Astfel de pilda, in Moldova se spune singur, pe cind in Muntenia singur Este greu de hotarit pe care anume dintre aceste doua rostiri o adoptase Eminescu Ortografia asa de putin precisa din textul "Convorbirilor literare" si al manuscriselor, precum si faptul ca insusi Eminescu intrebuinta cind o forma, cind alta, au dat mult de lucru editorilor Unii s-au decis sa uniformizeze limba in sensul celei literare, altii au crezut ca n-au dreptul sa schimbe nimic din textele prime si au perpetuat astfel toate neconsecventele 108 Pentru a putea hotari chipul cum Eminescu a intrebuintat cele doua forme, vom cerceta, in primul rind, cazurile in care ele apar in rima "Convorbirile literare", ca si intregul sistem ortografic al timpului, nu aveau semn special pentru sunetul i Asa de pilda, un cuvint ca singur il gasim transcris astfel, neputind sti daca Eminescu adoptase forma literara sau pastrase pe aceea a dialectului sau (singur), pe care o ortografia la fel lipsindu-i semnul special pentru i Rima cringuri — singuri (Freamat de codru, 43, 48, Scrisoarea iV, 81, Luceafarul, 333 — 336) ne da insa certitudinea ca poetul pastrase forma moldoveneasca Mai greu este de hotari! asupra formei sin (sin), care apare in rima ca sustin (imparat si proletar, 12), senin (Luceafarul 337 - 340), etc Bogdan-Duica si C Botez adopta in chip consecvent forma sin, cu toate ca "s-ar putea obiecta ca Eminescu se multumea adesea numai cu asonante, mai ales ca gasim si rimele pagin — batrin — sin de doua ori in Strigoii, 92 — 94 si 292 — 294" (La acestea din urma mai adaugam si rima sin — roman in Doina, 32 — 33) C Botez respinge acest argument "pentru ca ar trebui atunci admise prea multe asonante si tocmai in perioada cind Eminescu ajunsese stapin pe forma" (op cit , p iX) Pentru acelasi motiv, editorii pun pretutindeni formele rid (cu toate compusele), zimbet in chipul acesta, textul poeziilor lui Eminescu, transcris in toate celelalte cuvinte cu ortografia actuala, capata un aspect foarte curios Observam mai intii ca nu trebuie sa modificam o rostire naturala, pentru a inlatura o asonanta si a face, astfel, o rima perfecta Eminescu are multe asonante, pentru ca ceea ce-1 deosebeste de poetii cu rime perfecte e faptul ca, la el, expresivitatea rimei are mai multa importanta decit perfectiunea ei formala Nu vrem sa spunem ca pe Eminescu nu-1 interesa forma poeziilor sale in versurile scrise la maturitatea talen- 109 tului, de foarte multe ori, amindoua aceste cerinte ideale se realizeaza in chipul cel mai desavirsit Dar Eminescu se lupta din greu cu limba si iarasi, de foarte multe ori, era nevoit sa recurga la simple asonante Niciodata insa nu sacrifica expresivitatea unei rime de dragul perfectiunii Eminescu are si alte rime de forma -І- -І-, nu numai acele notate cu grija de editorii mentionati : argint — mormint (Egipetul, 51, 54), mohorita — posomorita — pribegita (imparat si proletar, 1—4), sustin — min (ibid , 42), granit — urit — nesfirsit (ibid , 87 — 88, 90), parasit — urit (ibid , 137 — 140), inflorit — parasit — urit (Mortua est, 36), ruina — ba-trina (Melancolie, 17 — 18), riu — sicriu (Calin, 123 — 124, O, Mama, 15 — 16), tine — ramine (Povestea teiului, 21 —24), riuri — pustiuri (Scrisoarea iii, 31 — 32, 97 — 98), lina — batrina (Noaptea, 17, 20), mina — plina (Fat-Frumos, 70, 72), fintine — mine (Sara pe deal, 3 — 4) Alaturi de aceste asonante, care numai ca atare pot fi socotite, avem si alte rime, asonante pentru cetitorul muntean, rime perfecte insa pentru cel moldovean : duioasa — tinguioase — armonioase (La moartea lui Aron Pumnul, 21, 23 — 24), faloase — luxoase — apasa (imparat si proletar, 26, 28 — 29), insa — impinse — aprinse (ibid , 21, 23 — 24), lasa — zgomotoase — frumoase (ibid , 56, 58 — 59), pletoase — intunecoasa (Scrisoarea iii, 137 — 138), somnoroasa — specioase (Freamat de codru, 8, 11), trimisa — scrise (Foaie vesteda, 10, 12), brate — fata (Luceafarul, 122, 124, 350, 352, Cind insusi glasul, 10, 13), brate — dulceata (Povestea teiului, 62 — 63), ghiata — viata — brate (Strigoii, 177, 178 — 179), raze — inceteaza (Scrisoarea i, 69, 70 ) in toate aceste exemple — a si -e finali sint rostiti ca -i, potrivit pronuntiei caracteristice graiului moldovenesc Tot ca rime in care apare pronuntarea moldoveneasca trebuiesc socotite si formele : strimte — simte 110 (Lasa-ti lumea , 10, 12) strimt — simt (Luceafarul, 373 — 375 7, transcrise insa in ed C Botez strimt — simt numai pentru motivul ca simt e forma literara in ceea ce priveste pe stinge (stinge) si stringe (stringe), editorul pastreaza formele cu i in corpul versului, pentru ca ele se gasesc in dictionarul de rime alcatuit de Eminescu, in schimb adopta in rima formele cu i, afara de citeva cazuri, unde si in rima pune primele forme pentru a evita asonantele : respinge — stringe (Povestea teiului, 61, 64), strins — neinvins (Scrisoarea iii, 103 - 104) Nu numai aceste forme creeaza aparente asonante Un alt fenomen important al graiului moldovenesc este si disparitia lui — i final dupa s, j, t, z : ros — intunecasi (Scrisoarea i, 77 — 78), ros — cuviosi (Fat-Frumos , 58, 60), furtunosi — ros (inger si demon, 58 — 59), cires — iesi (Atit de frageda, 2, 4), luminis — inchisi (Luceafarul, 37, 39), coji — raboj (Scrisoarea i, 25 — 26), virtej — viteji (Scrisoarea iii 123 — 124  obraji — paj (Dalila, 31 — 32  amanti — dant (O calarire in zori, 78, 80  inghet — mergeti (Epigonii, 81, 84  brat — disperati (imparat si proletar, 152, 155  colt — bolti (Catalin, 7 — 8  parinti — print (ibid , 141 — 142  discuit — multi (ibid , 157 — 158   laiti — opait (ibid 165 — 166), pareti — istet (ibid , 175 — 176), bolti — colt (Strigoii, 76, 80   inspumati — sat — brat (ibid , 237 — 239), lant — amanti (Scrisoarea ii, 33 — 34), istet — inusteti (Scrisoarea iV, 95 — 96  bolti — colt (Luceafarul, 9, 11  minunati — sat (ibid , 125, 127), pret — vieti (ibid , 285, 288), sot — toti (Pe linga plopii , 1,3) inveti — pret (Dalila, 33 — 34  pret — frumuseti (Nu ma intelegi, 1—2  inghet — dimineti (De cile ori iubito, 13 — 14  oglinzi — intinz (Calin, 63 — 64  nimitez — vezi (Strigoii, 201, 205  cazi — obraz (Dorinta, 6, 8  sezi — ingenunchez (Dupa ce atita vreme, 16, 18 7 zaplaz — azi (Pe aceeasi ulicioara, 6, 8 7, brazi — talaz (Scrisoarea iV, 3 — 4) 111 Cum vedem, Eminescu intrebuinteaza foarte des in rima formele moldovenesti, care, pentru cetitorul de astazi, chiar pentru cel moldovean, deprins cu formele literare, sint adevarate asonante La acestea se adauga asonantele insemnate mai sus (rime de forma - i - i), care nu-si gasesc explicatia intr-o rostire dialectala Fata de aceste constatari, argumentul adus in sprijinul pastrarii formelor : sin, ride si zimbet (evitarea asonantelor) nu mai are nici o valabilitate Chiar daca Eminescu considera aceste forme ca literare, e sigur ca el nu le pronunta astfel, ci erau o simpla influenta a ortografiei timpului Grija prea mare a editorilor pomeniti de a respecta in totul limba iui Eminescu si de a nu introduce in text si rima forme straine a dat un rezultat cu totul opus bunelor intentii1* Caci, pe de o parte, nevoiti i) i) C Botez, in editia sa, pastreaza unele forme ortografice, crezind ca acestea oglindesc o pronuntare considerata ca literara de Eminescu ; " verbele a remanea si a resari cu toate formele si derivatele lor, foarte des intrebuintate, sint scrise, in covirsitoa-rea majoritate a cazurilor, cu re si numai de vreo doua ori ii scapa forme cu ra-, care-i tradeaza pronuntarea Le considera prin urmare ca forme literare si le-am introdus pretutindeni Tot asa verbul a resuna e scris pretutindeni cu re, si in manuscrise si in "Convorbiri", si l-am lasat astfel Formele a resplati, resplata, intrebuintate numai odata in inger si demon, 96, si de trei ori in imparat si proletar, 33, 37, 73 — totdeauna cu res, — nu le-am schimbat, neavind exemple suficiente Acelasi lucru pentru rest'urnari, restoarna, intrebuintate numai de doua ori in imparat si proletar, 134, si Scrisoarea iii, 153 Rascoala intrebuintat de doua ori in inger si demon, 51, 71 si rascolite numai odata in Scrisoarea iii, 98, in "Convorbiri" cu ra, iar in mss cu re, au fost lasate ca in "Convorbiri" Respuns, a respunde apar in manuscrise foarte des subt aceasta forma pina la 1879, apoi aproape consecvent apar cu ras si in "Convorbiri" se observa aceeasi neconsecventa, pe care si eu am lasat-o Serman si sperios apar intotdeauna in manuscrise scrise astfel, fiind probabil considerate ca forme literare ; sarbatoare apare cu a in manuscrise si nu cu e ca in "Convorbiri"" (Lamuriri, p X) in realitate, aceste forme diferite sint neconsecvente ortografice, ele nu oglindesc pronuntari deosebite Era natural ca, in 112 sa respecte o ortografie care de fapt oglindeste pronuntarea munteneasca devenita literara, ei pastreaza pretutindeni pe — i final, schimbind astfel rime perfecte, din punct de vedere al graiului moldovenesc, in asonante, iar, pe de alta parte, transcriu exact forme ca ride ca sa creeze rime perfecte, care insa nu-si gasesc nici un sprijin in vreo rostire dialectala in chipul acesta, pentru cetitorul neprevenit, felul cum Eminescu utiliza diferitele forme ale limbii romanesti apare ca foarte bizar Astfel, el recurge la fonetisme inexistente, — socotite insa ca literare, — ca sa-si creeze rime perfecte (rida — ucida) si, in acelasi timp, are o multime de asonante, pentru ca intrebuinteaza prea mult rostirea sa moldoveneasca Aceasta procedare este si mai curioasa, cind e vorba de un poet care cunostea foarte bine limba romaneasca si care este si fauritorul limbii noastre artistice Ca sa fie in totul consecventi, editorii ar fi trebuit sa renunte la tran- vremea cind ortografia romaneasca era asa de putin fixata, cind in stabilirea unor norme se amestecau intr-o dezordine haotica cele doua principii antagonice, fonetismul si etimologismul si Eminescu sa aiba in scrierea sa asemenea neconsecvente Se intimpla ca editorul care respecta toate fluctuatiile ortografice intilnite in manuscrise si in textul "Convorbirilor", adoptind in acelasi timp actuala ortografie a Academiei pentru cazurile sigure, sa nu mai respecte o rostire reala, pentru ca ea a fost alterata de actualul sistem ortografic Astfel editorul citat serie pretutindeni suni in loc sini, numai pentru ca asa dicteaza ortografia academica, schimbind astfel rime perfecte in simple asonante : si cind se va intoarce paminlul in pamint, — Au cine o sa stie de unde-s, cine sunt? (r sint) (Despartirea, 23—24); Oboseala, slabiciunea, toate relele ce sunt (r sint) — intr-un mod fatal legate de o mina de pamint (Scrisoarea i, 142 — 143) Sa nu uitam ca este vorba de acelasi editor care pastreaza formele ortografice: rida, zimbet, pentru a evita asonantele 1 Dar, macar acestea din urma isi justifica prezenta, intr-o masura oarecare fiindca le gasim in rime Ne intrebam insa ce rost are pastrarea lui re- si res- cind nu ne obliga la aceasta nici un fel de exigenta prozodica De vreme ce nu avem putinta sa respectam in totul limba lui Eminescu, transcriind pretutindeni formele moldovenesti, care apar in rime, nu mai are nici un sens sa-i respectam ortografia in unele cazuri, iar in altele, prin noua ortografie adoptata, sa-i schimbam chiar limba 113 scrierea lui - i final si in rima si in corpul versului si, in chipul acesta, ar fi respectat limba lui Eminescu, evitind si aparentele asonante provocate de rostirea dialectala din Moldova Generalizarea formelor moldovenesti care apar in rima este necesara, fiindca, altminteri, ar rezulta "pentru cetitor ca Eminescu pune in rima moldovenisme, nu pentru ca lui ii sint naturale, ci pentru ca e la strimtoare si astfel Eminescu iese injosit11 (G ibraileanu, Editiile poeziilor lui Eminescu in "Viata romaneasca", 1929, 5 — 6, p 262) Asadar, respectarea limbii impune sa transcriem vez (pt vezi), bolt (pt bolti), frumoasi (pt pl frumoase), etc Daca o asemenea transcriere este pe de-a intregul imposibila, cu alte cuvinte, daca este cu neputinta sa respectam aceste moldovenisme atit de frecvente si de caracteristice poeziei lui Eminescu, apare ca fara rost scrupulozitatea cu care editorii pastreaza pe rida, sin, zimbet si aceasta cu atit mai mult, cu cit intilnim si alte rime de forma — i —  — i — (v mai sus), pe care nu avem cum sa le "amelioram" si, deci, sintem nevoiti sa le pastram ca atare Din toate cele discutate pina acum reiese clar ca la Eminescu predomina in toata creatia sa elementul auditiv Cum, pe vremea aceea, limba literara nu era inca formata, este natural ca formele moldovenesti sa fie in majoritate Pentru cetitorul moldovean poeziile lui Eminescu nu prezinta, deci, atitea asperitati ca pentru cel muntean Lucrul este fatal, caci, oricit de mare poet a fost Eminescu, materialul din care si-a faurit creatiile sale nu a fost atit de perfect incit sa poata dainui, in forma primitiva, pastrindu-si valabilitatea sa de-a lungul vremii Pentru a inlatura toate aceste dificultati, nu ramine decit solutia propusa si adoptata de G ibraileanu in editia poeziilor lui Eminescu: "Pe vremea cind scria Eminescu, limba literara nu era inca formata in lupta lui cu materialul lingvistic, Eminescu intrebuinta pentru acelasi cuvint forme diferite : cind forma populara, 114 cind cea literalizata in diferite feluri Pe de alta parte, cum si "Convorbirile literare", — indiferent de manuscrisele autorilor, — intrebuintau la intamplare forme variate pentru acelasi cuvint, este imposibil de stiut cu preciziune unde a intrebuintat Eminescu insusi o forma sau alta Caci, daca ne-am fi condus dupa manuscrisele lui, rezultatul ar fi fost acelasi, deoarece Eminescu varia forma aceluiasi cuvint de la o redactare la alta, iar ultimul manuscris, cel dat la tipografie, nu mai exista Fiindca, oricum am proceda, n-am putea sa redam exact limba lui Eminescu, ne-am ho-tarit sa alegem calea cea mai putin defavorabila operei : sa-i unificam limba in directia formei literare, la care fara indoiala tindea Eminescu, fiind convinsi ca, daca si-ar fi tiparit chiar el poeziile in 1883, ar fi facut el insusi aceasta unificare Pe urma acestei unificari a limbii a rezultat poate un mic neajuns : Eminescu intrebuintind in rima unele cuvinte pe care el le rostea dialectal, o astfel de rima, care pentru el era perfecta, cetitorului poate sa-i para o simpla asonanta" (Prefata la Poezii, ed Ciornei, Bucuresti, s a , p 18  Aceasta unificare a limbii nu exclude insa din textul poeziilor toate formele dialectale Sint forme dialectale pe care intentionat le-a intrebuintat Eminescu, fie pentru a reda mai bine asa numita "culoare locala", fie pentru a da o anumita expresivitate versului prin alegerea unei anumite sonoritati "Eminescu vorbea limba din nordul Daciei Dar un era exclusivist El si-a faurit limba din toate dialectele, intrebuintind formele cerute de sonoritatea versului, indiferent : muntenesti ori moldovenesti (Din faptul ca limba literara nu era formata, el a scos cel putin acest avantaj) Dar fireste ca mai ales moldovenesti, fiind moldovan Daca ar fi fost muntean, cu siguranta ca limba, intr-o masura cit de mica, i-ar fi conditionat insasi inventia Versurile lui ar fi fost, in acea masura, altfel din punct de vedere chiar al continutului (Doua limbi deosebite, de exemplu engleza si franceza, con- 115 ditioneaza cu totul deosebit "inventia")" (G ibraileanu, Editiile poeziilor lui Eminescu in "Viata romaneasca", 1929, nr 5 - 6, p 2G2) in Moldova, a precedat in aceeasi silaba de c, i, sunet muiat, s-a prefacut in e in formele de conjugare, chiar daca nu era urmat de e, i, sunet muiat, prin analogie cu formele in care existau conditiile normale pentru aceasta modificare fonetica Astfel, in Moldova, gasim taiem (lit taiam), taie (lit taia), taiel (lit taiat), supt influenta analogica a formelor taiei, taieti, taiete Din contra, in graiul din Muntenia, ale carui forme, in marc parte, s-au impus limbii literare, gasim fenomenul contrar Se observa anume ca a in formele de conjugare, in conditia de a se schimba in e, opune o rezistenta mai mare acestei transformari, asa incit avem forme ca taiate, taiati, singurele admise astazi in limba scrisa, (v Philippide, op cit , ii, p 18 — 19) Amindoua formele sint intrebuintate de Eminescu Cea moldoveneasca, cum dealtminteri este si natural, are prioritatea Alegerea uneia sau alteia nu este insa intimplatoare sau impusa de rima, ci isi gaseste explicatia in tendinta de a da o anumita tonalitate afectiva contextului prin sonoritatea lor diferita si prin faptul ca forma moldoveneasca, in cazul de fata, este mai apta sa redea atmosfera de intimitate in poeziile lirice Astfel, in Calin (v 187, 192) gasim formele moldovenesti, spariet, sparieta : Ea ridica somnoroasa lunga genelor marama, Spariet la el se uita i se pare ca viseaza * Ea se uita, se tot uita, un cuvint macar nu spune, Rtde doar cu ochii-n lacrimi, sparieta de-o minune Varianta speriat, aflata intr-un manuscris (la C Botez, p 321), ne dovedeste ca Eminescu a ales forma moldoveneasca Lucrul acesta este foarte expli- 116 cabil Poezia Calin este o poveste versificata, in care predomina lirismul Ca orice produs popular, povestea este legata de o anumita ambianta dialectala, pentru ca ea este prelucrarea orala, cu numeroase elemente locale, a unei teme, care poate fi foarte raspandita Daca tema, in ea insasi considerata, este importanta pentru acei care studiaza sau anumite sfere de influenta si de circulatie ale motivelor sau fondul comun de imaginatie al unor grupuri einice, in schimb prelucrarea intereseaza din punctul de vedere al creatiei, fiindca numai ea scoate in evidenta ceea ce este mai specific geniului artistic al unui grup restrins in aceasta creatie, povestitorul pleaca intotdeauna de la un cadru familiar, care da continut afectivitatii sale Fara sa vrea el ia, mai intotdeauna, o atitudine in fata celor povestite si, in chipul acesta, cuvintele si formele gramaticale, afara de faptul ca sint strins legate de reprezentarea obiectelor si a raporturilor, mai contin si un potential afectiv care face ca un obiect sau un raport sa nu poata fi integrat sensibilitatii celui care vorbeste sau celui care asculta decit printr-un anumit termen dintr-o serie de sinonime sau printr-o anumita forma gramaticala Daca urmarim variantele manuscrise, observam ca Eminescu s-a straduit sa inlocuiasca neologismele prin cuvinte mostenite, iar acestea, la rindul lor, sint cele intrebuintate mai ales in Moldova Astfel versurile 139—140, Apoi noaptea lor albastra, a lor dulce vesnicie, — Ce usor se mistuieste prin pllnsorile pustie , in doua manuscrise suna : si scurgi noaptea lor albastra — Dulcea lor eternitate, — Ce usor se poale stinge — Prin plinsori indelungate (la C Botez, p 319) Cum vedem Eminescu a inlocuit eternitate prin vesnicie Aceasta inlocuire este importanta si pentru ca ne arata ca prezenta unui cuvint sau a unei forme in poezia lui Eminescu nu se poate explica prin constringerea impusa de o anumita rima Acelasi lucru s-a intimplat si cu adj etern din versul 132 : Cine e nerod sa arda 117 in carbuni smarandul rar — si eterna-i stralucire s-o striveasca in zadar ? (Botez, ibid ) Ultimul vers citat a devenit in textul definitiv : s-a lui vesnica lucire s-o striveasca in zadar ? in versul 51, neologismul surprinda (si de s-ar putea pe tine — Cineva sa te surprinda Botez, p 316) este inlocuit prin prinda : si de s-ar putea pe dinsa cineva ca sa o prinda in Calin mai gasim numeroase cuvinte specifice graiului moldovenesc : colb, crevat (v 20), dar si pat (v 75), sponca (v 23), strai, (v 65), etc Alaturi de acestea sint unele cuvinte arhaice, care sugereaza vremea indepartata mult in trecut, cind s-au putut petrece cele povestite : har (v 37), care a inlocuit pe dar, aflat intr-o varianta din manuscris, schiptru, etc Nu intentionam sa alcatuim si sa comentam lista complecta a tuturor cuvintelor si formelor din poezia Calin Am dat numai citeva exemple din care usor se poate constata ca moldovenismele, discutate la acest punct, au menirea ca, alaturi de celelalte pomenite, sa imprime povestii prelucrate acea atmosfera locala si de vechime, singura in stare sa-i dea o valoare artistica Procedeul acesta de a crea o atmosfera unitara prin armonia terminilor este intrebuintat, in chipul cel mai consecvent, de Eminescu Astfel in versurile 201 — 202 gasim rima omat-tamiiet, in care cuvintul moldovenesc omat se armonizeaza cu forma moldoveneasca tamliet Trebuie sa mai remarcam faptul ca aici avem de a face cu un pasaj pur descriptiv, in care insa cuvintul omat sugereaza, prin sonoritatea iui asa de deosebita de aceea a sinonimului zapada, moliciunea si fluiditatea peisajului schitat in versurile : Acolo, linga izvoara, iarba pare de omat, Flori albastre tremur ude in vazduhul tamiiet 118 Sunetul nazal m, clin cuvintul omat, care ne da aceasta impresie *), este intarit prin repetarea lui in rima in cuvintul tamiiet Aceeasi impresie, provocata de acelasi procedeu dc a utiliza forme moldovenesti, ne-o fac si versurile 26 — 28 din Diana : Ah i acum crengile le-ndoaie Minute albe dc omat, O fata dulce si balaie Un trup inalt si mladiet Forma moldoveneasca o mai gasim si in Cugetarile sarmanului Dionis, in care predomina tonul familiar : O motani fara de suflet ! — La zjjiriet el v-a dat ghiara Aici ea se armonizeaza cu termini si expresii, care nu pot figura decit in limbajul de toate zilele : haram — De-al tau suflet, motanime Forma literara e mai solemna, mai putin intima, pe cind cca dialectala e mai apta sa redea sentimentele si gindirile legate de viata zilnica obisnuita Citeodata Eminescu intrebuinteaza amindoua formele de la acelasi verb Aceste cazuri sint foarte interesante, pentru ca ele ne dau putinta sa deosebim mai bine nuantele care le diferentiaza Astfel in Povestea teiului gasim imprastiet, iar in sonetul Afara-i toamna forma literara imprastiat : Blindu-i sunet se imparte Peste vai imprastiet, Mai incet, tot mai incet Mai departe mai departe (v 81 — 84) 1) "Les consonues nasales, soit employees seules, soit avec des voyelles nasales, peuvent exprimer de meme ia douceur, ia mollese, ia langueur, la l ini idile" (M Grammont, Le vers frantais, p 297) Pentru aceste impresii, cf in special, versul din Lamartine citat de Grammont : Сотте de pas muets qui marchent sur de mousses 119 * Afara-i toamna, punza-mprastiata iar vintul zvtrle-n geamuri grele picuri ; Ci tu citesti scrisori din roase plicuri si intr-un ceas gindesti la viata toata, (v 1—4) Am citat in intregime strofele in care apar formele discutate, fiindca numai din analiza contextului se poate gasi explicatia acestei diferite alegeri Observam mai intii ca amindoua formele sint in rima Prin insusi acest fapt sonoritatea lor diferita capata o valoare mai mare din punctul de vedere al expresiei sentimentului in studiul sau despre versul lui Eminescu, G ibraileanu a aratat cu exemple convingatoare ca, de obicei, in rima sint asezate cuvintele care exprima tonalitatea afectiva dominanta in strofa citata din Povestea teiului, impresia sunetului care se pierde din cauza departarii este redata prin cele doua sonoritati ale rimelor: imparte —departe, imprastiet —incet Primele dau impresia departarii prin repetarea in ultimul vers a cuvintului departe, al carui inteles este, in felul acesta, mai legat de sonoritatea lui si mai ales de vocala cea mai deschisa (a), care, aici, sugereaza ideea intinderii spatiale : Mai departe mai departe Sa se se observe ca si toate accentele cad, in chip natural, pe aceasta vocala Apoi rima terminata in vocala neaccentuata (rima feminina) prelungeste oarecum pronuntarea, intarind acea impresie de melancolie a departarii Versul al doilea si al treilea, in care se gaseste rima imprastiet —incet, au alta structura Desi ritmul este tot trohaic, rima se termina in silaba accentuata (rima masculina) si, din cauza aceasta, versul are o silaba mai putin Scurtimea si sfirsitul ferm a] versului, ca si cele doua consonante finale cu inchidere complecta, lipsite insa dc rezonanta puternica, accentueaza intelesul care reiese din context, intarind impresia unei 120 actiuni care este pe punctul de a se termina Dupa cum intinderea spatiala ne este sugerata prin repetarea cuvintului departe, tot asa stingerea sunetului ne este redata prin repetarea cuvintului incet si in cazul acesta avem de observat acelasi lucru : sonoritatea intareste intelesul Ea capata o valoare afectiva mai puternica prin faptul ca este asezata in rima Acest efect insa nu se putea capata decit prin intrebuintarea formei moldovenesti : imprastiet S-ar putea obiecta ca cele spuse aici contrazic constatarea facuta mai inainte, cind am incercat sa dovedim ca alegerea unei forme dialectale nu este impusa de rima Contrazicerea este numai aparenta, caci, in cazul de fata, in rima sint puse cuvintele esentiale Daca incet si imprastiet ar fi fost altminteri utilizate, efectul n-ar fi fost atit de puternic in aceasta strofa, cu ajutorul cuvintelor finale, se realizeaza unitatea impresiilor intr-adevar, ca inteles, versul intii se leaga mai slrins de versul al doilea : se imparte — imprastiet, iar al treilea de al patrulea: incet —departe Cum vedem, independent de sonoritatea obtinuta prin rima, intelesul esential este cuprins in imperecherea acestor cuvinte Ca sonoritate insa, versul intii se leaga de al patrulea, iar cel de al doilea de al treilea : imparte — departe, imprastiet — incet Rima, in care intra forma moldoveneasca si care prin sonoritatea ei intareste impresia stingerii sunetului, este incadrata de celelalte rime distantate prin doua versuri Acestea ne dau iluzia sensibila a departarii Strofa astfel inchegata, prin sinteza celor doua impresii, are o perfecta unitate si ca inteles si ca efect auditiv O procedare analoaga gasim si in poezia Peste vi r furi : Mai departe, mai departe, Mai incet, tot mai incet, Sn fit iu-mi nemingiiet indulcind cu dor de moarte 121 Forma literara imprastiata din sonetul Afara-i toamna intareste in rima impresia pe care trebuie sa ne-o lase ultimul vers : si intr-un ceas gindesti la viata toata inversiunea viata toata, putin intrebuintata in vorbirea obisnuita, are rostul sa ne concentreze atentia asupra atributului de cantitate, scos in evidenta si prin asezarea lui in rima intr-adevar, aici, toata trebuie sa sugereze puternic ca intreaga viata apartine numai trecutului, din cauza acelei stari sufletesti astenice, care ne instraineaza de tot ceea ce apartine prezentului, exprimata in v 6 : N-ai vrea ca nime-n usa ta sa bata Sfirsitul primului vers nu are insa singurul rol de a pune in evidenta sonoritatea adj toata din versul ultim Enuntarea afara-i toamna serveste de cadru pentru integrarea armonica a sentimentului imaginea frunza-mprastiata este mai mult sugestiva, simbolica, decit descriptiva Ea constituie punctul culminant in care aspectele exterioare se convertesc in stari sufletesti Nu intimplator a ales Eminescu acest detaliu din peisajul de toamna, dupa cum nu intimplator a ramas subst frunza nearticulat imaginea frunza-mprastiata are in poezia lui Eminescu un sens metaforic, fiindca valoarea ei obiectiva se subordoneaza starii subiective, care a gasit in acest aspect al naturii semnul concret pentru a exterioriza sentimentul irosirii zadarnice a tuturor clipelor traite iata de ce imprastiata din primul vers se leaga si ca inteles de sfirsitul strofei Observam ca atributul imprastiat, care serveste ca determinare obiectiva a substantivului frunza, este in acelasi timp si determinantul subiectiv al substantivului viata (viata toata imprastiata) in felul acesta intreaga imagine are o puternica rezonanta sufleteasca Substantivul frunza a ramas nearticulat, fiindca atentia noastra nu trebuie sa se indrepte catra realitatea lui concreta decit in masura in care poate sa ne destepte sentimentul simbolizat in cazurile in care formele discutate pina acum nu apar in rima, adica nu sint legate de o anumita sono- 122 ritate, este firesc ca forma dialectala sa fie intrebuintata in chip curent Trebuie sa avem in vedere faptul ca Eminescu scria intr-o vreme cind limba literara nici nu avea unitatea celei de azi si nici, atita cit era, nu se impusese scriitorilor Mai ales poetii lirici intrebuinteaza cuvinte si forme dialectale, pentru ca acestea au un mai pronuntat continut afectiv Chiar si in descrierile in care tonul subiectiv este absent intilnim elemente dialectale La acesti scriitori, formele literare sau cele care apartin unui alt dialect au nevoie de explicatie, fiindca ele presupun intentia autorului de a produce un anumit efect cu ajutorul lor Din aceasta cauza nu prezinta nici un fel de dificultate explicarea faptului ca Eminescu intrebuinteaza in Strigoii forma taiet si nu taiat: Ре-un jilt taiet in stinca sta tapan, palid, drept (v 91) in schimb forma literara taiat, pe care o gasim in poezia Apari sa dai lumina, are nevoie de explicatie : Un chip taiat de dalta, de-a pururi adorat Aici vocala a este necesara pentru a creea armonia sonora a intregului vers Sa se observe ca aceasta vocala se repeta si in celelalte cuvinte, iar accentele principale o scot si mai mult in evidenta : Un chip taiat de dalta de-а pururi adorat Versul citat trebuie sa sugereze, prin sonoritatea lui, si duritatea statuara a chipului iubitei si sentimentul de adoratie al poetului Ocluzivele t, d, p (taiat de dalta, de-a pururi adoratJ, a caror pronuntare necesita un efort, ne da prima impresie Nu este insa indiferenta vocala care insoteste aceste sunete Cu cit vocala va fi mai deschisa, cu atit explozia se va efectua pe un spatiu mai mare si, in felul acesta, sunetul va fi si mai reliefat (Sa se compare, pentru verificarea acestei afirmatii, efectul sonor al cuvintelor : dalta si delta) Vocala a este cea mai deschisa si, astfel, explozia capata o mai mare amploare Sentimentul de adoratie este exprimat direct prin cuvintul de la sfirsitul ver- 123 sului intelesul lui este strins legat de sonoritatea in care domina vocala a1) (adorat) Vedem clar ca, pentru a sugera impresiile dominante, a fost nevoie ca acest sunet deschis sa fie scos in evidenta Pentru aceasta a intrebuintat Eminescu forma lit taiat Pentru un mai bun control, sa incercam recitarea versului cu forma dialectala si vom vedea ca efectul nu mai este asa de puternic : Un chip taiet de dalta, de-a pururi adorat Pers 3 sg si pl conjunctiv prezent a verbelor de conjug i : dau, iau, stau suna in cea mai mare parte a graiului moldovenesc deie, ieie, steie, (lit dea, ia, stea), iar verbul iau are urmatoarele forme la prezentul indicativ : ieu, iei, ie, luam, luati, ieu Eminescu intrebuinteaza amindoua formele, redind in chipul acesta nuante diferite ca inteles Astfel, in Strigoii, 141, 143, gasim moldovenescul deie : Din inima-i pamintul la morti sa deie viata, in ochi-i sa se scurga scintei din steaua lina, A parului lucire s-o deie luna plina, iar duh da-i tu, Zamolxe, saminta de lumina Observam mai intii ca, aici, conjunctivul exprima un imperativ al dorintei Accentul nu cade insa pe verbul care are acest inteles, ci pe subiectul sau Este discordanta intre forma gramaticala a exprimarii si fondul psihologic Mai ales in versul al doilea din strofa citata se poate controla foarte usor acest lucru intr-adevar, daca nu accentuam puternic subiectul scintei, atunci prima parte a versului se leaga de sfirsitul versului intii : Din inima-i pamintul la morti sa deie viata — in ochi-i sa se scurga Dar, in chipul acesta, sensul se schimba cu totul Pentru a scoate in evidenta l) " ies voyelles graves et particulierement ies 6clatantes • conviennent a la description d’un objet ou d’un personnage ou d’une scene grande, majesteuse, suscitant l’admiration** (Gram mont, op cit , p 269) 124 intelesul versului, accentuarea nu trebuie sa urmeze logica constructiei gramaticale Astfel determinantul ochi, care, in mod natural, ar trebui sa primeasca un accent principal, este slab accentuat inca si mai slab este rostiti verbul sa se scurga, raminind ca toata forta accentului sa cada pe subiectul scintei La fel se intimpla in versul al treilea, unde accentul puternic cade pe subiectul luna, iar al doilea, in ordine descendenta pe lucire Aceasta procedare isi gaseste explicatia in faptul ca, aici, predicatul nu reda un imperativ puternic Dealtminteri si intrebuintarea persoanei a treia (sa deie) confirma aceasta impresie, care ar parea subiectiva imperativul propriu si direct se afla in ultimul vers citat (iar duh da-i tu Zamolxe ) si in strofa urmatoare (Stihii a lumii patru — Strabateti voi pamintul Faceti din piatra aur ) in favoarea acestei interpretari vorbeste s: faptul ca versul intii devine inutil din cauza ultimului, care, fiind mai puternic prin invocatia directa catre Zamolxes si prin cuvintul duh cu inteles mai precis decit viata, anuleaza, oarecum, dorinta exprimata in primul Ceea ce a vrut Eminescu sa redea in primele 3 versuri nu a fost atit dorinta imperativa a magului ca moarta sa reinvie, cit, mai ales, a cautat sa ne infatiseze elementele naturii din care logodnica lui Arald va imprumuta forma intruparii Prin acestea ni se sugereaza si chipul iubitei, cu parul blond, si caracterul fantomatic al acestei aparitii, conditionata de un anumit aspect al noptii (iubita nu va putea avea chip aievea decit numai noaptea in lumina lunii si a stelelor care insa ii dau numai aparenta unei existente reale) - Asa se explica de ce accentele versurilor cad pe aceste doua cuvinte : luna si steaua, iar nu pe verbul care exprima imperativul dorintii Tot asa se explica de ce Eminescu a intrebuintat forma moldoveneasca deie Aceasta, cu toate ca este mai lunga si, trebuie deci, sa staruim mai mult asupra ei in pronuntare, totusi, tocmai din cauza aceasta, e mai putin apta sa ex- 125 prime o dorinta puternica, ce trebuie sa se impuna prin vigoarea cu care este redata Cu cit sentimentul este mai imediat, mai intens, cu atit exprimarea este mai scurta, mai vie Forma munteneasca, devenita literara, dea, nu e numai scurta (are o singura silaba), ci se sfirseste in chip ferm cu cea mai deschisa dintre vocale Ea reda, deci, mai bine si fermitatea si amploarea sentimentului Forma moldoveneasca are doua silabe, din care ultima este neaccentuata Capatam astfel impresia unui sfirsit prelungit Apoi ultima silaba este mai inchisa, cu amplitudine mai mica decit cea dintii, pentru ca moldoveanul nu pronunta deie, ci dei Astfel la prima impresie se adauga si aceea a diminuarii fortei cu care pronuntam silabele, ceea ce sugereaza o slabire a fermitatii dorintii de a indeplini o anumita actiune Pentru o mai buna convingere sa se compare urmatoarele versuri din poezia Mai am un singur dor, in care este intrebuintata forma literara : si nimc-n urma mea Nu-mi plinga la crestet, Doar toamna glas sa dea Frunzisului vested Aceste constatari se aplica la toate cazurile asemanatoare aflate in poezia lui Eminescu Vom mai analiza citeva exemple pentru o mai deplina lamurire, in poezia Adio apare forma moldoveneasca : si cind in taina ma rugam Ca noaptea-n loc sa steie in veci alaturi sa te am Femeie 1 intrebuintarea conjunctivului in propozitiunile secundare obiective drepte dupa verbele care arata o vointa sau o dorinta este generala si isi gaseste usor explicatia in faptul ca lucrarea dorita sau voita nu poate fi, in chip obiectiv, sigura Dar aceasta lipsa de siguranta poate avea o multime de nuante, care depind 126 de intensita tea sentimentului Daca din punct de vedere obiectiv incertitudinea este aceeasi in mai toate cazurile, din punct de vedere subiectiv ea poate sa varieze dupa cum afirmam cu mai multa sau mai putina energie dorinta sau vointa Am vazut ca, pentru exprimarea imperativului vointei, se stabileste o gradatie in care conjunctivul supt forma lui moldoveneasca exprima intensitatea cea mai slaba ; apoi vin, in ordine ascendenta, forma munteneasca si, in fine, imperativul propriu-zis in versurile de mai sus se exprima o dorinta a carei indeplinire apare cu evidenta imposibila Constiinta lucida a acestei imposibilitati de realizare face ca insusi sentimentul sa fie mai putin intens in chiar momentul trairii lui si, deci, si exprimarea sa fie mai putin energica La aceasta se, mai adauga faptul ca dorinta apartine trecutului Poetul nu mai retraieste efectiv clipele de altadata, ci isi aminteste doar cadrul in care s-a manifestat sentimentul Trebuie sa mai facem observatia ca versul in care apare forma dialectala sta oarecum izolat fata de restul strofei S-ar parea insa ca Eminescu a vrut sa scoata in evidenta verbul prin asezarea lui in rima in realitate, cuvintele finale se leaga strins intre ele trecind peste rima din versul al doilea : ma rugam — (in veci) sa te am — femeie 1 Se vede usor ca fericirea visata n-a atirnat atit de conditia imposibila Aceasta poate sa aiba valoare subiectiva numai in momentul in care sentimentul este trait in chip efectiv, in toata intensitatea lui in clipa amintirii insa, cind sufletul nu mai pastreaza decit cadrul golit de intreaga afectivitate, dorinta apare cu totul absurda si enuntarea ei nu mai poate avea energia de alta data imposibilitatea indeplinirii unei dorinti este exprimata in poezia S-a dus amorul tot prin forma dialectala moldoveneasca : 127 Prea mult un inger mi-ai parut si prea putin femeie, Ca fericirea ce-ain avut Sa fi putut sa steie O situatie asemanatoare se gaseste si in versul 2 din Se bate miezul noptii : si somnul, vames vietii, nu vrea sa-mi ieie vama Aici o vointa, simtita ca exterioara, impiedica indeplinirea dorintii formulata in partea a doua a versului ( sa-mi ieie vama); de aceea accentele principale cad pe subst somnul (fenomen subiectiv, obiectivat insa prin personificare) si pe verbul vrea, care, datorita scurtimii si vocalei finale a, puternic accentuata, exprima fermitatea acestei vointi in schimb, cind o realitate subiectiva se impune constiintei poetului si-i contrazice anumite rationamente, obligindu-l sa ia o atitudine, gasim intrebuintata forma literara : La ce simtirea cruda a stinsului noroc Sa nu se sting-ascmeni, ci-n veci sa stea pe loc ? (Despartire, v 5—6) Ritmul sacadat, creat prin intrebuintarea formei literare, sugereaza tot zbuciumid poetului, provocat de contradictia dintre realitatea prezenta si statornica a unor stari sufletesti, care nu pot fi inlaturate, si rationamentul rece care nu gaseste nici un sens in existenta lor Apoi el mai sugereaza si indarainicia cu care se impun aceste stari, prin aceea ca, in vers, si predicatul stea si cele doua determinante ale lui, unul de timp, exprimat prin cuvintul monosilabic veci, si celalalt de loc, sint accentuate O hotarire ferma, pentru realizarea unei singure actiuni in stare sa puna capat unei situatii nedorite, este exprimata tot prin forma literara : Mina Ea la ochi si-o tine, Toate mintile-si aduna, 128 Sa ia lumea-n cap, nebuna, Parc-attta-i mai camine (Povestea teiului, v 21 — 24) Varianta versului 209 din Scrisoarea iii, aflata in ed Maiorescu, si care, desigur, nu apartine lui Eminescu, va lamuri mai bine cele sustinute in textul "Convorbirilor literare", acest vers suna : Au prezentul nu ni-i mare 4 N-o sa-mi dea ce o sa cer ? Maiorescu, sau altcineva, a inlocuit pe dea prin deie : Au prezentul nu ni-i mare ? N-o sa-mi deie cc-o sa cer? Trebuie sa constatam, in primul loc, ca forma viitorului din ed Maiorescu este o contaminatie hibrida intre forma viitorului, asa cum ea se gaseste dialectal in Muntenia, si aceea a viitorului moldovenesc (o sa-mi dea + a sa-mi deie) Dar indreptarea facuta nu este numai falsa din punct de vedere lingvistic, ci ea slabeste insasi intensitatea sentimentului caracteristic acestui vers, schimbindu-i, in acelasi timp, nuanta Aici Eminescu intrebuinteaza interogatia pentru a reda mai bine sentimentul de indignare fata de singurul raspuns pe care-1 poate da realitatea prezenta Cunostinta clara si anticipata a raspunsului a provocat sentimentul, care da nastere unui ritm sacadat Forma prelungita a ini deie (doua silabe, fata de dea cu o singura silaba) si sfirsitul neaccentuat scot in evidenta indoiala, nesiguranta, care sint caracteristice oricaror intrebari obisnuite Apoi ritmul nu mai este abrupt, ci lent Aceasta incetineala nu este potrivita pentru a exprima sentimentul de revolta Mai observam ca, pastrind forma dea, accentele versului urmeaza ritmul intim psihologic, care coincide si cu cele doua membre gramaticale ale frazei: N-б sa-mi dea   ce 6 sa cer ? in cazul acesta, din cauza scurtei pauze produse dupa dea, prima propozitie, sfirsita ferm, capata o nuanta afirmativa, ceea 129 ce este in deplina concordanta si cu vehementa sentimentului si cu siguranta raspunsului intrebuintarea formei deie are si alte consecinte, care diminueaza calitatea artistica a versului Ea da frazei o continuitate ritmica lenta si totodata slabeste intensitatea verbului de la sfirsitul versului: o sa cer intr-adevar, prin faptul ca avem o silaba mai mult, sintem nevoiti sa legam pe ce de o, formind o singura silaba : N-o sa-mi deie ce-o sa-i cer ? Dar toate formele predicatului trebuiesc rostite clar, fiecare in parte, pentru ca, in chipul acesta, sa accentuam mai puternic hotarirea de a cere realitatii acele calitati pe care ea nu le poate da Cu cit cererea este mai energic formulata, cu atit va fi mai intens sentimentul de indignare fata de imposibilitatea raspunsului in special o trebuie rostit si accentuat cu putere, fiindca el, exprimind raportul de timp (viitorul) afirma siguranta in indeplinirea actiunii predicatului Astfel construita, fraza capata un inteles afirmativ, care este justificat prin intreg fondul sufletesc cuprins in ea interogatia nu este decit o provocare indirecta, pentru a scoate mai mult in relief toate aspectele care au dat nastere sentimentului de revolta intreg acest proces de distingere intre formele cercetate nu a fost, cum s-ar putea crede, pe de-a intregul inconstient Variantele din manuscrise dovedesc ca Eminescu alegea in chip intentionat o forma sau alta Aceasta alegere insa era calauzita de un simt puternic al limbii O cercetare complecta, din acest punct de vedere, ar da la iveala si alte aspecte ale talentului lui Eminescu, care, in felul acesta, n-ar raminea ca o simpla insusire acceptata si afirmata de toti, fara a fi indeajuns de inteleasa 130 UN "LEiT-MOTiV" AL POEZiEi LUi EMiNESCU: UMBRA Oricine a cetit pe Eminescu si-a dat sama cit de des este intrebuintat in poezia acestuia cuvintul umbra Acesta exprima si o anumita tonalitate afectiva (lipsa de predilectie a poetului pentru lumina vie, care scoate in relief realitatea concreta), si o conceptie filosofica, in acord cu intreaga sa sensibilitate, potrivit careia tot ceea ce ni se pare ca are existenta obiectiva nu-i decit proiectarea in afara a propriilor noastre iluzii De aici constatarea ca viata noastra e "visul unei umbre si umbra unui vis" (Despartire) Din cauza aceasta, nu sint prea numeroase versurile in care cuvintul umbra sa fie intrebuintat cu inteles strict propriu : "Se resfringe ca-n oglinda a copilei umbra plina (inger si demon, v 27), "intr-o umbra neagra, deasa, ca un demon el vegheaza" (ibid , v 14), "El in umbra lui fatala sta-ndarainic rezemat" (ibid , V 23), " parea ca umbra cu carbune-i zugravita" (Calin, v 14), "Linga lac, pe care norii — Au urzit o umbra fina" (Craiasa din povesti, v 9 — 10), "Sub candela ce arde in umbra unui colt" (Strigoii, v 80), "E-un miros de tei in cringuri, — Dulce-i umbra dc rachiti", (Lasa-ti lumea , v 44 — 45), "Umbra lui cea uriasa orizontul il cuprinde", (Scrisoarea iii, v 25), "Mii de coifuri lucitoare ies din umbra-ntune-coasa", (ibid , v 31), "iara tei cu umbra lata si cu flori pana-n pamint — inspre apa-ntunecata lin se scutura dc vint", (ibid , 57 — 58) in versurile citate din inger si demon, umbra, pe linga intelesul propriu, capata si altul simbolic, caci aici umbra sugereaza intreaga lume de intuneric a 131 Demonului, in care se urzesc ideile reci de distrugere a ordinei divine Epitetul fatal accentueaza acest inteles ("El in umbra lui fatala sta-ndarainic rezemat"), fiindca el sintetizeaza cele doua aspecte demonice : blestemul de a sta vesnic in intuneric, — departe de lumina dumnezeirii, — si acela de a fi izvorul tuturor relelor care bintuiesc lumea Vom analiza citeva versuri din poeziile lui Eminescu, in care apare cuvintul umbra, pentru a scoate in evidenta intelesul sau caracteristic unei anumite viziuni, in momentele sale cele mai principale in poezia lui Eminescu predomina atmosfera de irealitate, de vis Numai in aceasta lume se putea realiza armonia tuturor starilor contradictorii, in care ramine o usoara melancolie, potolita si prin atitudinea de izolare filosofica a poetului De aceea, la Eminescu, vis e de multe ori sinonim cu iluzie, dind acestui cuvint intelesul lui psihologic, de irealitate, — acea lume a inchipuirii pe care o cladim deasupra celei materiale Citeodata Eminescu nu hotaraste daca intimplarile descrise apartin vietii reale sau visului Astfel, in Calin, fata de imparat, trezindu-se dimineata, spune : "Vis frumos avut-am noaptea" Fetei i se pare ca a visat, cu toate ca are constiinta ca lucrul s-a intimplat aievea : "a venit un zburator — si stringindu-1 tare-n brate, era mai ca sa-1 omor" si mai departe aceeasi impresie de vis a realitatii traite : "Al vietii vis de aur ca un fulger, ca o clipa-i — si-1 visez, cind cu-a mea mina al tau brat rotund il pipai" (Calin, v 89 — 90) Traind in lumea in care se imbina realitatea cu inchipuirea, fetei de imparat i se pare ca iubitul sau e o umbra El este o aparitie care vine din lumea fericita a visului : 132 O ramii, ramii la mine, tu cu viers duios de foc, Zburator cu plete negre, umbra1) fara de noroc si nu crede ca in lume, singurel si ratacit, Nu-i gasi un suflet tinar ce de tine-i indragit O tu umbra pieritoare, cu adincii, tristii ochi, Dulci-s ochii umbrei tale — nu le fie de diochi (v 79-84) Cum vedem, in aceste versuri, umbra a pierdut aproape cu totul intelesul sau propriu si a capatat unul simbolic Cu acest nou inteles il gasim si in poema Luceafarul Aici el cere o discutie mai larga Pentru lamurirea intelesului vom utiliza si unele variante din manuscrisele poetului, pe care le dam dupa editia poeziilor lui Eminescu, ingrijita de profesorul C Botez* 2) Astfel, in strofa 17, v 59 — 70, Eminescu spune; Din umbra falnicilor bolti Ea pasul si-l indreapta Linga fereastra, unde-n colt Luceafarul asteapta Aici, cuvintul umbra, pe linga nota descriptiva, care sugereaza, prin asocierea cu restul versului, aspectul de grandioasa sobrietate al interiorului castelului medieval, are si alt inteles mai adinc, care lamureste nazuinta fetei de imparat de a cistiga dragostea Luceafarului Pentru a explica acest lucru e nevoie sa discutam intreaga strofa in redactiile anterioare3), textul acestei strofe e mult deosebit fata de forma definitiva : 0 Sublinierile slnt ale noastre 2) Mihai Eminescu, Poezii, editie ingrijita de Constantin Botez, Buc , Cultura nationala, s a 3) La C Botez, p 430 133 in umbra falnicilor bolti, Adesea in fereastra S-aseaza fata intr-un colt si sara o adasta Cum vedem, aici atitudinea fetei e pur statica Ea asteapta sa vie sara ca sa rasara Luceafarul si fata asteapta in "umbra", ea nu simte inca impulsul de a merge intru intimpinarea lui in textul definitiv insa, fata paraseste "umbra falnicilor bolti" si "se indreapta" catra fereastra luminata de razele Luceafarului Acum nu mai asteapta fata, ci Luceafarul Fata simte dorul de a iesi din intuneric si a se indrepta catra lumina Luceafarului Acest dinamism launtric, semn al na-zuintii catra lumea eterna din care face parte Hyperion, este redat in versul al doilea din strofa : "Ea pasul si-1 indreapta" Astfel umbra capata un inteles simbolic Reprezinta, anume, viata intunecata, vremelnica, din care Catalina doreste sa se smulga pentru a se ridica la acea adevarata, vesnica a Luceafarului in basmul lui Kunisch x), care a servit lui Eminescu ca cel mai principal izvor dc inspiratie pentru poema sa, fata de imparat e inchisa de tatal sau intr-un castel, pentru ca nimeni sa nu-i vada frumusetea si sa o indrageasca Cu greu ea capata invoirea sa i se deschida ferestile ca sa patrunda razele soarelui Acum o vede zmeul, in sufletul caruia se naste iubirea pentru dinsa in aceasta descriere a vietii fetei de imparat in castelul departat de lume, a vazut Eminescu un element simbolic in forma definitiva a poeziei, el a renuntat la toate amanuntele descriptive din prima versificare * 2) si numai in 4 versuri, a sugerat, prin cuvintul umbra, lumea inchisa, intunecata, in *) D Caracostea, Doua basme necunoscute din izvoarele lui Eminescu, Buc , 1926 2) Prima versificare a basmului lui Kunisch a fost publicata de Нагіе Cliendi, M Eminescu, Opere complete, i, Literatura populara, Buc , 1902 p 112 : Fata in gradina de aur 134 care traia fata de imparat, prin se indreapta, nazuinta ei puternica de a se inalta catra alta vesnica si, in fine, in ultimul vers, Luceafarul reprezinta lumea cea adevarata, permanenta in cadrul intregii poezii, strofa aceasta se integreaza in simbolismul adinc si general, care infatiseaza antagonismul intre doua lumi si vesnica noastra dorinta de a ne ridica catra absolut in strofa 7, v 25-28 : si cil de viu s-aprinde el in orisicare seara, Spre umbra negrului castel, Cind ea o sa-i apara umbra pastreaza sensul sau simbolic Aici este mai accentuat contrastul dintre lumea Catalinei si acea a lui Hyperion Alaturea de substantivul umbra este pus si adjectivul negru ca sa intareasca impresia de intuneric Spre acest intuneric isi trimete razele Luceafarul, caci acum, odata cu iubirea, care i s-a nascut in suflet pentru fata de imparat, se manifesta si vointa puternica de impartasire in cele doua intrupari ale Luceafarului, Catalina vede in iubitul sau o aparitie fantomatica intr-adevar, acesta nu putea avea infatisarea unui om obisnuit, fiindca nu se poate inchide ideea de permanenta absoluta in realitatea materiei muritoare "Pentru o constiinta omeneasca, nemurirea este un concept cu totul negativ, pentru ca singura noastra experienta este aceea despre viata muritoare Nemurirea nu poate fi astfel pentru noi decit o forma a mortii si Luceafarul apare in adevar un mort frumos cu ochii vii" *) Scurta descriere a Luceafarului din primele doua versuri ale strofei 18 : "iar umbra fetei stravezii — E alba ca de ceara" trebuie sa intareasca impresia pe, care aceasta aparitie o face muritorilor: "Un mort ’) Tudor Viann, Poezia lui Eminescu, Buc , s a , p 126 135 frumos cu ochii vii — Ce scinteie-n afara11 Eminescu si-a dat sama de acest lucru, dovada incercarile sale anterioare din variantele aflate in manuscris1) in ms cel mai apropiat de textul definitiv, scrisese in tai "ovalul fetei stravezii", a sters insa primul cuvint si l-a inlocuit cu piele, ca la urma, in ms trimes "Almanahului11 de la Viena, sa puie umbra Acum Luceafarul apare ca o umbra, pentru ca intreaga sa faptura este lipsita de consistenta concreta, pe care n-o poate da decit materia Cum vedem, aici umbra nu mai pastreaza intelesul sau propriu de "lipsit, intr-o oarecare masura, de lumina11, ci are sensul de "lipsit de materialitate11 impresia aceasta se confirma prin faptul ca Eminescu intrebuinteaza si epitetul straveziu si o comparatie : "iar umbra fetei stravezii — E alba ca de ceara"'- Cuvintul ceara serveste ca termen de comparatie pentru a reda atit culoarea alba, cit si lipsa de consistenta materiala Ceara solida este translucida, apoi ea se poate topi usor si, prin ardere, se consuma in chipul acesta s-a facut apropierea intre albeata sau galbe-neala omului mort si culoarea cerii si aceasta apropiere nu s-ar fi facut si nu s-ar fi raspindit, daca nu se lua in consideratie si cealalta insusire : fragilitatea materiei, cu care s-a putut compara trupul omului mort pe cale de a disparea prin dezagregarea materiei Tocmai pentru a reda impresia de "mort11 a Luceafarului, Eminescu intrebuinteaza comparatia cu ceara Ea intareste lipsa de materialitate, redata prin cuvintul umbra Pentru a preciza mai bine intelesul pe care il are aici cuvintul umbra, trebuie sa amintim ca si in poezia Din valurile vremii apare aceeasi comparatie : si fata stravezie ca fata albei ceri Slabita e de umbra duioaselor dureri * La C Botez, p 432 136 Daca analizam primele doua versuri din ambele poezii, in care apar comparatiile, in aparenta identice, constatam deosebiri importante Astfel in Luceafarul termenul comun este alb, iar in Din valurile vremii termenul comun este straveziu Pentru a lamuri mai bine acest lucru, sa descompunem amindoua comparatiile : 1) (Luceafarul) Umbra fetei stravezii e alba, precum este alba ceara 2) (Din valurile ) Fata este stravezie, precum stravezie e fata albei ceri Dealtminteri si accentul versului cade pe una din cele doua insusiri ale cuvintului ceara, dupa cum ea a fost aleasa ca termen comun in comparatie in Lzz-ceafarul, versul prim din strofa citata se termina cu epitetul straveziu ("iar umbra fetei stravezii" ), dupa care, in chip natural, facem o mica pauza, si se incepe celalt vers cu afirmatia puternica : "E alba" Dupa aceasta se produce iarasi o scurta pauza si se continua : "ca de ceara" in Din valurile vremii accentul principal al versului cade pe penultima silaba a epitetului straveziu : "si fata stravezie ca fata albei ceri", dupa acest cuvint urmeaza imediat cezura, in timpul careia se intipareste mai bine impresia dominanta, provocata de termenul comun al comparatiei Alegerea diferita a celoi’ doua atribute, caracteristice cuvintului ceara, a fost determinata de doua viziuni deosebite in Luceafarul, aparitia lui Hyperion, cu toate ca era imateriala, ea totusi trebuia, in primul loc, sa provoace o impresie vizuala De aceea Eminescu introduce unele note descriptive : Parea un tinar voievod Cu par de aur moale, Un vinat giulgiu se-ncheie nod Pe umerele goale 137 Mai apoi, din intreaga infatisare prezenta a Luceafarului, se naste impresia secundara a imaterialitatii lui Eminescu a trebuit sa sintetizeze aici doua viziuni contrare: perceptia prezentii reale, in chip de om, a lui Hyperion, simtita adine de Catalina si, in acelasi timp, constiinta profunda ca aparitia nu apartine lumii acestia Aceasta sinteza o realizeaza Eminescu insistind, mai ales, asupra lipsei de culoare vie a fetei (fata e alba, ca de ceara), care produce si senzatia vizuala si impresia ca Luceafarul, cu toata infatisarea lui de om, nu are cea mai importanta insusire a fiintelor : materia patrunsa de suflul vietii De aceea Eminescu a ales si cuvintul umbra, care din capul locului, trebuie sa accentueze acest caracter esential al intruparii lui Hyperion in Din valurile vremii, iubita traieste numai intr-o lume inchipuita in aceasta poezie predomina dorinta puternica a poetului de a retrai momentele fericite de alta data : Cum oare din noianul de neguri sa te rump, Sa te ridic la pieptu-mi, iubite inger scump Aceasta dorinta trezeste icoane din trecut si iubita ii apare in gind : Cu bratele de murmur, cu parul lung, balai Poetul are viziunea imaterialitatii acestei aparitii, de aceea chiar cind momentul cel mai intens al acestei semi-halucinatii ii stapineste sufletul, el simte lipsa de realitate concreta a ei si insista in vers asupra epitetului straveziu : si fata stravezie, ca fata albei ceri Epitetul secundar alb are rolul sa creeze armonia senzatiilor vizuale provocate de aceasta aparitie : Cu bratele de marmur, cu parul lung balai, si fata stravezie ca fata albei ceri 138 La urma se accentueaza constiinta zadarniciei chemarii si poetul spune : Dar vai, un chip aievea nu esti, astfel de treci si umbra la se pierde in negurile reci, Dc ma gasesc iar singur cu bratele in jos, in trista amintire a visului frumos Zadarnic dupa umbra ta dulce le intind : Din valurile vremii nu pot sa te cuprind Terminii : umbra, negura, valurile vremii, amintire, vis, straveziu se asociaza pentru a reda tonalitatea particulara a sentimentului si contureaza realitatile din lumea inchipuirii, catra care se indrepta nostalgic toata fiinta poetului Acum intelegem usor de ce, cu toata asemanarea mare intre cele doua aparitii, Eminescu intrebuinteaza cuvintul umbra in Luceafarul, pentru a reda lipsa de materialitate a intruparii, iar, in Din valurile vremii, pentru a reda lipsa de intensitate a starilor sufletesti : si fata stravezie ca fata albei ceri Slabita e de umbra duioaselor dureri in Luceafarul, aparitia lui Hyperion e reala, ea e simtita ca un fenomen exterior, constatat ca atare, in chip obiectiv Poetul insa trebuia sa ne sugereze caracterul lui fantomatic *) Deci a simtit nevoia unui cuvint care sa accentueze acest lucru si a ales cuvintul umbra in Din valurile vremii, aparitia iubitei apartine unei lumi subiective, inchipuirii, totusi momentul culminant al acestei semihalucinatii adoarme constiinta irealitatii ei Poetul isi vede iubita, insa aceasta i-apare ca in vis, cu fata stravezie Ca si in vis are o anumita viziune, insa nu-si poate da sama ca lumea vazuta nu apartine realitatii concrete Eminescu, si pentru a O viziune asemanatoare, redata cu aceiasi termini, o gasim in Strigoii: "Fug caii dusi de spaima si vintului s-astern — Ca umbre stravezie iesite din infern" (v 263 — 264), 139 intari aceasta atmosfera de vis, si pentru a crea iluzia existentei ei reale, nu intrebuinteaza termenul umbra ca sa nu imprastie "vraja" "Duioasele dureri", adica starile sufletesti, care dau continut visului, apar ca umbre E tocmai ceea ce spune Eminescu la inceputul si sfirsitul poeziei Scrisoarea i : Caci perdelele-ntr-o parte cind le dai si in odaie Luna varsa peste toate voluptoasa ci vapaie, Ea din noaptea amintirii o vecie-ntreaga scoate De dureri, pe care insa ie simtim ca-n vis pe toate1) Tocmai la sfirsit, cind vraja dispare, cind poetul isi da sama ca totul nu a fost decit iluzie, intrebuinteaza cuvintul umbra cu intelesul din Luceafarul, pentru ca acum priveste in chip obiectiv toata irealitatea, care o clipa ii stapinise sufletul: Dar vai, un chip aievea nu esti, astfel de treci si umbra ta se pierde in negurile reci ❖ * * iluzia inselatoare a realitatii lumii in care traim si care ne face sa credem in valoarea ei obiectiva si permanenta, e cauza tuturor suferintilor noastre Aceasta idee a gasit-o Eminescu si in filosofia budista si in aceea a lui Schopenhauer De fapt, totul apartine inchipuirii : lumea este vis, iar fapturile ei sint umbre Cu toate ca aceasta conceptie aduce unele notiuni de inalta filosofic abstracta, totusi Eminescu a stiut sa le exprime in imagini, pe care le-a gasit in vechile si naivele incercari de filosofare ale inaintasilor sai in scrierile acestora a aflat mai mult o atmosfera de pioasa si adinca acceptare a credintii ca toate sint zadarnice Aceasta credinta era singura mingiiere in l) Cf si Scrisoarea iii: "Ochii ci sint plini de umbra tainuitelor dureri" (v 8) si aici e vorba de visul Sultanului, in care i-apare luna preschimbata in fecioara 140 vremurile in care lucrurile omenesti nu aveau trainicie O gaseau carturarii de pe atunci in poetica si sumbra carte a Ecleziastului, in psalmi, iar intamplarile traite in propria lor experienta aratau cu prisosinta temeinicia ei Eminescu a cercetat cu multa staruinta vechile noastre texte religioase si laice in acestea a aflat ca lumea concreta nu-i decit vis si oamenii sint umbre O spune si Miron Costin in Viata lumii si Dosoftei in traducerea versificata a psalmilor imbogatita cu atitea elemente locale : Fum si umbra sint toate visuri si parere, Ce nu petrece lumea ? si in ce nu-i durere1) Ca lumea aceasta-i ca o miza mica, Omul cit deahirea, este o ncmica, De vreme ce trece ca o umbra rara, Zadar se trudeste dc zi pana-n sara* 2) Chiar in imparat si proletar, Eminescu vede in poporul impilat niste umbre, Cu ale voastre umbre nimica crezatoare Cu zimbetu-va rece, dc mila parasit, Cu mintea de dreptate si bine visatoare, Cu umbra voastra numai, puteri ingrozitoare, La jugu-i el sileste pe cei cc l-au urit in Scrisoarea i, Eminescu, infatisind creatia si sfirsitul lumii, considera Universul intreg ca un vis si fapturile sale ca umbre : Caci era un intuneric ca o mare fara o raza, Dar nici de vazut nu fuse si ochi care s-o vaza Umbra celor nefacute nu-ncepuse-a se desface, si in sine impacata stapinca eterna pace ! (v 47-50) !) Miron Costin, Via [a lumii, v 13 (la M Gaster, Chrestomatie romana, i, p 202) 2) Dosoftei, Psaltirea in versuri, publicata de i Bianu, Buc , 1887, p 130 141 Vesnicia "nefiintei", singura realitate valabila, — neantul Nirvanei din filosofia budista, — apare, cu termeni imprumutati din imnul Creatiei din poema Rig-Veda, ca un intuneric in care se vor contopi umbrele vietii acestiia, "visul nefiintei" : Precum pulberea se joaca in imperiul unei raze Mii de fire viorie ce cu raza inceteaza, Astfel intr-a vesniciei noapte pururea adinca, Avem clipa, avem raza, care tot mai tine inca Cum s-o stinge, totul piere, ca o umbra-n intuneric, Caci e vis al nefiintei universul cel himeric (v 69 — 74) Filosofia lui Eminescu n-a fost un imprumut hibrid care sa-l atraga in sferi de preocupare straine celor care au adus pace in sufletele inaintasilor sai Asimilata profund sensibilitatii sale, ea se incadreaza intr-un lung sir de ginduri ale trecutului in aceasta atmosfera de irealitate, in care inchipuirea creeaza armonic, Eminescu si-a indragit lumea lui de visuri, iar elementele vietii reale aveau atita valoare, cit puteau sa ajute la inchegarea operei artistice 142 EMiNESCU si ALECSANDRi Critica unei metode comparative in ultima vreme se precizeaza o serioasa reactiune impotriva parerii, adine inradacinata si in critica oficiala si in constiinta cetitorilor obisnuiti, potrivit careia Eminescu este o aparitie neasteptata, fara nici un fel de legatura cu literatura anterioara La aceasta parere a contribuit si faptul ca predecesorul lui Eminescu, V Alecsandri, cu toate ca a cunoscut o epoca de glorie, nu a determinat nici un curent literar in schimb toti poetii de dupa 1880 pana pe la 1900 au fost eminescieni Nu-i locul sa explicam acest fenomen in mare parte, uitarea care s-a asternut pe intreaga opera poetica a lui Alecsandri se datoreste tuturor "eminescienilor", care n-au fost numai admiratori ai marelui poet ci, citeodata, au cautat sa reduca la minimum valoarea lui Alecsandri, printr-o comparatie cu Eminescu, lipsita, uneori, de o perfecta obiectivitate Protestul lui Maiorescu in contra acestor incercari de a diminua importanta lui Alecsandri in literatura romaneasca a ramas cu totul izolat (v articolul Poeti si critici, in Critice, iii, ed Socec, Bucuresti, 1930)  Atentia tuturor istoricilor si criticilor literari s-a indreptat aproape cu exclusivitate catra opera lui Eminescu Chiar atunci cind unii dintre acestia s-au ocupat de opera lui Alecsandri, au cautat, mai ales, sa precizeze tot ceea ce ea datoreste literaturii franceze E destul sa mentionam, in directia aceasta, studiul atit de bine informat al lui Ch Drouhet, Vasile Alecsandri si scriitorii francezi, Bucuresti, "Cultura Nationala", s a 143 Majoritatea acelor care s-au ocupat de Eminescu n-au cautat sa stabileasca punctele de aderenta ale poeziei lui cu operele predecesorilor si chiar atunci cind s-a gasit firul de continuitate care lega literatura anterioara de aceea a lui Eminescu, cercetarile s-au oprit la poeziile de tinereta Creatiile maturitatii au ramas mai departe fenomene care nu se pot explica decit raportindu-se numai la personalitatea poetului Acum in urma, profesorul iesean Radu Manoliu, in doua articole izvoarele motivelor si procedeelor din poeziile lui Eminescu, publicate in "Preocupari literare", 1936, nr 4, 5, a cautat sa alcatuiasca o lista complecta a tuturor reminiscentelor din operele poetilor anteriori in poezia lui Eminescu i M Rascu, care s-a ocupat cu aceeas problema, in studiul sau Eminescu si Alecsandri, Bucuresti, 1936, face o judicioasa critica articolelor lui Radu Manoliu, pe care o subscriem si noi fara nici un fel de restrictie "sa ni se ingaduie o sugestie — doua, in legatura cu aceasta harnica si meticuloasa cercetare Ea ar fi prezentat mai mult interes, daca n-ar fi fost redusa la un simplu inventar, ceea ce-i cu totul nepotrivit pentru natura subiectului, care atunci poate fi valorificat (si inca ! totdeauna se vor gasi si oameni neintelegatori, de rea credinta sau ignoranti), cind se procedeaza nuantat si explicativ, fara afirmatii continuie, limitate la o simpla enuntare, ce ramine infructuoasa in lipsa citatelor mai largi Nicaieri emistihul si dictonul: "rien que la nuance", "glissez n'appuyer pas" nu par mai recomandabile decit in astfel de studii Cel putin sa tindem catra aceasta metoda, daca n-o putem totdeauna aplica — ceea ce nu se poate vedea in lucrarea de care ne ocupam, si care mai prezinta o grava scadere : inlaturarea oricarei referinte "S-a relevat de catra cutare" (Ba uneori se mai spune si: "pa-re-mi-se") Unde? Sa cautam acul in carul cu fin ? Sistemul acesta de expunere face imposibil orice control stiintific al afirmatiilor" (op cit , p 64, nota 152) 144 Mai judicios si mai prudent decit Radu Manoliu, i M Rascu nu afirma cu hotarire, in apropierile pe care le face intre poezia lui Alecsandri si a lui Eminescu, ca, intotdeauna, avem a face cu influente reale Constatarea precisa si documentata este, de foarte multe ori, inlocuita cu o simpla insinuare in chipul acesta, locuri comune, banale, simple coincidente, sint considerate, in poezia lui Alecsandri, ca puncte de plecare pentru acele analoage din poezia lui Eminescu Autorul a cautat sa ramina credincios dictonului, pe care-1 citeaza in critica adusa studiului lui Radu Manoliu, "glissez, n’appuyer pas" in astfel de studii insa, precizia este absolut necesara Numai in chipul acesta, putem sa deosebim adevaratele influente de simplele coincidente si chiar acolo unde influenta este pe deplin constatata, trebuie sa judecam importanta ei in raport cu intreaga opera poetica Cu riscul de a ne atrage calificativele "om neintelegator, de rea credinta sau ignorant" (v mai sus critica adusa lui R Manoliu), termini prin care i M Rascu gratuleaza, cu atita eleganta anticipata, pe acei care vor indrazni sa puna la indoiala valabilitatea filiatiilor stabilite in studiul sau, voi cerceta mai indeaproape dovezile aduse in sprijinul afirmatiilor sale Nu voi analiza toate apropierile facute de i M Rascu, ci numai pe acele care pot sa ilustreze mai bine abaterile de la principiile specifice oricarei metode comparative 1 Elementele comune (cuvinte, expresii, simple notatii descriptive etc ) nu trebuiesc considerate in chip izolat, ci numai in raporturile lor organice cu intregul context al frazei, al strofei sau al poeziei din care fac parte Singur contextul da valoare particulara acestor elemente, care, altminteri, constituie materialul inform, accesibil oricarui poet in cazul de fata, numai prelucrarea poetica a acestui material poate determina punctele de diferentiere de la o opera la alta 145 Sentimentul izolarii, pe cit a fost de caracteristic psihologiei lui Eminescu, pe atit a fost de strain lui Alecsandri Chiar atunci cind intilnim in poezia acestuia din urma "cadre de singuratate", acestea ori constituie note cu totul incidentale, ori sint un prilej ca, in izolarea nedorita, poetul sa calatoreasca in lumi imaginare Se poate intimpla ca unele elemente descriptive sa aiba o indepartata asamanare cu acele putine din poezia lui Alecsandri Astfel i M Rascu (p 53), stabileste o apropiere intre primele versuri din Singuratate si acele din Serile la Mircesti Cu perdelele lasate sed la masa mea de brad, Focul pilpiie in soba iara eu pc ginduri cad (Singuratate) i’crdelele-s lasate si lampile aprinse in soba arde focul, tovaras mingilos (Serile la Mircesti) Acelas cadru se mai afla la inceputul poeziei Noaptea : Noaptea potolit si vinat arde focul in camin intr-un coif pe-o sofa rosa, cu in fata lui privesc Radu Manoliu in articolul sau izvoarele motivelor si procedeelor din poeziile lui Eminescu ("Preocupari literare" i, 5, 1936, p 226) apropie aceste versuri de primele din poezia La gura sobei a lui Alecsandri : Asezat la gura sobei, noaptea pe cind viscoleste, Privesc focul, scump tovaras, care vesel pilpiieste Trebuie sa observam mai intai ca terminii comuni sint dintre aceia care apartin experientii obisnuite oricarui om Cadrul schitat in versurile citate din Alecsandri si Eminescu este asa de banal in simplitatea 146 iui, incit nu-i nici un merit pentru Alecsandri de a-1 fi descris, dupa cum n-ar fi nici o diminuare a originalitatii lui Eminescu de a-1 fi imprumutat in realitate insa, aici nu poate fi vorba de influente, ci de acele locuri comune fara nici un fel de importanta, care se gasesc mai la toti poetii si a caror "descoperire" nu cere prea multa truda si nici nu prezinta vreun interes Daca vrem insa, numaidecat, sa facem asemenea comparatii, nu trebuie sa ne intereseze elementele comune, ci acele, uneori, imponderabile diferentieri care, pe de o parte scot in evidenta deosebiri in nuantarea ace-luias sentiment, iar, pe de alta, lamuresc posibilitatile de variatie in creatia artistica propriu-zisa 0 scurta analiza comparativa a versurilor lui Alecsandri si Eminescu va dovedi, credem, valabilitatea acestor afirmatii Cadrul exterior cuprinde o notatie comuna, strict necesara pentru a crea acea atmosfera de izolare materiala fata de lumea din afara : perdelele sint lasate Dar, pe cind la Alecsandri este o simpla enuntare fugitiva : "Perdelele-s lasate" , la Eminescu imagina, pe linga elementul pur descriptiv, capata si o valoare sugestiva : "Cu perdelele lasate — sed la masa mea de brad" Astfel, acest amanunt se leaga de toata ambianta interiorului, iar starea sufleteasca de izolare se integreaza in aceasta atmosfera, in prima strofa din Singuratate, se observa un fel de simetrie ierarhica in orinduirea elementelor exterioare care alterneaza cu momentele subiective, subordo-nindu-se acestora din urma in felul acesta se creeaza o penetratie intre aceste doua aspecte ale descrierii De aceea, la Eminescu, elementele descriptive nu stau izolate si pe acelas plan de importanta ca la Alecsandri La acesta din urma, cele doua versuri citate au ton de relatare race, pe cind la Eminescu totul este colorat de tonalitatea afectiva dominanta Avem impresia ca, in poezia lui Alecsandri, materialul este inca in stare bruta, nu-i prelucrat, adica elementele exterioare nu s-au convertit in valori subiective 147 2 imaginile, expresiile din poezia lui Eminescu nu trebuie considerate numai din punctul de vedere al valorii pe care o capata in legatura organica cu strofa si poezia in care sint integrate, ci de multe ori, sintem obligati sa le raportam la totalitatea operei, pentru ca ele pot sa sintetizeze intreaga conceptie si sensibilitate i M Rascu (p 61) n-a respectat acest principiu, cind a alaturat doua pasaje din Alecsandri si Eminescu, insinuind prin aceasta ca s-ar putea stabili un raport de influenta in Luceafarul, Hyperion isi cheama iubita : O vin, in parul tau balai S-anin cununi de stele, Pe-a mele ceruri sa rasai Mai mindra decit ele Primele doua versuri au fost alaturate de doua versuri din poezia lui Alecsandri, Vis de poet: Vrei s-anin pe frunte-ti margaritarele, Salbe insirate pe raze de stele ? Ceea ce insa la Alecsandri este simpla imagina ornanta, la Eminescu constituie un adevarat simbol, care inchide intr-insul tot intalesul adinc pe care-1 dadea iubirii in studiul meu despre Valoarea simbolica a poemei Luceafarul, publicat in aceasta revista ("Revista critica", iasi 1937, nr 2 — 3), am facut o apropiere intre strofa citata mai sus si una din poezia Pe Unga plopii f ara sot : Dindu-mi din ochiul tau senin O raza din adins, in calea timpilor ce vin O stea s-ar fi aprins1) *) Toate citatele in care se explica simbolismul cuprins in Luceafarul si in Pe Unga plopii si se interpreteaza sensul pe care Eminescu il dadea iubirii sint facute din studiul Valoarea simbolica a poemei Luceafarul ("Rev Cr ", 1936, nr 2 — 3) 148 "Ceea ce apropie foarte mult aceste doua poezii este sensul pe care-1 da Eminescu iubirii impartasirea sentimentului nu-si gaseste multamirea deplina inla-untrul ei Ea este numai o conditie pentru realizarea creatiei superioare " in strofa din Luceafarul, steaua, care ar fi rasarit, simbolizeaza tocmai noua creatie pe cerul vesniciei, nascuta din impartasirea totala a iubirii Ea constituie punctul culminant, scopul acestei impartasiri in Pe linga plopii "se exprima mindria constienta a tuturor posibilitatilor de creatie, care au fost zadarnicite de incapacitatea celei pe care o iubea de a le da impulsul realizarii" Acest sentiment il exprima Eminescu mai direct in poezia Nu ma intelegi : Caci pentru care alta minune decit tine Mi-as risipi o viata dc cugetari senine, Pe basme si nimicuri, cuvinte cumpanind, Cu pieritorul sunet al lor sa te cuprind in lanturi de imagini duiosul vis sa-i ferec Sa-mpiedie umbra-i dulce de-a niergc-n intunerec "in acest sentiment sta tilcul singurelor cuvinte de mustrare pe care Eminescu le aduce femeii iubite, care nu si-a intales rostul in promovarea celei mai inalte valori a vietii : creatia artistica" Chiar acolo unde identitatea elementelor de expresie creeaza apropieri care pot fi socotite ca evidente imprumuturi, deosebirile profunde de continut afectiv sau notional nu ne dau dreptul sa stabilim o directa filiatie Astfel sint apropierile pe care le face Rascu la p 63 a studiului sau : Mereu (sic',) il vui iubi, si-n veci Va raminca departe (Eminescu, Luceafarul) *) Rascu citeaza din memorie si pune mereu in loc de in veci 149 Asa avui eu parte 4 sta in veci departe si-a plinge pentru ea (Alecsandri, Ursita mea) in poezia lui Alecsandri e vorba de o departare in intales propriu, de spatiul concret care desparte pe cei doi iubiti in Luceafarul insa, departarea spatiala implica si deosebirea de esenta care este intre cele doua lumi ; acea eterna a lui Hyperion si acea vremelnica a Catalinei Toti termenii care au un intales propriu in Luceafarul au, in acelas timp, si unul simbolic Cind Catalina spune iubitului ei pamintean : Patrunde, trist cu raze reci Din lumea ce-l desparte in veci il voi iubi si-n veci Va raminea departe prin departe intelege si distanta spatiala care o desparte de Luceafar si imposibilitatea unei apropieri reale, din cauza deosebirii de esenta intre lumea ei si a lui Hyperion Mai observam ca Eminescu accentueaza, prin repetarea adverbului in veci, vesnica nazuinta nostalgica a pamintenilor de a se ridica catra lumea valorilor permanente (ideile platonice) si imposibilitatea dc a realiza aceasta nazuinta Vedem cum sentimentul, legat de experienta Catalinei, depaseste cadrul particular al poeziei, reprezentind astfel fondul intim si deci, permanent al sensibilitatii eminesciene Daca primim ca buna filiatia stabilita de Rascu, ajungem la paradoxala concluzie ca Eminescu, atunci cind a exprimat ceea ce era mai profund, mai particular conceptiei si sensibilitatii sale, a fost influentat de Alecsandri i in realitate, apropierea facuta intre aceste versuri este rezultatul unui interesant proces de asociere psihologica Expresiile din Luceafarul au ramas bine in- 150 tiparite in memorie, pentru ca ele au o rezonanta puternica datorita faptului ca exprima, pe linga sentimentul particular al Catalinei, si o nazuinta fundamentala a sufletului omenesc in genere Cind expresiile in veci, departe, cu tot continutul lor eminescian, au fost intilnite la Alecsandri, au pastrat mai departe acest continut in felul acesta, fara sa vrem, am "emi-nescianizat" versurile lui Alecsandri Constient insa, din cauza criteriului cronologic, am stabilit filiatia Alecsandri-Eminescu, cind de fapt, procesul a fost tocmai invers Asa se explica de ce, de foarte multe ori, la poetii care au scris inaintea lui Eminescu, in-tilnim eminescianisme Un astfel de eminescianism este cuprins in cele trei versuri citate de Rascu si considerate ca izvor al versurilor din Luceafarul 3 Multe din apropierile intre poezia lui Alecsandri si aceea a lui Eminescu nu urmaresc sa stabileasca o stricta filiatie, ci vor sa demonstreze numai ca "Alecsandri nu e o glorie demodata, cum unii s-au silit sa arate in mod pripit si partinitor, cita vreme cel mai mare poet al nostru a putut gasi in aceasta opera, adesea suveran dispretuita, elemente pretioase de plamadire a unor inspiratii proaspete" (p 37) Cu alte cuvinte, i M Rascu vrea sa spuna ca Eminescu s-a folosit de poezia lui Alecsandri ca de orice alt material si a prelucrat unele elemente pentru "plamadirea" operei sale Terenul acesta dc cercetare este insa foarte greu de limitat Se poate intimpla ca banuita prelucrare sa se departeze atit de mult de izvor, incit sa nu-i mai putem afla punctele de contact in felul acesta, simple coincidente de termini, imagini de abia schitate la Alecsandri, pot fi interpretate ca momente de plecare pentru locurile similare din poezia lui Eminescu Apo i trebuie sa avem in vedere inca un lucru foarte important pentru toti acei care se ocupa cu stabilirea de filiatii Materialul lingvistic care serveste ca mijloc in creatia artistica nu ofera o bogatie prea mare in spe - 151 cial diversitatea terminilor este foarte restrinsa Cercetarea comparativa a acestui material izolat de context trebuie facuta cu multa circumspectie si perspicacitate Ajunge ca un singur termin, caruia nu-i dam importanta, sa fie schimbat si intreaga imagina sa fie cu totul deosebita sau, sa aiba alt continut afectiv i M Rascu (p 61) gaseste ca strofa 34 (v 133 — 136) din Luceafarul, in care este redata chemarea lui Hyperion adresata fetei de imparat, "pare a avea un pandant in Marioara Florioara a lui Alecsandri" O vin, odorul meu nespus si lumea ta o lasa Eu sint luceafarul de sus, Jar iu sa-mi fii mireasa (Luceafarul) Dalb luceafar aurel, Mititel si gingasel, Uita cerul pentru mine Sa uit lumea pentru tine (Marioara Florioara) Admiratia pentru Alecsandri si zelul neobosit de a gasi, cu orice pret, cit mai multe influente de-ale acestuia in poezia lui Eminescu, nu pot inabusi intotdeauna cel mai elementar simt estetic, care impune o anumita rezerva in felul acesta, comentatorul nostru este obligat sa constate "departarea ca expresie si realizare artistica" intre aceste doua strofe si pentru ca, totus, nu putea renunta la aceasta apropiere, imprumuta, in sprijinul ei, un argument de la Ovid Den-susianu: " ca armonie si intensitate, concentrare sufleteasca e mai mult sau mai putin acelas motiv" (Evolutia estetica a limbii romane, curs litografiat, 1930-1931, p 281) in cazul de fata, trebuie sa mentionam ca subtilitatea si vagul expresiei cauta sa inlocuiasca lipsa de pregnanta convingatoare a unei asemanari reale de 152 stari sufletesti si procedee artistice Ne intrebam ce poate insemna, aici, expresia stereotipa, golita de orice intales precis, "mai mult sau mai putin", din citatul lui Ovid Densusianu ? E vorba apoi de motiv, adica de acea parte a creatiei poetice care cuprinde in sine cele mai generale elemente Acestea pot fi prelucrate cu "mai mult sau mai putin" talent Motivul apartine materialului brut El este un bun comun, cu ajutorul caruia oricare poet poate realiza o opera, potrivit resurselor sale artistice "intensitatea si concentrarea sufleteasca", despre care vorbeste O Densusianu, creeaza deosebirea dintre aceste doua strofe Aceste insusiri interne nu pot fi insa constatate decit din toate procedeele de creatie, care constituie ceea ce numim expresie artistica La Alecsandri e vorba de un "dalb luceafar aurel, mititel si gingasel" ingramadirea diminutivelor nu poate reda, in nici un caz, intensitatea sentimentului Aceasta, atunci cind este exteriorizata in cuvinte, cere un ton grav, plin de adinca seriozitate Eminescu si-a dat sama de acest lucru elementar De aceea, in cele doua parti ale poemei sale, in care este vorba de cele doua iubiri (a lui Hyperion si a Catalinei), intrebuinteaza termini cu totul deosebiti, pentru ca insesi sentimentele isi schimbasera tonalitatea Mai este un element care ar putea fi interpretat ca influenta a lui Alecsandri in strofa citata din Luceafarul Anume, fata vorbeste despre lumea care ar uita-o pentru dragostea luceafarului in poema lui Eminescu, Hyperion indeamna iubita sa paraseasca lumea in care traieste Terminul este acelas, dar cita deosebire intre intalesul pe care i-1 da Eminescu si acela din poezia lui Alecsandri ! in Luceafarul e vorba de doua lumi antagonice, intre care nu se poate stabili pana la urma nici un fel de conciliere Pentru fata din poezia lui Alecsandri, e foarte usor sa-si paraseasca lumea ei in schimb, Catalina, ca sa se ridice pana la dragostea lui Hyperion, trebuie sa paraseasca nu numai lumea 153 materiala, ci si lumea sentimentelor, a gindurilor legate de vremelnicia vietii pamintesti, pentru a putea trece in aceea a vesniciei Cum vedem, subtilitatea distinctiei realizare artistica — intensitate sufleteasca, prin care s-a cautat a se stabili deosebirea si apropierea intre cele doua strofe discutate, cuprinde in sine o contradictie Daca "expresia si realizarea artistica" sint mult deosebite, in cazul acesta si fondul de sentimente este macar tot asa de putin asamanator Chiar daca deosebirea n-ar fi de esenta, ci numai de grad, totus prin faptul ca intelesul, continutul de idei si sentimente, al fiecarui termin, este mai bogat la Eminescu decit la Alecsandri, ne da certitudinea ca nu avem de a face cu o influenta reala Un singur exemplu va arata cum inlocuirea unui cuvint, caruia nu-i dam importanta cuvenita, poate schimba o imagina, pe care altminteri, cu cea mai mare usurinta am putea-o considera ca un produs al unei influente in Strigoii, versul 268 suna in mai toate editiile : "Ei trec in rapejune prin riuri fara punti" i M Rascu a gasit ceva foarte asemanator in unele poezii ale lui Alecsandri: "peste ape fara punti" (Maghiara), "izvoarele fara punti" (Marioara Florioara ), "trece riuri fara poduri si prapastii fara punte" (Razbunarea lui Statu-Palma ) in textul "Convorbirilor literare" insa, versul suna : "Ei trec in rapejune in riuri fara punti" Gresala editorilor de mai tirziu a fost semnalata de G ibraileanu, care a remarcat-o in ed Lovinescu "Nu mai avea nici un sens ca Eminescu sa repete in acest vers ceea ce spusese deja mai inainte : "Ei zboar-o vijelie, trec ape fara de vad" De data aceasta, Eminescu compara iuteala cu care alergau strigoii cu aceea a apelor "care nu pot sa aiba punti", adica a torentelor Cum vedem, "de riuri fara punti" e un calificativ al rapejunii" (G ibraileanu, Editiile poeziilor lui Eminescu "V r ", 1929, 5-6, p 267) 154 iata cum toata truda de a gasi cele mai neinsemnate reminiscente din poeziile lui Alecsandri ia Eminescu devine zadarnica, numai prin faptul ca cercetatorul a ignorat adevaratul text al versului, considerind probabil ca micile schimbari nu au mare importanta Dealtminteri i M Rascu nu da destula atentie textului eminescian si de multe ori citeaza din memorie, schimbind astfel versuri in detrimentul si al lui Eminescu si al concluziilor sale Chiar daca Eminescu ar fi spus, prin admiterea imposibilului, "prin riuri fara punti", si inca filiatia n-ar fi avut nici cea mai mica importanta Aceste notatii sint locuri comune tuturor descrierilor ana-loage Credem, ca, usor, le-ar fi gasit Eminescu singur, fara ajutorul iui Alecsandri 4 Sint procedee artistice atit de generale, incit nu putem stabili un raport de influenta de la un poet ia altul in cazul acesta, cel mult putem acorda o mentiune celui care le-a intrebuintat intai, fiindca le-a dat prin aceasta un particular continut afectiv in cadrul acestui principiu, i M Rascu il socoteste pe Alecsandri ca pe un adevarat precursor al lui Eminescu, fiindca a intrebuintat calificativele inger, dulce minune, blind, date iubitei, pe care le vom gasi mai tirziu in poezia lui Eminescu Trebuie sa facem, inainte de orice comentai’, o prima observatie Oricine a cetit pe Alecsandri si a facut cea mai superficiala comparatie cu poezia lui Eminescu, si-a dat sama de superioritatea celui din urma in ceea ce priveste utilizarea epitetelor in directia aceasta, am facut o statistica, din care am scos concluzii intr-adevar surprinzatoare Se stie cit de mult intrebuinteaza Alecsandri adjectivul dulce Ei bine, aceeas frecventa intrebuintare am gasit-o si la Eminescu Cu toate acestea, ad dulce, la Eminescu, este asa de bine utilizat, incit nu distoneaza niciodata, pe cind la Alecsandri impresioneaza mai intotdeauna in chip displacut Ne intrebam : cum a fost Alecsandri "precur- 155 sor" al lui Eminescu ? Precursor, pentru ca a intrebuintat doua sau mai multe adjective din cele mai sarace in continut si a abuzat de ele pina la saturatie ? Sau macar le-a imprimat Alecsandri un nou colorit afectiv, de care s-a folosit mai tirziu Eminescu ? in realitate, este o adevarara minune ceea ce a realizat Eminescu cu ad dulce si blind, dindu-le un continut precis, prin faptul ca a integrat in ele o parte caracteristica a sensibilitatii sale in lucrarea mea, Elemente eminesciene in poezia lui Al Vlahuta, iasi, 1937, p 25-27, plecind de la o strofa din poezia lui Vlahuta, in fericire, am cautat sa stabilesc intelesurile pe care Eminescu le da adjectivelor dulce si blind inainte de a transcrie cele spuse acolo, voi cita o strofa din Atit de frageda, in care se gasesc intrebuintate ambele adjective : O vis ferice de iubire, Mireasa blinda din povesti, NU mai zimbi i A ta zimbire Mi-arata cit de dulce esti (v 15-18) "in aceasta strofa din Atit de fregeda, Eminescu face o fina deosebire de intales intre doua adjective, pe care, de cele mai multe ori, le simtim ca sinonime O cercetare a cazurilor in care Eminescu intrebuinteaza ad blind ne va lamuri intalesul lui dat in chip consecvent Dictionarul Academiei (i, p 574) insamna toate sensurile acestui cuvint: tendre, doux, benin, affable, traitable, docile La Eminescu, blind e opusul a tot ceea ce este dur, aspru Lumea materiala se impune constiintei noastre printr-o suma de insusiri care ne fac sa-i simtim, de multe ori, prea dureros prezenta Eminescu suferea adinc de aceasta tiranie, si sufletul sau, lipsit de puterea de a infrunta si invinge realitatea, isi cauta refugiul in lumea inchipuirii Acolo el gasea toata libertatea spirituala, care nu mai intilnea in cale 156 materialitatea dura Prin opozitie cu lumea cealalta, aceasta era blinda, adica era lipsita de culori prea vii, contururi prea aspre, etc si Eminescu spune : "Era un vis misterios, — si blind din cale-afara " (S-a dus amorul, 33 — 34 , "si nu e blind ca o poveste, — Amorul meu cel dureros" (Te duci, 5 — 6  Pentru Eminescu vis si poveste insemnau aproape acelas lucru, caci visul si povestea apartin inchipuirii si realitatea concreta poate fi asamanata uneori cu visul, adica poate fi blinda Asa sint noptile cu luna, la lumina careia contururile se sterg si culorile apar estompate : "Sa plutim cuprinsi de farmec — Sub lumina bllndei lune" (Lacul, 13—14 , "Luna blinda tine straja" (Povestea teiului, 44 , "si peste arbori resfirati — Rasare blinda luna" (Cind amintirile, 9 — 10  intr-o astfel de lume, toate manifestarile naturii sint blinde : "Vom visa un vis ferice, — ingina-ne-vor c-un cint — Singuratice izvoare — Blinda batere de vint" (Dorinta, 17 — 20 , "iara cornul plin de jale — Suna dulce, suna greu, — Blindu-i sunet se imparte — Peste vai imprastie!" (Povestea teiului, 79-82  Citatiile se pot inmulti, insa nu-i nevoie sa insiram toate versurile in care Eminescu intrebuinteaza ad blind in concluzie, tot ceea ce este lipsit de asprime, adica tot ceea ce nu loveste in chip brutal simturile noastre si, astfel, nu ne tiranizeaza prin prezenta, este blind Eminescu vedea in aceasta insusire o calitate obiectiva a fenomenelor din lumea visului, sau a unor realitati traite ca vis Dintre toate citatele de mai sus, pentru lamurirea deosebirii de inteles, pe care Eminescu o face intre blind si dulce, cel mai pretios este acel din Povestea teiului, comparat cu strofa din Atit de frageda, de la care ani pornit discutia : "iara cornul plin de jale — Suna dulce, suna greu, — Blindu-i sunet se imparte peste vai imprastiet" Orice manifestare a naturii, ca-re-i lipsita de asprime, — deci care-i mai blinda, — trezeste un sentiment de placere linistita in sufletul poetului Acest sentiment, produs de cele mai diferite 157 imprejurari ale vietii, este exprimat prin adjectivul dulce, asociat direct cu fiinta, obiectul sau imprejurarea care l-au provocat Acest proces este usor de explicat cind ne gindim ca, prin adjectivul dulce, in sensul sau propriu, exprimam o senzatie considerata ca cea mai placuta Dupa ce am constatat-o subiectiv, atribuim aceasta calitate obiectului Astfel dulce cuprinde mai multe elemente subiective decit blind Pe cind pe ccl dintai il simtim mai mult ca rezultatul unei atitudini afective in fata fenomenului, pe cel de al doilea il atribuim insusi obiectului, considerindu-1 ca o calitate inerenta acestuia Dulce, — oricit ar fi de spiritualizat intalesul sau propriu, — este simtit ca legat de anumite senzatii, pe cind blind, din capul locului, a insemnat o insusire spirituala Revenind la strofa din de frageda, obervam ca Eminescu leaga direct adjectivul blind, ca insusire de capitenie a iubitei sale, de intreaga ambianta de vis, din care ea se desprinde Mireasa este blinda, pentru ca ea vine din lumea povestilor Printr-un singur epitet, Eminescu a caracterizat astfel o intreaga atmosfera Cind insa iubita se apropie si-i zimbeste, intilnim, adj dulce, care exprima, mai mult, sentimentul profund de fericire trezit in sufletul poetului" La Alecsandri se observa, in schimb, pe linga abuzul intrebuintarii adj dulce, si ingramadirea a mai multor adjective, intre care intra si dulce pentru a caracteriza un substantiv Acest procedeu, in loc sa determine o diferentiere a intalesurilor diferitelor epitete adjectivale intrebuintate simultan, goleste de orice continut afectiv sau notional pe acele mai sarace in special, aceasta soarta o au dulce si blind in versul 30 din Steluta, gasim trei epitete pe linga subst sarutare : "De scumpe si fierbinte si dulce sarutari" Daca sarutarile erau scumpe, desigur ca erau si dulci, adica placute Cum vedem, adj dulce a pierdut orice putere de caracterizare, devenind cu totul inutil Asa ceva nu intilnim in poezia lui Eminescu (Vorbesc de acea 158 poezie, pe care a recunoscut-o Eminescu, nu de aceea din ciornele scoase la iveala de necroforii criticii literare) "Adjectivismul" din poezia lui Alecsandri isi gaseste explicatia in faptul ca, prin acest procedeu, poetul cauta sa suplineasca de multe ori lipsa unui sentiment mai adinc inventia verbala, insusirea de capetenie si a lui Alecsandri si a predecesorului sau, Conachi, depasea acea stricta corespondenta dintre fondul afectiv si expresia lui poetica Din toata discutia de pana acum se desprind doua concluzii, adevarate criterii normative pentru acei care intreprind asemenea studii comparative a La stabilirea filiatiilor in domeniul expresiei artistice, ceea ce trebuie sa ne intereseze, in primul loc, este modul cum un poet, care a suferit anumite influente, a prelucrat materialul oferit de poetii anteriori Orice creatie noua poate fi considerata din mai multe puncte de vedere in cazul de fata, ne intereseaza, in special, valorile artistice realizate in ea b intr-un studiu comparativ de felul aceluia intreprins de i M Rascu, nu putem exclude judecata de valoare, singura care justifica toata straduinta noastra iata de ce ni se pare curioasa restrictia pe care o impune autorul: "Putem stabili apropieri intre operele lor (Alecsandri si Eminescu), putem constata sau explica filiatii, fara sa ne credem chemati a decerna premii sau caracteriza prin note contributia fiecaruia" (p 66) Dar simpla constatare nu poate sa ne precizeze insemnatatea unor influente in opera cercetata Explicatia psihologica este unilaterala si, intr-o oarecare masura, exterioara obiectului supus cercetarii Daca ne conducem dupa normele stabilite de i M Rascu, atunci trebuie sa inlaturam din studiul nostru ceea ce este mai specific oricarei opere de arta : valoarea estetica Dealtminteri nici i M Rascu nu s-a mentinut in limitele fixate cu atita exclusivitate dogmatica, caci ceea ce a voit sa arate in a doua parte a studiului sau , 159 a fost tocmai faptul ca Alccsandri are in poezia lui unele realizari artistice care il apropie de Eminescu Trebuie sa recunoastem insa ca, in cele mai multe cazuri, a evitat sa faca o comparatie din punctul de vedere estetic in felul acesta, concluziile la care ajunge cetitorul sint contrare celor voite de autor Fara sa vrem, la fiecare filiatie stabilita, judecata estetica creeaza o anumita ierarhie, in care locul cel mai inalt nu-1 ocupa niciodata Alecsandri Fatal era ca si i M Rascu sa nu se poata sustrage acestor judecati de valoare Din cauza aceasta, este nevoit sa traga la urma aceeasi concluzie generala admisa de toti cunoscatorii : "Alecsandri reuseste adesea, intr-o producere adecvata cu toate acestea si mentalitatii contemporane, sa ne convinga ca n-a lunecat in van cu mina lui pc lira Fara sa-i exageram insusirile, trebuie sa spunem ca, de multe ori, versuri de ale sale par in adevar "pentru mai tirziu", si recitit astazi, scrisul sau ofera, sporadic, muzicalitati verbale si efecte poetice, care par creatii din vremea cea mai noua" (p 66) Aceasta concluzie, insa, nu rasplateste o munca migaloasa, a carei justificare n-o poate da decit un rezultat capabil sa schimbe, intr-o masura cit de mica, parerile unanim impartasite 160 VOCABULARUL POEZiEi LUi EMiNESCU Puncte de orientare Studiul analitic al creatiei eminesciene este menit sa puna in valoare pe de o parte evolutia progresiva a talentului, iar pe de alta acea rara constiinta artistica, vesnic prezenta, care alegea din materialul oferit de primul moment al inspiratiei numai elementele in stare sa creeze armonia dintre viziunea interioara si expresia ei, fixata in forma definitiva a creatiei poetice Primul mijloc al expresiei este cuvintul Eminescu a fost un neobosit cercetator al vocabularului romanesc, iar simtul sau lingvistic i-a dat o sigura orientare in varietatea bogatiei termenilor O cercetare amanuntita din acest punct de vedere ar scoate in evidenta tot ceea ce Eminescu a creat original in poezia noastra Deocamdata ne marginim sa fixam, prin unele exemple, citeva puncte de orientare 1 Eminescu da o valoare noua termenilor uzuali care, prin deasa lor intrebuintare, si-au saracit continutul Pentru a ilustra acest lucru, am ales adjectivul frumos, asa cum el apare mai ales in prima strofa a poemei Luceafarul: A fost odata ca-n povesti, A fost ca niciodata, Din rade mari imparatesti O prea frumoasa fata Pentru infatisarea fetei de imparat, Eminescu a incercat foarte multe epitete, pina s-a oprit la acel din textul definitiv : "O prea frumoasa fata" Astfel in ms 161 i (2277, 125)1), care cuprinde cea mai veche redactie, foarte indepartata de forma definitiva, gasim "O luminoasa fata" in ms iV (2277 bis) gasim doua incercari sterse : "Fecioara prea curata", "O pasare de fata", raminind la urma "Un giuvaer de fata" in ms Vii (2261, 198 — 212), care este o transcriere, dar indepartata si mai apropiata de text, a manuscrisului an-rerior, (C Botez, p 421) dupa multe alte variante, gasim, pentru prima data, epitetul din textul definitiv Aceste numeroase incercari sint foarte importante ori de cite ori voim sa cunoastem toata truda iui Eminescu pentru a gasi "cuvintul ce exprima adevarul", in cazul de fata, cu toate ca poetul intrebuinteaza des in celelalte poezii adj frumos, cind vrea sa exprime acele calitati plastice care satisfac simtul nostru estetic, a trebuit totusi sa dibuiasca mult pina sa ajunga la el Lucrul este foarte explicabil daca ne gindim ca, pentru a caracteriza pregnant si sintetic insusirile atit de putin comune ale fetei, Eminescu nu putea intrebuinta decit un singur epitet Asa cerea intreaga economie a strofei Ms Vii oglindeste toata aceasta munca Desigur ca el dateaza dintr-o epoca in care Eminescu a fost mult preocupat de desavirsirea poemei Sint multe variante ale versului 4 intai s-a gindit sa compare frumusetea fetei cu aceea a florilor: "Un ghiocel, o dalie " Asupra acestor incercari insa n-a staruit: imediat ce le-a asternut pe hirtie le-a si sters i s-au parut prea banale, si din cauza aceasta, in discordanta cu tonul general al primei parti din poema Ajuns la adj frumos, l-a pastrat pe acesta insa si aici se iveste o greutate Acest epitet cuprinde, in totalitatea lor, fara insa ca sa le specifice, insusirile partiale care provoaca sentimentul estetic Continutul lui poate fi atit de sarac, incit oricine are posibilitatea sa-l individualizeze dupa propria sa experienta De aceea, epitetul frumos este asa de mult intrebuintat x) Toate variantele din manuscris le dam dupa editia poeziilor lui Eminescu, ingrijita de Constantin Botez 162 Dar, din cauza si a prea desei intrebuintari si a efortului nostru de a-i da un anumit continut, el ramine, de cele mai multe ori, o simpla abstractie Eminescu s-a oprit la el, tocmai fiindca noi nu trebuie sa facem nici un fel de efort de a ne inchipui fata intr-un fel sau altul Orice incercare de individualizare cu elemente din lumea obisnuita, ar fi coborit-o din lumea basmului, in care o mentine poetul Frumusetea ei trebuie sa fie sinteza tuturor particularitatilor estetice cunoscute de noi Trebuie sa acceptam afirmatia ca e frumoasa, pentru ca asa o vede poetul, care ne obliga sa-i impartasim impresia din cauza profundului sentiment de admiratie fata de aceasta frumuseta Ca sa inlature tendinta naturala de a trece usor peste semnificatia acestui epitet, Eminescu i-a alaturat adv prea ("prea frumoasa fata"), care exprima calitatea la paroxismul intensitatii ei in acest punct insa, orice insusire inceteaza de a mai apartine realitatii obisnuite, ea ori dispare, ori se intoarce in lumea inchipuirii Adverbul prea este intrebuintat de Eminescu pentru a exprima aceasta impresie puternica : "Era un vis misterios — si blind din cale-afara — si prea a fost de tot frumos — De-a trebuit sa piara11 (S-a dus amorul) ; "Prea mult un inger mi-ai parut — si prea putin femeie, — Ca fericirea се-am avut — Sa fi putut sa steie" (ibid ); "Prea ne pierdusem tu si eu — in al ei farmec poate, — Prea am uitat pe dumnezeu — Precum uitaram de toate" (ibid ) in felul acesta, Eminescu mentine Catalina in cadrul basmului, dincolo de experienta comuna si banala "in sine, expresia o prea frumoasa fata, la care s-a oprit, nu intra in categoria imaginilor poetice, care circula in vorbirea curenta De ce Eminescu n-a staruit sa dea aici o metafora ? Pentru ca orice metafora ar fi fost o relativizare si el simtea nevoia sa actualizeze un absolut De aceea si alege superlativul absolut Daca ar fi dat cea mai frumoasa fata, forma aceasta, 163 care presupune asemanarea cu alte frumuseti, ar fi insemnat o nota de relativ, de explicit" (D Caracostea, Aria cuvintului la Eminescu, Buc , 1938, p 281) Procedeul de a sugera suma insusirilor plastice cu ajutorul acestui epitet il intrebuinteaza Eminescu si in alte poezii ale sale Lipsa de putere descriptiva a adj frumos e suplinita prin sentimentul poetului care da un puternic continut afectiv unui termen cu o sfera prea larga in cazul acesta nu ne mai preocupa sa aflam amanuntele care, la un loc, creeaza obiectul admiratiei sau al nostalgiei, ci atitudinea poetului in fata realitatii Cind Eminescu spune: li raspunde codrul verde — Fermecat si dureros, — iara sufletu-mi se pierde — Dupa chipul tau frumos (Lasa-ti lumea), accentul cade pe starea afectiva a poetului exprimata atit de sugestiv prin verbul pierde, care ne obliga sa acceptam constatarea ca chipul iubitei era frumos Acelasi lucru se afla si in poezia Floare albastra : "Ce frumoasa, ce nebuna — E albastra-mi dulce floare" Un procedeu asemanator gasim si cind alatura epitetul frumos unor privelisti din natura : "Ce frumos era in cringuri — Cind cu ea m-am prins tovaras" (Freamat de codru) in Strigoii logodnica lui Arald e descrisa foarte vag, insa noi simtim cit de frumoasa trebuie sa fi fost, daca a putut infringe navalnicul dor de cucerire a regelu i avarilor in celelalte versuri, Eminescu spune numa i ca era frumoasa, "iar fata ei frumoasa ca varul este alba", "Jelind-o pe craiasa cu chip frumos si sfint" si mai departe, acceptam ca si regele era frumos, de vreme ce a putut trezi acelas sentiment in sufletu 1 fetei : "Frumosi erau si astfel de moarte logoditi" 2 Eminescu a utilizat cuvinte dialectale cu acelas continut care, introduse in limba literara devin sinonime in cazul acesta numai sonori tatea lor deosebita, alaturi de faptul ca terminul graiului propriu e ma i apt sa exprime sentimente legate de intimitatea vietii obisnuite, conditioneaza alegerea unuia sau altuia 164 Dc felul acestora sint subst zapada si omat, cel dintai intrebuintat mai mult in Muntenia, iar cel de al doilea mai mult in Moldova Din continutul lor bogat, impresia auditiva reliefeaza anumite elemente, puse in valoare de sentimentul dominant Accentul poate cadea pe una sau mai multe caracteristici: albeata, stralucirea, raceala, puritatea, moliciunea, fluiditatea, inconsistenta, irealitatea in doua imagini aproape identice, una din nuvela Cezara, alta din Strigoii, Eminescu intrebuinteaza amindoi terminii, pentru a scoate in evidenta anumite elemente, deosebite si prin impresia vizuala produsa si prin continutul lor afectiv in Cezara gasim : "si, in mijlocul acestei feerii a noptii, lasate asupra unui rai inconjurat de mare, trecea Cezara ca o inchipuire de zapada, cu parul ei lung de aur, ce-i ajungea ia calcaie" (M Eminescu, Nuvele, ed Gerota, p 121) Sa se compare pasajul subliniat cu versurile 161 — 162 din Strigoii, unde e vorba de aparitia logodnicei lui Arald : O dulce intrupare de-omat Pe pieptu-i salba De pietre scumpe parul i-ajunge la calcaie in scena aparitiei moartei, Eminesc-u a trebuit sa exprime cele doua stari sufletesti contrare, care stapinesc sufletul lui Arald in primul moment domina sentimentul de paralizanta uimire in fata aparitiei, care face imposibila o apropiere intre cei doi indragostiti Scena are grandiositate halucinanta si cuprinde toate elementele fantasticului De aceea in ea, Eminescu a pus cuvinte, a caror sonoritate ne sugereaza acest sentiment : 1) incet plutind sc-nalla inireasa-i, o fantasma i) i) "Les voyelles graves et particulierement ies eclantes con-viennent a la description d’un object ou d’un personnage ou d’un scane grande, raajestuese, suscitam l’admiration" (M Giammont, Le vers francais p 269) 165 Dar aceasta impresie nu trebuie sa ramiie unica Alaturi de ea, in sufletul lui Arald se naste si acel cald sentiment de bucurie, dorinta de a simti cit mai aproape si cit mai vie pe aceea de care il despartise moartea Eminescu a simtit ca prima impresie trebuie sa fie inlocuita prin a doua, de aceea in versul urmator a introdus epitetul dulce, alaturi de terminul din graiul moldovenesc omat Acesta, prin lipsa lui de duritate sonora, prezinta o nota mai accentuata de intimitate Aparitia are aceeas inconsistenta materiala ca si in Cezara, aceeas irealitate pura, insa ea e mai putin rece, nu ramine proiectata in cadrul feeric, fara nici o posibilitate de apropiere in genere, in tablourile cu perspectiva larga, in care impresia vizuala nu poate cuprinde elementele in detaliile lor particulare, impiedicind astfel acea legatura afectiva cu amanuntul, Eminescu intrebuinteaza terminul zapada il gasim in Scrisoarea iV : Ah ! E atit dc alba noaptea, parc-ar fi cazut zapada in cazul acesta, cuvintul zapada exprima albeata im aculata si aproape ireala, creata de, lumina lunii Apoi cele doua vocale pline (moldovanul pronunta zapada), reliefate prin faptul ca urmeaza dupa con-s oane a caror pronuntare necesita un efort, sugereaza vastitatea peisajului Aceeas impresie ne-o produce u n tablou din nuvela La aniversara : "Era o noapte frumoasa, luna, un ger aspru, fara pic de vint Nin-s oarea se lasase pe garduri si zaplazuri de amindoua partile ulicioarei Zapada incarcase crengile de copaci si acoperemintele caselor Ghetusul trosnea supt pasi si el trecea cu dinsa de brat" (op cit , p 67  Cind insa cadrul e mai intim, Eminescu intrebuinteaza terminul omat: "sezura pe banca de piatra, de linga portita Ea-i intoarse spatele si-si musca unghiile, el se uita in omat " (ibid , p 70); "siruri de ciresi scutura grei omatul trandafiriu al infloririi lor 166 bogate, pe care vintul il gramadeste in troiene" (Sarmanul Dionis, op cil , p 167) in fine, in basmul Calin in care predomina atit de mult elementul local, gasim numai cuvintul dialectal moldovenesc : AcoZo, linga izvoara, iarba pare de omat, Flori albastre tremur ude in vazduhul tamiiet Aici cuvintul omat, asociat in rima cu tamiiet, ne sugereaza, prin sonoritatea1) lui, moliciunea si fluiditatea peisajului schitat De citeva ori Eminescu compara raceala sau albeata bratelor cu zapada ori cu omatul in Strigoii intra, ca al doilea termin, primul cuvint: Ea-nlar tuieste gitu-i cu brate de zapada (v 183) Elementul dominant in continutul cuvintului ni este lamurit intr-un vers anterior (176) : isi simte gilu-atuncea cuprins de brafe reci Aici terminul utilizat nu trebuie sa ne dea decit senzatia unei straluciri imaculate, lipsita insa de caldura vietii, asa cum sint bratele unei moarte Zapada poate sugera mai bine aceasta impresie, in concordanta cu toata scena descrisa in poezia idilica, Eminescu utilizeaza terminul omat : Ah ! acum crengile le-ndoaie Minute albe de omat, O fata dulce si balaie Un trup inalt si mladiet (Diana, 26 — 28) J) "Les consonnes nasales, soit employfees seules, soit avec de voyelles nasales, peuvent exprimer de тёте la douceur, la mol-lesse, la langueur, la timidita" (M Grammont, op cit , p 297) 167 Alaturi de albeata pura a miinilor, cuvintul omat sugereaza si acea transparenta diafana, in armonie cu intreaga atmosfera de tandra admiratie cu care poetul invaluie imaginea supla si clara a iubitei 3 Sint unii termini abstracti care prezinta o identitatea de inteles in limba comuna in procesul de stratificare a vocabularului, uniia insa, fiind mai strins legati de lumea fenomenelor traite, au capatat un continut mai concret, iar altii au ramas sa exprime notiunea in elementele ei ideale De felul acestora avem cele doua substantive timp si vreme Primul, mai cult, mai abstract, cel de al doilea mai popular, mai concret De cuvintul vreme se asociaza in chip indisolubil fenomenele trecatoare care intra in curgerea vesnica a timpului Din cauza aceasta graiul popular cunoaste si verbul a vremui, cu intales de schimbare a fenomenelor climaterice Numai pentru omul cult acesti doi termini prezinta o sinonimie perfecta Aceste doua substantive, sinonime in limba comuna, au insa tendinta sa-si diferentieze intalesul in vocabularul eminescian Unele pasaje din nuvela Sarmanul Dionis ne intaresc aceasta impresie : "Presu-puind lumea redusa la un bob de roua si raporturile de timp la o picatura de vreme, secolii din istoria acestei lumi microscopice ar fi clipite" (ed Gerota p 124) Mai lamurit, tendinta de diferentiere apare in alt pasaj : "De ti-ar veni in minte, sa stii, se risipesc toate dimprejuru-ti, timp si spatiu fug din sufletul tau si ramii asemenea unei crengi uscate, din care vremea asemenea a fugit" (ibid , p 153) in poezia lui Eminescu, vreme are mai mult acceptia de succesiune a fenomenelor Timp are valoarea unui concept al carui continut este ideea abstracta a succesiunii si a duratei Vreme este realizarea acestei idei in propria noastra experienta prin actul de perceptie a succesiunii fenomenelor Aceasta succesiune da continut empiric timpului, de aceea el nu poate avea o existenta obiectiva Nu-i locul sa discutam pe 168 larg intreaga conceptie metafizica a lui Eminescu, care il apropie sau il departeaza de filosofia kantiana1) Aceasta diferentiere de intales se poate constata si in poema Luceafarul si in celelalte poezii ale lui Eminescu : Caci unde-ajunge nu-i hotar Nici ochi spre a cunoaste si vremea-ncearca in zadar Din goluri a se naste in absolutul in care ajunge Hyperion, nu poate exista vreme, pentru ca nu exista fenomene Tot aici este intrebuintat si substantivul timp Noi nu avem nici timp, nici loc si nu conoastem moarte Aceste versuri contin afirmatia Celui Atotputernic prin care se intareste constatarea din acele anterioare Lucrul se lamureste si mai bine cind luam in consideratie felul cum exprima Eminescu, tot in Luceafarul, ideea de spatiu in vesnicie, acolo unde vremea "incearca in zadar din goluri a se naste", lipsa de spatialitate este exprimata prin afirmatia "nu-i hotar" Hotar inseamna limitare spatiala, iar gol lipsa de fenomene Cele doua notiuni: limitare spatiala si fenomen se conditioneaza reciproc Nu poate exista limitare spatiala decit in lumea fenomenelor, iar aceasta, la rindul ei, nu poate fi perceputa in afara de timp si spatiu, cele doua forme necesare ale cunoasterii noastre, dupa filosofia kantiana Evident ca vremea zadarnic incearca sa se nasca din golurile, in care nu se petrece nimic, adica unde nu exista succesiune de fenomene, iar ea fiind conceputa ca ceva limitat, legata de ideea de spatiu nu poate exista acolo unde "nu-i hotar" *) Raportul dintre conceptia lui Eminescu si aceea a lui Kant, asa cum apare in proza, este discutat de G Calinescu, Opera lui Mihai Eminescu, i, p 12 — 22 169 Cind Atotputernicul face afirmatia : "Noi nu avem nici timp, nici loc", vrea sa spuna ca actul de cunoastere al acelor care petrec in vesnicie nu-i conditionat de formele comune ale perceptiei omenesti De aici si imposibilitatea ca Hyperion sa devina muritor Nemurirea presupune tocmai lipsa oricarei conditionari Am spus ca, in poezia lui Eminescu, timp are valoarea unui concept pur care capata continut in lumea fenomenelor Cind insa aceasta lume dispare, conceptul raminind gol de intales, simpla forma, dispare si el E ceea ce se spune in Scrisoarea i : Timpul mort si-ntinde timpul si devine vesnicie, Caci nimic nu se intimpla in intinderea pustie Mai este inca un vers din Scrisoarea i care da valabilitate obiectiva celor afirmate mai sus : Cind cu gene ostenite sara suflu-n luminare, Doar ceasornicul urmeaza lung-a timpului carare Aici e vorba de acea stare sufleteasca care ne da putinta sa iesim din contingentele vietii obisnuite, in reverie dispare constiinta timpului si a spatiului Eminescu intrebuinteaza subst timp, pentru ca, in cazul acesta, bataia ritmica a ceasornicului da impresia numai a duratei, golita de continutul fenomenelor Carare inseamna aici durata in ea insasi considerata in ea se integreaza fenomenele succesive, care, prin diversitatea continutului lor, creeaza vremea Acelas lucru il intalege Eminescu in imparat si proletar : Sa fie un vis numai, sa fie o parere Ce far-de patimi trece in timpul nesfirsit intr-o singura poezie intilnim subst timp cu intales de vreme : 170 Dindu-mi din ochiul tau senin O raza din adins in calea timpilor ce vin O stea s-ar fi aprins (Pe linga plopii , 17 — 20) Un chip de-apururi adorat Cum nu mai au perechi Acele zinc ce strabat Din timpurile vechi (ibid , 25-28) incolo, vreme este intrebuintat exclusiv pentru a exprima intalesul pe care l-am stabilit: "O, mama, dulce mama, din negura de vremi — Pe freamatul de frunze la tine tu ma chemi" (O mama) ; "Dupa vremuri, multi venira, incepind cu acel oaspe" (Scrisoarea iii, 1157; "Riul sfint ne povesteste - De-a izvorului sau taina, despre vremi apuse, sure" (Egipe-tul, 447; "Atunci va veti intoarce la vremile-aurite" (imparat si proletar, 1017;   istoriei minune — Vremea lui stefan cel Mare" (Epigonii 66); "Preot desteptarii noastre, semnelor vremii profet" (ibid , 427 ; "Moaie pana in culoarea unor vremi de mult trecute" (ibid , 46 7- 4 Sinonimia aparenta a unor cuvinte i-a dat putinta lui Eminescu sa faca substituiri de termini in procesul de creatie artistica Aceste substituiri sint conditionate uneori de exigentele armoniei sonore a versului, alteori de continutul lor afectiv Pentru exemplificare am ales versul 3 din strofa intiia a poemei Luceafarul A fost odata ca-n povesti, A fost ca niciodata, Din rude mari imparatesti O prea frumoasa fata 171 in varianta ms 2277 (ia C Botez, p 430), care cuprinde cea mai veche redactie a poemei, in ioc de rude gasim neamuri Credem ca doua motive l-au determinat pe Eminescu sa faca aceasta inlocuire Mai intai subst neam are o sfera mult mai larga decit ruda Dealtminteri, in celelalte poezii, unde aflam intrebuintat primul cuvint, el este de multe ori sinonim cu popor : "si apusul isi impinse toate neamurile incoace- (Scrisoarea iii, 96) ; "Eu imi apar saracia si nevoile si neamul" (ibid , 129  Uneori are intalesul de rudenie determinata de aceeas nobila descendenta, sau, cind e vorba de alte fiinte, de aceeas speta sau gen : "imprejuru-ne s-aduna — Ale Curtii mindre neamuri" (Povestea codrului, 40); "Fluturi multi si multe neamuri vin in urma lui un lant" (Calin, 251 ) Aici insa poetul trebuie sa spuna de la inceput ca fata se inrudea de aproape cu imparatul; era poate chiar fiica acestuia, asa cum ea apare in basmul lui Kunisch, care, a servit ca cel mai principal izvor de inspiratie lui Eminescu in al doilea loc, daca s-ar fi pastrat subst neam, s-ar fi repetat in vers unele consonante si grupe silabice, care ar fi provocat sonoritati displacute : Din neamuri mari imparatesti Mai tirziu Eminescu si-a dat sama de acest lucru si, in ms care cuprinde a patra redactie (2275 bis), cea mai apropiata de textul definitiv, a inlocuit neam prin rude si epitetul mari prin bune in redactia definitiva a pastrat pe rude si a revenit la epit mari, pentru a evita o noua aliteratie suparatoare : Din rude bune-mpara e?Zi Eminescu a gasit ca repetarea vocalei u, pe linga efectul sonor displacut, nici nu poate sugera intalesul de inalt in sens moral si social, macar ca adj to i are citeodata si aceasta acceptie (cf : "lubitii mei ascultatori si cinstiti de bun neam boieri" (Antim 172 ivireanu); "Mesenii, cu Juni, cu prosti, se plecara11 (ispirescu, Dict Acad , i , 691 a) in felul acesta, Eminescu a preferat epitetul mari, in locul lui bun, fiindca cel dintai sugereaza si prin sonoritatea lui notiunea celei mai inalte trepte sociale din care se tragea Catalina Acest epitet trebuie sa ne pregateasca in chip progresiv pentru cel de al doilea: imparatesc 5 Posedind un vocabular atit de variat si de bogat, Eminescu a creat in poezia sa acea armonie a terminilor, in care nici un cuvint nu distoneaza fata de altul Vorbind despre utilizarea diferitelor forme dialectale in poezia lui Eminescu, am dat ca exemplu, — intr-un studiu mai vechi, — poema Calin, pentru a ilustra acest simt al armoniei Aratam acolo ca Eminescu a ales in special formele dialectale moldovenesti "Lucrul acesta este foarte explicabil Poezia Calin este o poveste versificata, in care predomina lirismul Ca orice produs popular, povestea este legata de o anumita ambianta dialectala, pentru ca ea este prelucrarea orala, cu numeroase elemente locale, a unei teme, care poate fi foarte raspindita Daca tema, in ea insasi considerata, este importanta pentru acei care studiaza sau anumite sfere de influenta si de circulatie ale motivelor sau fondul comun de imaginatie al unor grupe einice, in schimb prelucrarea intereseaza din punctul de vedere al creatiei, fiindca numai ea scoate in evidenta ceea ce este mai specific geniului artistic al unui grup restrins in aceasta creatie povestitorul pleaca intotdeauna de la un cadru familiar, care da continut afectivitatii sale Fara sa vrea el ia, mai intotdeauna, o atitudine in fata celor povestite si, in chipul acesta, cuvintele si formele gramaticale, afara de faptul ca sint strins legate de reprezentarea obiectelor si a raporturilor mai contin si un potential afectiv care face ca un obiect sau un raport, sa nu poata fi integrat sensibilitatii celui care vorbeste sau celui care asculta decit printr-un anumit termin sau printr-o anumita forma gramaticala" (Gr Scorpan, Forme dialectale in poezia lui Eminescu Extras din "Buletinul institutului de filologie romana", iasi, voi iii (1936), p 9 - 10) Daca urmarim variantele manuscrise, observa m ca Eminescu s-a straduit sa inlocuiasca neologismel e prin cuvinte mostenite, iar acestea, la rindul lor, sin t cele intrebuintate in Moldova Astfel versurile 129-130 : Apoi noaptea lor albastra, a lor dulce vesnicie Ce usor se mistuieste prin plinsorile pustie in doua manuscrise suna : "si scurgi noaptea lor albastra — Dulcea lor eternitate — Ce usor se poale stinge — Prin plinsori indelungate" (Botez, p 319) Cum vedem, Eminescu a inlocuit eternitate prin vesnicie Aceasta inlocuire este importanta si pentru ca ne arata ca prezenta unui cuvint sau a unei forme in poezia lui Eminescu nu se poate explica prin constringerea impusa de o anumita rima Acelas lucru s-a intimplat si cu adj etern din versul 139 : "Cine e nerod sa arda in carbuni smarandul rar — si elerna-i stralucire s-o striveasca in zadar" (Botez, ibid ), ultimul vers citat a devenit in textul definitiv : s-a lui vesnica lucire s-o striveasca in zadar in versul 51 neologismul surprinda : "si de s-ar putea pe tine — Cineva sa te surprinda" ( (Botez, p 316) este inlocuit prin prinda : si de s-ar putea pe dinsa cineva ca sa o prinda Apoi cuvintul abstract si cult cugetare din versul 55 : "Atunci el cu o privire — Cugetarea ti-ar discoase" (Botez, ibid ) a fost inlocuit in textul definitiv prin nalucire : Atunci el cu o privire nalucirea i-аг discoasa Terminul uzual trup dintr-o redactie anterioara a versului 69 : "Daca trupul meu cel tinar — Daca ochii 174 mei imi plac" (Botez, ibid ) a fost inlocuit prin termi-nul popular, mult mai sugestiv, boi1): Daca boiul mi-l inmladiu, daca ochii mei imi plac Odata cu aceasta inlocuire, a renuntat si la epitetul inutil tinar, introducind in schimb verbul inmladiu Astfel intreaga imagine din prima parte a versului a cistigat in eleganta plastica Sa se observe apoi ca aici se ii produc vorbele fetei si, in sensul acesta, subst boi mai popular si mai putin raspindit decit trup, sporeste impresia de intimitate a scenei Cind insa Eminescu a descris el insusi frumusetea fetei, a intrebuintat terminul obisnuit: Astfel vine mladioasa, trupul ei frumos il poarta (v 231) Datorita aceleiasi tendinte de a descoperi cuvinte si expresii cit mai populare, cu ajutorul carora sa se poata crea acea atmosfera de intimitate specifica mo-mcnttlor descrise in partea intaia a basmului, Eminescu a gasit ca subst viers e mai bogat in continut decit sinonimul glas Astfel versul 79: O ramii, ramii la mine, tu cu viers duios de foc suna intr-o varianta : "O ramii, ramii la mine, tu cu glas duios de foc" (Botez, p 317) in poeziile in care Eminescu si-a exprimat propriile sale sentimente sau pe ale altora intr-un cadru cu totul diferit de cel al basmului popular, nu mai gasim intrebuintat terminul viers, pentru ca acesta, avind o circulatie foarte 1) "Taille, stature ; air, physionomie ; espece, race" (Dict Acad , i, 604 a) cf si urmatoarelor locuri citate in Dict Acad , Patru [schiopul] beteag si maruntel la boi, inainta cu greu, (Odobescu) Fala ii ca trestia, la boiu, (Alecsandri) Sint flori саге-si inclina boiul si mor topite de visare, (Anghel) Boiul ii era asa de gingas, incit iti venea sa o bei intr-o bardacuta de apa, (ispirescu), Ramasese acum cea mica cea mai frumoasa si mai cu chip la boi dintre toate, (Creanga) in Calin, boi are intales de talie, statura 175 restrinsa, este prea legat de o anumita tonalitate afectiva, caracteristica unui grup limitat (cf : "S-ascult de glasul gurii mici", Pe linga plopii ; "Eu te vad rapit de farmec — Cum ingini cu glas domol", 0 ramii ; "Daca al ei glas e armonie", De-or trece anii; "si cu focul bllnd din glasu-ti tu ma dori si ma cutremuri", Scrisoarea iV, etc J in pasajele descriptive, termenii populari sin t adecvati cadrului exterior Astfel, la inceputul poemei, unde ni se infatiseaza interiorul iatacului, in care doarme "fata de imparat11, vocabularul popular s i dialectal exprima acea atmosfera de feerie, specifica momentului infatisat : iar de sus pin-in podele un painjan prins de vraja A tesut subtire pinza stravezie ca o mreaja; Trernurind ea licareste si se pare a se rumpe, incarcata de o bura, de un colb dc pietre scumpe, Dupa pinza de painjan doarme fata de-mparat; inecata de lumina e intinsa in crevat (v 15-20) in partea Vii, cadrul se schimba, Fata de imparat a fost nevoita sa fuga singura departe de lume Refugiul fetei este descris cu elemente luate din cadru 1 lumii rurale intreg vocabularul este schimbat Fata de imparat a devenit acum t'inara nevasta : O besica-n loc de sticla e intinsa-n ferastruic, Printre care trece-o dunga mohorita si galbuie, Pe un pat de scinduri goale doarme tiiiara nevasta in mocnitul intuneric si cu fata spre fereastra (v 179-182) Sa se compare apoi toti termenii cuprinsi in ver -surile 165 — 182: coliba, laita, hirb, opait, hiriit, cotlon , mireasma piparata, cuptior, etc cu ajutorul carora Eminescu a infatisat interiorul saracacios al "colibe i impietrite11, unde fata s-a dus sa nasca un "pui de print11 176 Apoi, toti acesti termeni populari se armonizeaza cu ambianta afectiva, caracteristica poemei in acest cadru, nu gasim tonul pasionat romantic din Scrisoarea iV, ci, in cazul de fata, pasiunea ia uneori un ton sagalnic, asa cum o gasim exprimata adesea in poezia populara : O, tu umbra pieritoare, cu adiucii, tristii ochi, Dulci-s ochii umbrei tale — nu ic fie de diochi ! (v 83 — 81) Alaturi de acesti termini populari, gasim in Calin cuvinte dialectale moldovenesti, care, pentru Eminescu, aveau un mai bogat continut afectiv Apoi, pentru "moldovanul" Eminescu, sonoritatea lor era mai sugestiva, pentru ca era mai strins legata de reprezentarea obiectului simbolizat prin ele Astfel, in v 9 se afla substantivul iatac : "si pe-a degetelor virfuri in etacul tainuit — intra unde zidul negru intr-un arc a-ncremenit" Apoi sponca in v 23 : "ici si colo a ei haina s-a desprins din sponci s-arata — Trupul alb in goliciunea-i, curatia ei de fata" Eminescu insa nu face abuz de termini dialectali Daca intrebuinteaza odata cuvintul local, mai departe il introduce pe cel comun, pentru ca a reusit sa creeze atmosfera de intimitate de care avea nevoie Astfel, in descrierea din Calin, gasim o singura data mold crevat: "Dupa pinza de paianjan doarme fata de-mparat; — inecata de lumina e intinsa in crevat" in celelalte versuri apare pretutindeni pat: "Bratul ei atirna lenes peste margine de pat" (30), "iar pe patu-i si la capu-i presurati-s trandafiri" (34), "Astfel vine-n toata noaptea zburator la al ei pat" (75) in fine, unele cuvinte arhaice sugereaza vremea indepartata mult in trecut, cind s-au putut petrece cele povestite, iar altele, prin continutul lor vetust si, in chipul acesta spiritualizat, atenueaza impresia imediata a faptelor prea strins legate de lumea simturilor 177 Din prima categorie fac parte subst crai, cu vechiul intales de rege : "Bine-ti pare sa fii singur, crai batrin fara de minti" (138), jilt, spata, mitra, schiptru : "iata craiul, socru mare, rezemat in jilt cu spata, — El pe capu-i poarta mitra si-i cu barba pieptanata; — tapan, drept, cu schiptru-n mina sade-n perine de puf — si cu crengi il apar pagii de muscute din zaduf etc Din a doua categorie gasim curatia, care, a inlocuit subst curatenia, aflat intr-o varianta manuscrisa, in v 24 (Botez, p 315) : "ici si colo a ei haina s-a desprins din sponci s-arata — Trupul alb in goliciunea-i, curatia ei de fata" Eminescu a ales curatie, pentru ca exprima mai bine decit dubletul lui, neprihanirea, castitatea Terminul al doilea are un intales prea legat de reprezentarea unui fapt concret Sensul mai mult moral al celui dintai a fost fixat astfel in vechile noastre texte religioase Un manuscris ante 1618, publicat de Gaster (Chrestomatie i, p 45) poarta titlul Cuvint pentru curatie, iar in subtitlu ni se spune : "Pentru curatie, cum nu se cade nici celora ce simt insurati sa sa tavaleasca totdeauna in pacate" in munca de fixare a formei artistice definitive , Eminescu s-a straduit sa inlature orice nota de senzualism brutal sau vulgaritate Astfel versul 37 : A frumusetii haruri grele ce simtirile-i adapa suna intr-o varianta anterioara : "A frumusetii tale daruri ce cu ochii mei le pipai" (Botez, p 315) Eminescu a inlocuit mai intai expresia din partea a doua a versului si, mai apoi, dar prin arhaicul har Acest din urma termin sintetizeaza suma insusirilor si trupesti si spirituale, care infrumuseteaza pe cineva, in felul acesta, chiar daca il intrebuintam exclusiv cu intalesul de calitati fizice, el pastreaza si sensul spiritual, pentru ca aceste calitati sint daruri primite de la o putere care-si are fiinta dincolo de lumea noastra concreta 178 Aceasta preocupare a lui Eminescu este dovedita prin felul cum a fixat versul 46 : Zburator cu negre plete vin la noapte de ma fura care, intr-o varianta manuscrisa, suna : "Zburator cu ochii negri, vin de-mi da o muscatura" Spatiul restrins al articolului nostru nu ne ingaduie sa cercetam mai indeaproape acest aspect esentia 1 al armoniei eminesciene: alegerea unor anumiti termini intre care exista corespondente si afective si sonore Acest element al creatiei, alaturi de pozitia cuvintelor in ritmica versului, de o anumita structura sintactica, realizeaza in chip sensibil acea armonie interioara, caracteristica psihologiei iui Eminescu 179 EMiNESCU si PROBLEMA VOCABULARULUi De la 1866, cind Eminescu publica prima sa poezie La moartea lui Aron Pumnul, pana in epoca sa de maturitate, se poate observa, atit in notitile in care-si insemna reflectiile sugerate de lectura operelor filologice ale timpului, cit si in creatia poetica, grija continua de a se sustrage pe de o parte inovatiilor lexicografilor utopisti din scoala latinista, iar pe de alta de a gasi si pune in practica adevaratele norme pentru fixarea unui viabil vocabular poetic in primele sale poezii, care cuprind si pe acele de la inceputul colaborarii la "Convorbiri literare", gasim destule concesii facute curentelor lingvistice din jurul anului 1870 Gasim pe dalb al lui Alecsandri, apoi latinismele ebenin (in Speranta, 1866), flama (in Visuri trecute, 1869), defunct si selba (in Epigonii, 1870), amicul fidel (in inger de paza, 1871), mur (in Egipetul), regiu (regal, tot acolo), imperii (in Strigoii, 1876) intilnim fran-tuzisme ca tandru (in O calarire in zori, 1866) si foarte des intrebuintat in vremea de atunci a delasa (in Misterele noptii, 1866) (Petre V Hanes, Mihail Eminescu incepator, in Prietenii istoriei literare, i, p 13) Elev iubit al lui Anine Pumnul, in poezia inchinata memoriei ilustrului sau profesor, Eminescu nu introduce nimic din cuvintele noua pe care le invatase pe bancile scolii din Cernauti La o virsta cind entuziasmul pentru anumite idealuri covirseste orice putinta de a distinge valorile permanente de acele trecatoare, Eminescu si-a dat totus sama ca putin va 180 putea ramine din opera inovatoare a ramurii latiniste, reprezentata de Pumnul Mai tarziu, la Viena, in atmosfera severa de preocupari strict intelectuale, Eminescu duce mai departe distinctia care trebuie facuta intre nationalismul, necesar conservarii romanilor ardeleni, si utopiile nascute din exagerarile acestui nationalism i Slavici in Eminescu si limba romaneasca (Amintiri, Bucuresti, 1924) precizeaza natura preocuparilor lui Eminescu in ceea ce priveste vocabularul romanesc in primul loc arata ca Eminescu isi batea joc de toti "sporitorii comorii de vorbe" (p 37), in care cuprindea atit pe bucovinenii elevi ai lui Aron Pumnul, cit si pe blajenii elevi ai lui Cipariu Al doilea, Slavici afirma ca Eminescu dispretuia neologismele : Neologismele i se pareau vorbe de putina valoare nu numai pentru ca sint putini cei ce le inteleg, ci si pentru ca intelesul lor e oarecum sec ca al tuturor terminilor tehnici Era deci cuprins de o vie bucurie cind putea sa dezgroape o vorba, adica sa introduca in limba literara o vorba raspindita in popor, de care alti scriitori nu se folosesc, fie chiar si un provincialism, si era neobosit scrutator al limbii vorbite (p 38) Evident ca trebuie inlaturat exclusivismul acestei afirmatii si nu numai pentru ca un "om poate gindi intr-uu fel ca filolog, si minui limba intr-alt fel ca poet" (G Calinescu, Opera lui Mihail Eminescu, iV, p 234), ci si pentru ca aici trebuie sa vedem mai mult o exagerare datorita unei neputinti a lui Slavici de a surprinde anumite distinctii, pe care, in aceasta epoca, le facea Eminescu Din vremea studiilor sale la Viena, posedam unele insemnari in care Eminescu a cautat sa rezolve problema neologismelor sinonime : Cum e procedura noastra intru primirea cuvintelor latine Totdeauna extremitara Unul primeste eu gros, oZZizZ de fel A primi in locul unei vorbe romanesti bune una latina care sa-nsemneze tot aceeas, nu ni se 181 pare consult; a primi un sinonim care, insemnind aceeas, inseamna totus altceva, o alta nuanta a intelesului, asta insemneaza a-si inavuti, a-si inobila limba O ex-presiune pentru mai multe intelesuri e mizerie, mai multe expresiuni pentru un inteles e copilarie, mai multe expresiuni insa pentru mai multe intelesuri, desi sinonime, e adevarata avutie a limbii si aceasta avutie o recomand inovatorilor nostri in genere, vorbele noua iau un inteles abstract, cele vechi pastreaza intelesul concret, afara de acele vorbe noua de-a [Ze] caror sunete e legat un inteles cu totul material si care n-au sinonim in limba romaneasca (Mi-hail Eminescu, Scrieri politice si literare, Bucuresti, 1905, p 415) Cum vedem, la 1870 — 1871, Eminescu a lamurit lapidar o problema care pasioneaza pana-n momentul de fata lumea intelectuala El nu s-a multamit insa numai cu precizarea datelor esentiale, ci s-a incercat sa stabileasca raportul care poate sa existe intre sferele sinonimelor nascute prin introducerea neologismelor : O vorba ca sunet implica, un fond de inteles oarecare ; un fond intins, cum de ex : schlecht implica atit sensul azi stricat al vorbei sehleeht cum si sensul vorbei schlieht Acum ivindu-se linga o vorba veche si oarecum nesuficienta [intrebuintarea] unui sinonim care sa implineasca nesuficientele, vorba veche pierde din cercul insemnatatii sale ceva, sau nu pierde nimic 1 Asta e intrebarea Eu sustin ca pierde Vorba primitiva pierde din terenul sau tocmai pe atit pe cit a cuprins sinonimul sau Presupunem ca а a cuprins intinderea x, dar b cuprinde in acelas spatiu intinderea y, atunci faptul intinderii lui b [fiind] implinit, nu-i ramine lui a decit intinderea x-y Sau e probabil si alt caz Vorba primitiva cistiga doua pun[c]te de vedere : unul larg si altul strict Din pun[c]tul de vedere larg, el pastreaza drepturile sale si intinderea veche, — acesta e intelesul cel larg al cuvin- 182 tulul Din pun[c]tul de vedere strict, el ni se prezinta tocmai asa cum Z-"[u] scurtat sinonimele sale, — acesta e sensul strict al cuvintului (p 414 — 415) Trebuie sa primim cu aceeas precautie afirmatia lui Slavici ca Eminescu alerga vesnic dupa cuvinte rare, neaose, cu care cauta sa inlocuiasca neologismele, intr-o insemnare din aceeas epoca vieneza, Eminescu atribuie numai poeziei rolul de a actualiza arhaismele : Arhaismii poate ca-i va incetateni cu-ncetul poezia, dar numai ea, caci e un drept exclusiv al ei de-a revi-vifica colorile limbii prin vorbe dezgropate din mormin-tul trecutului Astfel Goethe da lui Faust prin arhaismi, in vorba si forma versului, coloritul cel bizar al evului-miez, colorit pe care Schiller n-a inteles a-l da lui Wal-lenstein al sau (ibid , p 413  Deosebirea dintre valoarea de circulatie a arhaismelor in vorbirea curenta si valoarea poetica a lor o face mai lamurit Eminescu in ciorna raportului din 6 mart 1875, pe cind ocupa postul de bibliotecar al Universitatii din iasi : Pentru mine, in special, studiul lor [aZ textelor vechi] imi pare cel mai bun mijloc impotriva stricarii limbii si a o multime, de neologisme ce se introduc astazi fara trebuinta, si holarind intre neologisme si arhaisme le cred preferabile pe cele din urma Totus se poate spune ca valoarea lor e intai stilistica, al doilea lexicala1) (Raport publicat de G Zane, Citeva stiri despre Eminescu, in "Rev Fundatiilor", Vi, 2, p 322 — 323) Nu trebuie sa vedem in aceste citeva rinduri, — inserate intr-un raport oficial, care au fost sterse, ele neavindu-si rostul acolo, — o renuntare la cele afirmate cu 5 ani mai inainte la Viena Eminescu nu face decit sa lamureasca faptul ca limba poeziei e alta decit limba vorbita si ca un termin poate foarte bine sa aiba valoare stilistica si sa fie totus exclus din vorbirea curenta Dealtminteri intreaga lui creatie poetica ilus- x) Subliniat de noi 183 treaza aceasta conceptie in alegerea terminilor, Eminescu n-a dat precadere unui cuvint arhaic sau provincial, cu care sa fi cautat a inlocui un neologism Cetirea scrierilor lui nu lasa deloc impresiunea unei vorbiri cautate, pitoresti Clte vorbe mai arhaice sau mai taranesti se afla prin versurile lui, sint, in linie generala, elemente in chip obstesc cunoscute si, de sint provincia-lisme, literatura moldoveneasca in frunte cu Alecsandri ne-a obisnuit cu ele (G Calinescu, op cit , p 238) Frecventa unor cuvinte moldovenesti se explica prin insus procesul de creatie artistica, caracteristic unui poet pentru care lexicul sau provincial integra in el tot continutul afectiv : Eminescu vorbea limba din nordul Daciei Dar nu era exclusivist El si-a faurit limba din toate dialectele, intrebuintind formele cerute de sonoritatea versului, indiferent : muntenesti ori moldovenesti Dar fireste ca mai ales moldovenesti, fiind moldovan Daca ar fi fost muntean, cu siguranta ca limba, intr-o masura cit de mica, i-ar fi conditionat inventia Versurile lui ar fi fost, in acea masura, altfel din punct de vedere chiar al continutului Doua limbi deosebite, de exemplu, engleza si franceza, conditioneaza cu totul deosebit "inventia" (G ibraileanu, Editiile poeziilor lui Eminescu, in "Viata romaneasca1', 1929, 5 — 6, p 262) Terminii moldovenesti se afla mai ales in acele poezii in care se infatiseaza ceea ce este mai intim in sensibilitatea lui Eminescu Foarte adesea cadrul sentimentului il constituie elementele decorului provincial, pe care usor le recunoastem in cuvintele moldovenesti : Pe aceeas ulicioara Pate luna in feresti, Numai tu de dupa gratii Vesnic nu te mai ivesti ! 184 si aceiasi pomi in floare Crengi intind peste zaplaz, Numai zilele trecute Nu le fac sa fie azi Publicata in "Convorbiri literare", in numarul de la 1 februarie 1879, poezia a fost sigur compusa la iasi Acelas decor apare si in nuvela La aniversara, publicata trei ani mai inainte in "Curierul de iasi" (9 iulie 1876): "Ninsoarea se lasase pe garduri si zaplazuri de amindoua partile ulicioarei Zapada incarcase crengile de copaci si acoperemintele caselor" (Mihail Eminescu, Nuvele, ed C Gerota, Bucuresti s a" p 67) Cum vedem descrierea capata intimitatea numai cu ajutorul cuvintelor dialectale care sugereaza o anumita atmosfera de calm romantism provincial Poezia lui Eminescu este alcatuita numai din asemenea nuante, create de varietatea terminilor intrebuintati Sa se compare decorul infatisat in cele doua strofe citate mai sus si in fragmentul "La aniversara" cu versurile 117 — 120 din Scrisoarea iV: Ce ? Cind luna se strecoara printre nouri, prin pustii, Tu cu lumea ta de ginduri dupa ca sa te atii ? Sa aluneci pe poleiul de pe ulitele ninse, Sa privesti prin lucii geamuri la luminile aprinse Oricine va observa ca, afara de ritm, celelalte elemente sint aceleasi Expresia lor insa e diferita in Scrisoarea iV nu mai este vorba de acea ulicioara pierduta intr-un colt provincial, nu mai apar crengile incarcate cu flori sau cu zapada, care dadeau farmec intim si discretie decorului Nu mai pomeneste Eminescu nici de moldovenescul zaplaz, iar pluralul, tot moldovenesc, feresti este inlocuit de lucii geamuri, care da si mai multa raceala decorului atit de strain de sufletul poetului Avind un bogat material de termini sinonimi, constituit din neologisme, arhaisme si cuvinte dialectale, alaturi de acele obisnuite in limba comuna, Emi- 185 nescu a stiut sa faca variatii "pe aceeas tema" Astfel gasim in poezia sa buduar, odaie, iatac, camara sub-stituindu-se dupa nevoile infatisarii unui anumit cadru adecvat sentimentului Versurile 13 — 14 din Singuratate : 1 ii odaie, prin unghere S-a tesut painjenis, suna intr-o varianta din manuscris: in camara-mi prin unghere — S-aseza [,s-" tesut] painjenis (M Eminescu, Poezii, ed C Botez, p 340) Arhaicul camara, cu intelesul de iatac, ar fi parut cautat aici, dind un caracter de pretiozitate imaginei Eminescu l-a inlocuit cu terminul mai cunoscut odaie, l-a pastrat in schimb in poema Luceafarul, unde avea nevoie de a sugera atmosfera de poveste, de intimplare petrecuta intr-o lume de mult disparuta : Ca in camara ta sa vin Sa te privesc de-aproape Camara prin atmosfera ei de intimitate izolata accentueaza dorinta lui Hyperion exprimata in versu 1 al doilea citat: Sa te privesc de-aproape Cind Eminescu nu mai are nevoie sa intregeasca prin terminul concret o anumita tendinta psihica, revine la cuvintul obisnuit : si pas cu pas pe urma ei Aluneca-n odaie Cuvintul dialectal etac il afla m in Calin, alaturi de o multime de termini moldovenesti: si pe-a degetelor virfuri in etacul tainuit intra, unde zidul negru intr-un arc a-ncremenit (v 9-10) 186 Cind insa Eminescu, in acelas decor, a vrut sa accentueze atmosfera de intimitate, a utilizat diminutivul camaruta : Singurica-n camaruta brate albe eu intinz (v 64) Neologismul buduar l-a utilizat Eminescu in Scrisoarea iV, dupa ce in variantele manuscrise incercase sa intrebuinteze ceilalti termini: Or in umbra parfumata a buduarului sa vin (v 31) in poezia manuscrisa Diamantul Nordului, din care Eminescu a folosit multe imagini in Scrisoarea iV, versul citat se regaseste in alt ritm avind terminul camara : si lasa-ma-n umbra camari-ti sa vin (Botez, p 409) in alta varianta, mai apropiata de textul definitiv, intilnim terminul etac : Or ma lasa-n umbra dulce a etacului sa vin (Botez, p 415) Atmosfera exotica a decorului din Scrisoarea iV cerea insa un cuvint care sa se armonizeze cu toti ceilalti termini romantici si Eminescu a ales neologismul buduar si epitetul parfumat, cu care a inlocuit pe moldovenescul etac si dulce Nu urmarim sa facem o analiza complecta a vocabularului eminescian Am vrut numai sa aratam ca teoretic Eminescu a precizat definitiv datele problemei de pe cind se afla pe bancile Universitatii din Viena De atunci el a cautat in creatia sa o rezolvare care sa-i asigure utilizarea cit mai nuantata a vocabularului poetic intre afirmatiile sale teoretice si materialul oferit de poezia sa nu este nici un fel dc dezacord Deplina armonie intre gindirea pura si activitatea practica dezvaluie, in aspectul acesta, desavirsitu i echilibru sufletesc manifestat si in celelalte domenii 187 "MORTUA EST!" si "MELANCOLiE" iN LUMiNA VARiANTELOR Din numarul bogat al revistei "Convorbiri literare", inchinat lui Eminescu, remarcam interesantul studiu al lui Ladislaus Galdi, un bun cunoscator al limbii si literaturii romanesti Atit prin activitatea sa profesorala la Universitatea din Budapesta cit si prin studiile sale, dintre care unele publicate in revistele romanesti, contribuie intr-o larga masura la raspin-direa creatiilor noastre literare peste granitele tarii Relevam metoda de cercetare a poeziei prin punerea in lumina a intregului proces de creatie artistica, asa cum acesta poate fi urmarit in manuscrisele ramase intr-adevar, specificul sentimentului estetic trebuie cautat in intuirea tuturor elementelor tehnice Cunoasterea mai adinca a acestor elemente nu poate decit spori aderarea noastra constienta la unitatea armonica a creatiei Pentru a-si justifica metoda, Ladislaus Galdi citeaza un pasaj din opera celebra a Doamnei de Stael, De la liiterature : "L’art d’ecrire en litterature est compose de tant de nuances que pour bien ecrire il faut etudier avec le soin le plus delicat tont ce qui peut agir sur l’imagination des hommes On pourrait composer un traita sur le style d’apres ies manuscrits des grands ecrivains ; chaque nature suppose une fonie d’idees qui decident l’esprit souvent a notre insu ; et il serait necessaire de ies indiquer toutes et de ies bien analyser" (ed Paris, 1871, i, p 323) Prin asemenea cercetari, critica literara isi gaseste adevaratul ei rost, precizindu-si o metoda proprie din care se exclude analiza aspectelor "accesorii", cum ar 188 fi sentimentele sau ideologiile scriitorilor Gasim aici realizat un vechi deziderat al esteticienilor care au cautat sa desprinda din opera de arta ceea ce intr-adevar ii creeaza diferenta specifica Criticul trebuie sa puie in valoare tehnica creatiei literare, sa clarifice ceea ce este confuz in judecata estetica a omului fara pregatire speciala Este rolul pe care l-a indicat mai de mult esteticianul francez Charles Lalo : "Si la con-ception de la supariorite est ordinairement confuse, ce n’est pas parce qu’elle enveloppe ies mysteres spe-ciaux et specialement inviolables du genie et de la personalite ; mais seulement parce qu’une analyse plus delaiUee en doit etre reservee au critique d’art; il peut seul, a propos de chaqtie oeuvre particuliere, e tablii' ies nuances exactes, encore qu’il doive se perdre inevita-blement dans cet infini d’alements infinis qu’implique tont ce qui participe a la vie, c’est-a-dire tonte la nature ; ce qui ne saurait ici plus qu’ailleurs decourager ies audaces de l’homme de Science; car, encore une fois, l’art n’est pas dans la nature comme un empire dans un empire" (Les sentiments estheliques, Paris, 1910, p 226Л Urmarind variantele manuscrise ale celor doua poezii, Mortua est! si Melancolie, autorul scoate in evidenta toate stadiile prin care au trecut versurile, pina au ajuns la forma definitiva, justificind artistic schimbarile de la o varianta la alta Astfel strofa 1 din Mortua est ! : Faclie de veghe pc umezi morminte, Un sunet de clopote in orele sfinte, Un vis ce isi moaie aripa-n amar Astfel ai trecut de al lumii olar, avea alta structura in redactiile anterioare Primele trei versuri serveau ca prime elemente intr-o comparatie : "imaginea ( ) precedata de conjunctia ca ar fi ramas numai un termen de comparatie si nu un termen vizual luat din observarea directa Pentru a sublinia 189 mai bine realitatea pusa in contrast cu cele urmatoare, Eminescu a suprimat conjunctia, facind astfel primul pas spre forma definitiva a expresiei" (p 1235) Dintre celelalte juste observatii, notam pe aceea relativa la intrebuintarea epitetului sumbru in versul 7: Cind norii cei negri par sumbre palate De luna regina pe rind vizitate Acest adjectiv a fost criticat dc A Densusianu, istoria limbii si literaturii romane, ed ii, iasi, 1894, p 301 Galdi observa cu dreptate ca : "neologismul eminescian este perfect justificabil: poetul l-a considerat cu drept cuvint ca un calificativ plin de putere sugestiva" (p 1237) Observind dubletul sombru-sum-bru, se declara pentru a doua forma : "Forma sumbre ar fi de preferat, fiindca ea creeaza o asociatie cu um-bre-sumbre, ceea ce e motivat si din punct de vedere etimologic (sombre vine din sub-umbrare)" (ibid , nota 16) La aceasta justificare artistica putem face unele completari Galdi a cautat in Dictionarul enciclopedic al lui Candrea si alte exemple in care apar aceste doua forme Pentru varianta sombru n-a gasit decit un citat din proza lui Vlahuta (mobila, paretii, usile toate aveau un aspect sombru ), iar pentru sumbru singurul exemplu citat e versul lui Eminescu Adaugam ca Eminescu mai intrebuinteaza acest epitet in Epigonii : El revoaca-n dulci icoane a istoriei minune, Vremea lui stefan cel Marc, zimbrul sombru si regal (v 65-66) Textul "Convorbirilor literare", care a fost luat ca baza de mai toti editorii, are numai varianta a doua, sombru atit in versul din Epigonii cit si in acel din Mortua est ! Editia ingrijita de Maiorescu face distinctia cuvenita si adopta prima forma (sombru) in Epigonii, iar pe a doua (sumbru) in Mortua est!: 190 Vremea lui stefan cel Mare, zimbrul sombru si regal Cind norii cei negri par sumbre palate intentionat am repetat versurile, pentru ca din lectura lor succesiva, orice cunoscator al limbii romanesti poate sa-si dea seama de marea deosebire de nuanta care exista intre aceste doua forme in versul din Epigonii, epitetul sugereaza mai mult o atitudine spirituala decit o imagine plastica, sau, mai bine, al doilea aspect este subordonat celui dintii Sint, aici, sintetizate toate insusirile unui om grav si retinut intr-o pozitie de mindra izolare, fata de ceilalti A doua forma sugereaza mai intii si prin asociatie cu umbre, cum bine a observat Galdi, misterul intunecat al fantasticelor alcatuiri de nouri in timpul noptii Observam ca Eminescu a intrebuintat doua epitete : negri si sumbre Ele se completeaza Primul da imaginea plana a tonalitatii ; al doilea creeaza perspectiva profunda a imaginii, ii da o adincime, introducand nota de mister Toata diferenta credem ca provine din sonoritatea deosebita a acestor doua sinonime Sombru, din cauza vocalei o, reliefeaza, din continutul termenului, ceea ce poate fi pus in legatura cu o imagine spatiala, statica Aceasta, la rindul ei, e spiritual sugestiva, con-turind o atitudine prin asociere cu celelalte elemente morale din continutul epitetului Pentru aceasta acceptie particulara sa ne gindim la terminul derivat sobru, care a pastrat, cu exclusivitate, numai intelesul cuprins in prima forma Prezenta vocalei u in sumbru ajuta procesul de diferentiere notionala prin faptul ca, fiind mai inchisa, mai "intunecata*1, poate mai bine avea valoare plastica, in sensul ca reliefeaza din continut elementele care sugereaza intunecimea in profunditate Faptul ca Eminescu si-a dat seama de aceasta deosebire de nuanta, ni-1 dovedesc variantele manuscrise Astfel pentru versul respectiv din Mortua est 1 gasim forma sumbre (ed Botez, p 289) Singurul manuscris al poeziei Epigonii, care cuprinde unele variante insa 191 in totalitatea lui este foarte apropiat de textul publicat, are forma sombru: stefan cel Mare (domnitorul triumfal) — leul sombru si regal (ibid , p 288) in acest sens trebuie sa se modifice textul acestor versuri in editiile viitoare O alta observatie interesanta este aceea privitoare la formele perfectului compus din versurile 4 si 5: "Mai avem un cuvint de spus despre versul care incepe cu Trecut-ai Nu s-a observat pina acum ca in versul 4, unde se arata parasirea hotarului pamintesc, gasim o forma banala ai trecut si ca totusi in strofa urmatoare, cind poetul vrea sa mai arunce o privire in urma iubitei disparute in lumea stelelor, avem forma arhaica si solemna trecut-ai Acelasi fenomen, care nu poate fi datorit numai intimplarii, se regaseste si in Venere si Madona in prima parte a poemei aflam formele moderne de perfect (tu ai fost, te-a vazut, a visat etc ), dar in strofa care reprezinta punctul culminant al antitezei, apai’ deodata formele "solemne1 si patetice: "O, cum Rafael, creat-o pe Madona Dumnezeii:, Cu diadema-i de stele, cu surisul blond, vergin, Eu facut-ат zeitate dintr-o palida femeie " Variantele manuscrise dezvaluie insa si alte foarte pretioase incercari ale lui Eminescu Pina sa ajunga la forma perfectului compus, a incercat intrebuintarea perfectului simplu si al prezentului Astfel pentru versul 4 : Astfel ai trecut de al lumii otar, gasim urmatoarele variante : ([Trecusi] d-al sperantelor feeric otar) Astfel ai trecut de al [lumii otar (ii)] — Astfel ai trecut de al lumei olar (iii ) Acelasi lucru s-a in-timplat si cu Versul o : Trecut-ai cind ceru-i cimpie senina in ms ii este intrebuintat prezentul: Tu treci pe cind noaptea e-o (abra-cadabra) vraja [senina], [ferice] Observam ca perfectul simplu a fost numai incercat in cea mai veche varianta compusa in epoca adolescentei Eminescu a renuntat la el imediat ce l-a scris 192 Motivul acestei renuntari nu trebuie cautat in faptul ca Eminescu, fiind moldovan, nu era obisnuit cu acest timp, care n-ar fi avut nici un fel de rezonanta afectiva, in aceeasi epoca, el intrebuinteaza perfectul simplu in poezia inger de paza : Dar cum ic vazui intr-o palida haina   (v 5) Fugi acel inger dc ochiu-ti invins (v 7) Facusi ре-al meu inger cu spaima sa zboare (V 10) Variantele manuscrise cuprind aproape exclusiv acest timp al trecutului (v ed Botez, p 292) Motivul adevarat trebuie cautat in faptul ca in Mortua est! Eminescu a simtit intens realitatea mortii ca ceva realizat definitiv, insa foarte apropiat Perfectul compus, prin mobilitatea sa temporala, are tocmai insusirea sa exprime si un fenomen implinit foarte aproape de clipa prezentului Este tocmai situatia obiectiva din Mortua est! intrebuintarea prezentului a incercat-o Eminescu mai cu atentie, insa a renuntat si la ea Acest timp n-ar fi separat cele doua momente esentiale in poezie : moartea si trecerea sufletului in lumea cereasca Eminescu a rezervat prezentul pentru ca sa actualizeze contemplatia care este succesiva faptului implinit al mortii si chiar provocata de el: Te vad ca o umbra de-argint stralucita Vad suflclu-ii candid prin spatiu cum trece (v 17) Aceasta dibuire a lui Eminescu pina a ajunge la formele temporale adevarate este importanta si pentru lamurirea legaturii care exista intre Mortua est si Melancolie Galdi cauta sa explice metafora in саге luna a devenit regina noptii moarta : 193 Textul definitiv ne arata numai o regina deja inmormantata in "mausoleul mindru", supt "al cerurilor arc", dar varianta a 11-a a pastrai amintirea unei adevarate inmormintari : "De umbre lungi purtatu-i sicriul de nouri si firea-ntreaga plinge in inmiite-ccouri, Pling stelele frumoase, si in de aur roi Se-nsira l-a a ta moarte in luminos convoi" Sintem foarte aproape de tabloul inmormintarii pe care am vazut-o in Mortua est ! Observa insa Galdi ca : "in Mortua est ! iubita moarta este inca independenta de "luna-regina" " Credem insa ca identificarea s-a facut tocmai prin trecerea de la perfectul compus, care sugereaza realitatea mortii ca fapt imediat, la prezent, in momentul contemplatiei Separarea, din’punct de vedere temporal, este infima Cele doua forme verbale cu care incep strofele 2 si 3 : Trecut-ai Te vad sint actualizate prin contemplarea lunii-regine : Trecut-ai cind ceru-i cimpie senina Cu riuri de lapte si flori de lumina, Cind norii cei negri par sumbre palate Te vad ca o umbra dc-argint stralucita E drept ca aici nu-i vorba ca in Melancolie de regina noptii moarta, insa imaginea lunii integreaza in continutul ei realitatea mortii din intreg tabloul care urmeaza iubita, ca si luna, suie "a norilor schele" De altminteri, imaginile sint derivate din acelasi sentiment dominant al mortii care gaseste corelativul plastic in aspectele boltii ceresti luminate de luna Apoi trebuie, sa observam ca, in cazul de fata, tabloul nu este numai decorativ, ci are o unitate sugestiva Versul cu care se incheie strofa 2 se continua in chip natural in strofa urmatoare imaginile schitate plastic, insa cu o puternica tonalitate afectiva, isi gasesc adevarata lor semnificatie in versurile : 194 Te vad ca o umbra de-argint stralucita Си-aripi ridicate la ceruri pornita, Suind, palid suflet, a norilor schele Prin ploaia de raze, ninsoare de stele Relevam apoi abservatiile relative la valoarea simbolica a bisericii in ruina, care apare in partea a doua a poeziei Dar "biserica in ruina", care in varianta l-a si in monologul dramatic nu infatisase decit "pustiul sufletului" (Calinescu, ii, p 300) a primit in Melancolie o ambivalenta simbolica foarte ciudata De o parte ramase simbolul unei tragedii personale, iar de alta servi de cadru unui alt mort care era poetul insusi Sfirsitul variantei a iV-a ne arata exact aceasta valoare dubla a simbolului : si parc-a fost sufletu-mi chiar Bisericuta cu altar, A lui visari din cer venite Azi sini icoane stcrse-urite Aceasta "autoscopie funebra", care se explica psi-hologiceste prin "scindarea eului", este un fenomen foarte des atit la Eminescu cit si la un alt "scizoid", poetul maghiar Andrei1* Ady Gr Scorpan foloseste aceasta forma pentru ungurescul Endre (n ed ) 195 PE ACEEAsi ULiCiOARA Nu vrem sa cadem in gresala unora dintre, biografii lui Eminescu, a caror curiozitate indiscreta a scormonit amintirile contemporanilor pentru a descoperi cu orice pret ulicioara pe care si-a purtat pasii marele poet ca sa ajunga la fereastra unde trebuia sa apara chipul adorat al iubitei Datele biografice au singurul rost sa explice, in cazul de fata, legatura intima dintre un anumit cadru exterior si starile sufletesti ale poetului Poezia Pe aceeasi ulicioara "pare compusa la iasi si poate pentru altcineva decit pentru Veronica Micle" (G Calinescu, Eminescu, Poezii, p 116, nota) Avem certitudinea ca la iasi a scris Eminescu aceasta poezie imaginea ulicioarei, luminata de luna, cu pomii in floare care-si intind crengile peste zaplaz, apare, in decor de iarna, cu aceleasi elemente in schita La aniversara, publicata in "Curierul de iasi" la 9 iulie 1876 : "Era o noapte frumoasa, luna, un ger aspru fara pic de vint Ninsoarea se lasase pe garduri si zaplazuri de amindoua partile ulicioarei Zapada incarcase crengile de copaci si acoperemintele caselor''1) imaginea are un vadit caracter de autenticitate Ea se incadreaza in cunoscutul decor romantic al lasului de altadata si acuma se mai gasesc inca asemenea ulicioare pe dealul Tatarasilor, care pastreaza si astazi, in toata structura lor, aspectele vietii patriar- !) Toate sublinierile din citate ne apartin 196 hale, atit de deosebite de acele ale periferiilor bucu-restene Eminescu a staruit si la alte geamuri, cintindu-si regretul iubirii apuse Nicaieri insa nu este o mai strin-sa legatura intre cadrul exterior si sentiment ca in a-ceasta poezie Permanenta acestui cadru, in contrast cu schimbarea din sufletul iubitei, creeaza puternica impresie a realitatii lui : Pe aceeasi ulicioara Bate luna in feresti, Numai tu de dupa gratii Vecinie nu te mai ivesti ! si aceiasi pomi in floare Crengi intind peste zaplaz, Numai zilele trecute Nu le fac sa fie azi Altul este al tau suflet, Altii ochii tai acum, Numai eu, ramas acelasi Bat mereu acelasi drum- in special, alaturarea determinantului acelasi pe linga cele doua clemente, unul subiectiv si celalalt obiectiv, din ultimele versuri citate, sugereaza puternica legatura dintre ele, accentuind si mai mult realitatea celui de al doilea Nu poate fi vorba aici de acel cadru iluzoriu din poeziile idilice, scrise tot in vremea cit a stat Eminescu la iasi Acolo se gaseste o natura faurita din reminiscente care si-au pierdut caracterul lor de unicitate Silueta iubitei este mereu aceeas, gesturile sint aproape stereotipe Din cauza aceasta revin in mai toate aceleasi elemente cu variatii cerute de tonalitatea speciala a momentelor sufletesti 197 in Pe aceeasi ulicioara , amintirile iubirii de alta data, puse pentru a justifica oarecum regretul, au si ele un pronuntat caracter de generalitate care distoneaza cu sinceritatea din primele 3 strofe : Ah, subtire si gingasa Ta paseai incet, incet, Dulce imi veneai in umbra Tainuitului boschet si lasindu-le la pieptu-mi, Nu stiam ce-i pe pamint, Ne spuneam atit de multe Far-a zice un cuvint Sarutari erau raspunsul La-ntrebari indeosebi, si de alte cele-n lume N-avcai vreme sa intrebi Cele doua epitete : subtire si gingasa nu trezesc nic i o imagina speciala, si ele sint apoi utilizate si in Calin , unde silueta fetei de imparat se pierde in lumea basmului : Al ei chip gingas si tinar de la cap pin-la picioare si atita de subtire, sa o tai c-un fir de par Au venit ca sa serbeze nunta gingasei mirese Care tine-n a lui mina, mina gingasei mirese Pasii iubitei, care se apropie, fac parte acelasi bagaj de imagini generale Citez doua (v 60), (v 108), (v 218), (v 226) si ei din exemple: Te urmareste saptamini un pas facut alene (Adio), Un moale pas abia atins de scindari (Afara-i toamna) Tainuitul boschet, — in care s-a alaturat un neologism de un termin autohton, atit de bogat in continut, — scoate la iveala inspiratia livreasca a iniaginei 198 Gestul din primul vers al strofei 5 este stereotip, il regasim in atitea scene idilice din poezia lui Eminescu : Ea din trestii sa rasara — si sa-mi cada lin pe piept (Lacul), Sa alergi, pe piept sa-mi cazi (Dorinta), El din palu-i o ridica si pe pieptul lui si-o pune (Calin, 189), isi ascunde fata rosa l-a lui piept duios de mire (ibid , 194), Cind pui capul tau pe pieptu-mi si bataile ii numeri (ibid , 91 ) Tacerea extatica a iubitilor, plina de marturisirea dragostei, exprimata in versurile: Ne spuneam atit de multe — Far-a zice un cuvint, este si ea un loc comun : Unu-n bratele altuia, tremurind ei se saruta, — Numai ochiul e vorbaret, iara limba lor e muta (Calin, 103 - 104) Sarutarile care inlocuiesc vorbele sint in Calin : Ei soptesc, multe si-ar spune, si nu stiu de-und sa-nceapa, — Caci pe rind si-astupa aura, cind cu (jura se adapa (v 102 - 103) ' Nu am urmarit sa demonstram inferioritatea estetica a strofelor intercalate, in care sint evocate reminiscentele din iubirea trecuta Am cautat numai sa aratam ca, prin caracterul lor prea general, ele isi pierd valoarea in economia totala a poeziei Actualitatea acestor amintiri, care explica si justifica psiliologiceste permanenta atit de puternic simtita a regretului, trebuia sa cuprinda momente unice Se putea realiza, poate acest lucru prin utilizarea unui vocabular poetic special care ar fi dat imaginelor un caracter de originalitate Sa ne gindim numai la unii termini intrebuintati in primele doua strofe, cum sint ulicioara si zaplaz, care au darul sa creeze atmosfera de linistita si discreta intimitate a decorului local : apoi la imagina crengilor pline de floare, care parca vor sa daruiasca poetului primavara de dincolo de zaplazul care-1 desparte de lumea trecut ului atit de dorita si intreg-a-cest cadru plin de fragezime, pe care-1 simtim atit de real, intra in contrast cu tainuitul boschet de inspiratie livresca ! 199 Poezia s-ar fi putut termina foarte bine cu strofa a treia care sintetizeaza artistic cu mijloace simple starea sufleteasca dominanta : Altul este al tau suflet , Altii ochii tai acum, Numai eu, ramas acelasi, Bat mereu acelasi drum-   Sfirsitul poeziei : Viului tremura-n perdele Astazi ca si alte dati, Numai tu dc dupa ele Vecinie nu te mai arati ! este de fapt o parafrazare, cu unele schimbari pur decorative, a primei strofe El este inutil intrucit nu in-samna punctul culminant al contrastului exprimat atit de lapidar prin cei doi termini aflati in strofa a treia : altul-acelasi Din poeziile scrise la iasi, Pe aceeasi ulicioara pastreaza cel mai mult atmosfera calma a orasului in care Eminescu si-a petrecut cei mai linistiti ani ai vietii sale Nici un resentiment dureros nu strabate aceasta poezie Este in ea acceptarea filosofica a unui adevar absolut care stapineste nazuintele noastre omenesti Numai la iasi, in cadrul unei vieti simple, patriarhale, cu obiceiuri stravechi neschimbate, Eminescu a putut gasi ragazul contemplatiei poetice Mai tarziu, la Bucuresti, in lumea tumultuoasa de acolo, indiferenta iubitei ii va trezi alte sentimente mult mai triste, iar tonul regretului va deveni agresiv, si ceea ce este intr-adevar surprinzator pentru Eminescu, de o indiscretie suparatoare: Pe linga plopii fara sot Adesea am trecut; Ma cunosteau vecinii toti, Tu nu m-ai cunoscut 200 La geamul tau ce stralucea Privii atit de des ; O lume toala-ntelegca, Tu nu m-ai inteles La iasi, crengile pline de floare care se aplecau peste zaplaz erau martorii discreti ai tristetii; la Bucuresti toti vecinii participa la durerea poetului La iasi, luna cu razele ci batea ireal in fereastra iubitei; la Bucuresti geamul stralucea ostentativ, plin de lumina fastului Poetul isi striga durerea cunoscuta de toti Doua lumi, doua momente psihologice, care inchid in ele aceeas poveste veche, dar care sint atit de deosebite in expresia lor artistica 201 TERMiNii AMOR - DRAGOSTE - iUBiRE iN VOCABULARUL EMiNESCiAN 1 Cuvintul amor a fost introdus pe la sfirsitul veacului al XViii-lea si a insemnat la inceput orice fel de iubire Mai tirziu si-a limitat sfera intelesului la sentimentul erotic, dragoste fDict Acad , i, p 152 J Cu acceptia generala il gasim si in unele poezii ale lui Eminescu : Cum a intrat el in viata ? Cit amor de drept si bine, — Cita sincera fratie adusese el cu sine ? (inger si demon, 94 — 95), Cind ura cea mai cruda mi s-ar parea amor (Rugaciunea unui dac, 33) Dar si in creatia de tinereta, careia ii apartine inger si demon, se gaseste terminul amor cu inteles de sentiment erotic : Te iubesc ! — era sa strige demonul in a lui noapte, — Dara buza-naripata a lui buze le inmoaie — Nu spre-amor, spre-nchinaciune el genunchi-si incovoaie (inger si demon, 45 — 47) Totusi, pentru a exprima principiul inalt de fuziune ideala a doua suflete, Eminescu intrebuinteaza tot terminul amor : El [cerul] n-a vrui ca sa condamne pe demon, ci a trimis — Pre un inger sa ma-mpace si impacarea-i e amorul (ibid , 107 — 108 ) Evident ca aici nu poate fi vorba de amorul pasional care rascoleste din adinc fiinta, ci de acea iubire spirituala, aducatoare de liniste inger si demon este poema rascumpararii prin femeie Blinda influenta a iubirii, pentru care il vom vedea si pe Arald sensibil, indulceste acum caracterul tinarului razvratit Quie-tudinea la care in imparat si proletar poetul ajunge prin cugetare, este atinsa aici prin iubire iubirea invinge demonia in sufletul tinarului si sarutul care vine in cele din urma sa se aseze pe chipul sau de muribund, ii aduce iertarea cerului impreuna cu o adinca simtire 202 de расе" (Tudor Vianu, Poezia lui Eminescu, p 26 — - 27) De cele mai multe ori insa, amor inseamna pasiune erotica, cuprinzind in sine intunecatele chemari ale spetei El se dezvaluie cu acea tulburare nelamurita a intregei fiinte, cu dorinta puternica de implinire, care cere imperios, deasupra oricarei judecati, satisfacerea ei in aceste stari sufletesti cu adinci radacini fiziologice se manifesta amorul Cezara, din nuvela lui Eminescu, simte intens aceasta launtrica chemare privind de la fereastra chipul "marmoreu" al calugarului ieronim : Ea isi culca capul intr-o mina si privi la acel tinar calugar cu o indefinibila, resignanta dorinta Ce intunecoase bucurii simtea inima ei in acea privire Cum ar fi dorit се-ar fi dorit ! Ah ! cine o spune, cine o poate spune si care limba e destul de bogata ca sa poata exprima acea nemarginire de simtiri care se gramadesc, nu in amor insusi, ci in setea de amor (M Eminescu, Cezara in Nuvele, ed Gerota, p 84) Amorul este deci in chip firesc asociat cu pasiunea si voluptatea Tot in Cezara ni se spune : Cu toiul altfel e Venus si Adonis Venus e numai amor Ea isi pleaca capul ei imbatat de pasiune pe umarul acelui tinar fe-meieste frumos (ed cit , p 86 — 87) intensitatea pasiunii apare in toata fiinta, avind adinci repercusiuni fiziologice : Ea se uita la acea dumbrava incintata o dorinta de fericire ii cuprinse sinul era atila insetata de amor buzele ei erau uscate de dorinta unei sarutari, cugetarea ei era impatimita ca un strat cu florile pe jumatate vestejite de arsita (ibid , p 121 ) Aproape aceeasi descriere a aspectului fiziologic, caracteristic pasiunii, se afla in Fat-Frumos din iei : iar pe buze-i tre-ce-un zimbet — inecat, fermecator, — Care gura-abia-i deschide — Cea uscata de amor (61 — 64) in vocabularul eminescian terminul patima^este asociat cu amor, primul precizind mai bine intelesul celui de al doilea : S-ar pricepe pe el insusi acel demon s-ar renaste, — Mistuit de focul propriu, el atunci s-ar 203 recunoaste ; — si patruns de-ale lui patimi si amoru- i cu nesatiu — El ar fringe-n vers adonic l imba lui ca si Horatiu (Scrisoarea V, 62 — 65  in Luceafarul, in acea parte in care se manifesta iubirea lui Hyperion, cind fata nu-i poate intelege sentimentul, acesta de -paseste cu mult si posibilitatile ei de impartasire A-tunci ea raspunde chemarilor lui : Ma dor de crudul tau amor — A pieptului meu coarde (145 — 146) Exteriorizarea acestui amor apare in privirea lui Hyperion, in ochii care Lucesc adine, himeric — Ca doua patimi fara sat — si pline de-ntuneric (128 — 129) Cind Hyperion calatoreste spre Dumnezeu pentru a cere dezlegare de nemurire, in idila dintre Catalin si Catalina, aceasta-i marturiseste ca, din inaltimea lui Hyperion : Luceste c-un amor nespus (237) Amorul este uneori legat de o furtuna de patimi : Caci de piatra de-ar fi, inca s-o-ncalzi de-atit amor, — Cind, ca-zindu-i in genunche, i-ar vorbi tinguitor, — Fericirea inecindu-l, el ar sta sa-nebuneasca, — Ca-n furtuna lui de patimi si mai mult sa o iubeasca (Scrisoarea V, 75 — 78) Pasiunea trecuta se actualizeaza in amintire si este insotita de gesturile eterne in amor : Eu string la piept averea-mi de-amor si frumuseti, — in sarutari unim noi sarmanele vieti (Departe sunt de tine, 13 — 14) Amorul este apoi legat de voluptatea contractului senzorial: incepuse a insera si ea iar se lasa amorului ei cu marea, iar suridea in f ata valurilor in acea intensiva si dulce voluptate (Cezara, ed cit,, p 119) Cum vedem terminul poate fi intrebuintat ori de cite ori apar aceste senzatii particulare Armonia de amor si voluptate o gasim in Strigoii : Acus o armonie de-amor si voluptate — Ca molcoma cadenta a undelor pe lac (194 - 195) Amorul prin caracterul sau mistuitor este fatal legat de durere O spune si Eminescu : Ce e amorul ? E un lung prilej pentru durere, — Caci mii de lacrimi nu-i ajung — si tot mai multe cere (Ce e amorul , 1 — 4) Suferinta insoteste toate etapele amorului, de la 204 simpla dorinta pana-n clipa despartirii si, mai apoi, in amintire in momentul in care Cezara si-a dat seama ca-1 iubeste pe ieronim, fericirea acestei descoperiri este asociata cu durerea : Ea nu mai era aceeasi Din tremuratoare deveni lina — acum il iubea in acea frumoasa statura de marmura alba, in acel Adonis incremenit, ea presupunea un suflet ii venea sa plinga acum buzele ei se desclestara c-o dulce expresie de durere si de amor, ea isi inclina capul in perini si-si inchise ochii Simtea ca plinge fara sa vrea (Cezara, ed cit , p 96) Amorul consumat produce aceeasi suferinta O spune in termini pregnanti calugarul Euthanasius in aceeasi nuvela : Dupa orele care in amor se numesc pastoresti, ramine in om o profunda descurajare si tris-teta, ba, sustin chiar ca in acele momente omul e mai capabil de sinucidere, ba mai nepasator fata cu moartea decit oricand (ibid , p 88  Epitetele trist si dureros sint acele care insotesc terminul amor, in clipele de regret sau resentiment: S-a dus amorul, un amic — Supus amindorura, — Deci cinturilor mele zic — Adio tuturora Atita murmur de izvor, — Atit senin de stele — si un atit de trist amor — Am ingropat in ele (S-a dus amorul, 1 — 4, 9 — 12  Amintirile amorului sint foarte persistente, tocmai pentru ca sint legate de anumite procese biologice cu urmari adinci Ele ne stapinesc sufletul in chip tiranic si constituie cauza suferintii: Te duci si ani de suferinta — N-or sa te vaza ochi-mi tristi, — inamorati de-a ta fiinta — De cum zimbesti, de cum te misti — si nu e blincl ca o poveste — Amorul meu cel dureros, — Un demon sufletul meu este — Cu chip de marmura frumos (Te duci, 1 — 2   2 Amor ajuns sa insemne aspectul pasional al sentimentului intra in concurenta cu ceilalti doi termini mult mai vechi in limba romana : dragoste si iutire Observam de la inceput ca dragoste are un continut mult mai concret si este mult mai raspindit decit sinonimul sau, iubire Acesta din urma, fiind forma cea 205 mai abstracta a verbului, este apt sa exprime mai ales sentimentul considerat ca principiu Amor si dragoste insemnind sentimentul realizat in propria noastra experienta, diferenta de inteles dintre aceste doua sinonime este mult mai greu de stabilit Trebuie sa constatam ca amor este mai frecvent in poezia lui Eminescu decit dragoste Aceasta se explica prin faptul ca neologismul nu are sfera sa fixata in cadrul unei experiente populare, saraca in nuante, in felul acesta amor are capacitatea sa exprime, alaturea de intensitatea pasiunii si toate complicatiile ei, atit de diferite, caracteristice acestui sentiment Am vazut ca Eminescu in rare cazuri intrebuinteaza amor cu intelesul general Am dat un exemplu din inger si demon Pentru acest inteles exista insa in limba noastra veche terminul dragoste, pe vremea cind infinitivul substantivat iubire nu capatase o circulatie prea mare Astfel, in vechile texte religioase gasim aproape numai terminul dragoste cu intelesul francezului charite, amour de Dieu Chiar traducerile moderne in care se intilneste si iubire, in unele pasaje fundamentale au pastrat terminul consacrat dragoste in traducerea parintelui Gala Galaction, in Epistola i catre Corintieni a Sfintului apostol Pavel, cap Xiii, gasim numai acest termin : Dragostea rabda indelung ; dragostea este plina de bunatate ; dragostea nu stie de pizma ; nu se lauda ; nu se trufeste Din cauza aceasta si Eminescu face deosebire intre ceea ce se intelege in limba bisericeasca prin dragoste si intre acceptia curenta a terminului : Ca din dra-gostea-i lumeasca un imperiu se va naste (Scrisoarea iii, 55) Epitetul lumesc arata ca exista si o altfel de dragoste Tonul arhaic al versului cere aceasta lamurire, in concordanta cu cele doua intelesuri existente in limba veche Omul simplu nu poate face distinctie intre diferitele momente care intra in jocul dragostei Dealtminteri aceste momente nici nu sint, poate, separate in pro- 206 cesul lui sufletesc Dragostea exista ca atare si-si capata numele cind este realizata Sentimentul nu este disociat de elementele si cadrul in care el se implineste Aceasta implinire ii da tot intelesul Din cauza aceasta Eminescu poate spune : Codrii negri aiureaza si izvoarele-i albastre — Povestesc ele-n de ele numai dragostele noastre (Scrisoarea iV, 73 — 74  Pluralul dragostele indica aici tocmai lipsa de disociere dintre sentiment si momentele lui de impartasire in cazul acesta, contopirea este complecta si ea nu ne impresioneaza in chip displacut, cum ne-ar fi impresionat in cazul utilizarii pluralului amorurile noastre Un asemenea plural ar fi scos in evidenta separarea elementului fizic de cel sufletesc, separare care nu exista in pluralul dragostele in momentul impartasirii fuziunea celor doua elemente este atit de perfecta, ineit terminul poate inchide in continutul sau si fiinta iubita, fiind intrebuintat ca un apelativ : si te afla strinsa-n brate — Dulce dragoste balaie (Lasa-ti lumea , 51 — 52) Contopirea de intelesuri face ca terminul sa fie mult mai expresiv decit sinonimul sau neologistic Astfel cind Eminescu a vrut sa inteleaga toate elementele componente la un loc : sentimentul, momentele lui de realizare, fiinta iubita, a utilizat cuvintul dragoste : incorda-voi a mea lira sa cint dragostea ? Un lant — Ce se-mparte cu fratie intre doi si trei amanti (Scrisoarea ii, 33 — 34) intr-o varianta ms gasim terminul amor : Poate amorul ? Nu ti-e sila sa vorbesti de acest lant (C Botez, p 3881) Aceasta inlocuire dovedeste valabilitatea celor constatate mai sus 3 Terminul iu&ire si-a largit sfera intelesului in dauna celui mai vechi, dragoste, si inseamna astazi toate nuantele sentimentului de la cea mai generala pina la cea mai particulara, unde devine sinonim cu amor Astfel in imparat si proletar el are acceptia lar- T) Toate variantele din manuscris le dam dupa editia poeziilor lui Eminescu ingrijita de Constantin Botez, Bucuresti, Cultura Nationala 207 ga de afectie : Convins ca voi el este-n inalfimea-i solitara — Lipsita de iubire, cum ca principiul rau, — Nedreptul si minciuna al lumei duce friu (126 — 128) Acelasi inteles general il gasim si in Sarmanul Dionis : Lipsit de iubire, — caci n-avea pe nimeni in lume, iubitor de singuratate (ed cit , p 130 E mult mai usor sa se disocieze componentele sentimentului in terminul iubire decit in amor De la inceput am observat ca iubire prin natura sa mai abstracta, fiind substantivarea infinitivului, poate sa insemne sentimentul ca principiu in acest aspect sta si deosebirea cea mai evidenta dintre acesti doi termini Un vers al lui Eminescu este foarte concludent pentru lamurirea acestei diferentieri : Nu simtiti c-amorul vostru e-un amor strain ! Nebuni ! — Nu vedeti c-acea iubire serv-o cauza din natura ? (Scrisoarea iV, 105, 107) intr-o redactie anterioara (C Botez, p 416) aceste doua versuri suna : Nu simtiti ca visul vostru e un vis strain, nebuni ! — Nu vedeti c-amo-rul vostru serv-o cauza din natura ? Eminescu a gasit ca terminul vis e prea vag, iar amor cu determinantul vostru n-ar fi putut sugera ideea generala la care a vrut sa se ridice poetul, pornind de la experienta individuala Aceasta idee generala, care poate fi realizata de fiecare in parte, este mai bine precizata prin cele doua elemente : amorul vostru in versul 105 si acea iubire in versul 107 Primul vers citat cuprinde o interogatie directa, un apel staruitor ca fiecare sa controleze in el insusi realitatea cuprinsa in intrebare Din cauza aceasta Eminescu intrebuinteaza verbul simtiti E un adevar atit de evident incit nu mai are nevoie de o demonstratie rationala Din launtrul acestei experiente personale simtita de fiecare (amorul vostru) privirea trebuie sa cuprinda intreaga realitate si, de data aceasta, pentru ca e vorba de un principiu, Eminescu utilizeaza terminul mai abstract iubire, determinat de adjectivul demonstrativ acea si verbul este schimbat, fiind inlocuit prin vedeti, care indica tocmai largirea terenului de observatie exterioara 208 Aceeasi distinctie apare si in vorbele calugarului ieronim adresate Cezarei : Eu iti zic : ai mila de mine caci, daca vreodata iubirea ar patrunde in inima-mi, as muri de amor Tu nu ma intelegi, numai simt ca amorul si moartea mea vor fi aproape una de alta Ceea ce am nemijlocit este simpatia aceasta o ai intreaga (Cezara, ed cit , p 103 Л Terminul amor ramine, deci, sa insemne aspectele pasionale care se gasesc potential in iubire in aceasta directie, Eminescu face distinctie intre doua feluri de iubiri : acea reprezentata de Cezara si Catalina si acea impartasita de ieronim si Hyperion ieronim ii spune Cezarei : iti sarut mina pentru vointa ce ai de a ma face fericit, desi te inseli cind crezi ca amorul tau de femeie m-ar putea face Amorul este o nenorocire, si fericirea ce mi-o oferi, venin Daca te-as putea iubi ca pe o stea din cer da ! Dar daca suspin, daca doresc n-aud eu din toate partile aceleasi suspine ordinare, aceleasi doruri ordinare ! Caci care-i scopul ? Placerea dobitoceasca, reproducerea in mosinoiul paminlului de viermi noi, cu aceleasi murdare dorinte in piept, pe care le aseamana eu susurul zefirilor si cu adierea frunzelor de fag Este asa, sau nu ? (Cezara, ed cit , p 98) Amorul redus la instinctul orb al reproducerii si perpetuarii spetei apare si in Scrisorile iV si V Ca si ieronim, Luceafarul vrea sa traiasca iubirea superioara, platonica, in lumea vesniciei Armonia realizata intre doua suflete trebuie sa dea la iveala nu o creatie vremelnica in trup pieritor, ci una in spirit, permanenta in prima ipostaza a intruparii sale, Hyperion isi cheama iubita in lumea vesniciei ca, acolo, prin aceasta impartasire in eternitate, sa se creeze o noua minune a lumii : O vin, in parul tau balai — S-anin cununi de stele — Pe-a mele ceruri sa rasai — Mai inindra decit ele (137 — 110) Creatia rezultata din aceasta superioara impartasire a sentimentului apare in aceeasi forma, de data aceasta metaforica, intr-o poezie subiectiva : Dindu-mi din ochiul tau senin — O raza din adins, — in calea tim- 209 pilor de vin — O stea s-ar fi aprins (Pe linga plopii fara sot, 17 — 20  Terminul iubire, singurul care poate cuprinde acest inteles inalt, apare in strofa ultima : Tu trebuia sa te cuprinzi — De acel farmec sfint — si noaptea candela s-aprinzi — iubirii pe pamint Daca amorul, dupa conceptia schopenhaueriana, impartasita in clipele de amara luciditate si de Eminescu, pingareste sufletul, in schimb iubirea il purifica : Suflete ! de-ai fi chiar demon, tu esti sfinta prin iubire (Venere si Madona, 47) Evident ca, aici, iubire are o acceptie mult mai inalta decit aceea a ter-minului amor, asa cum aceasta apare in poeziile de tinereta Desigur, iarasi, ca, de data aceasta, Eminescu n-a vrut sa inteleaga prin iubire ceea ce se cuprinde in cuvintul charite, adica nu s-a gindit la aspectul ei religios Avem, in cazul de fata, ideea romantica, derivata din cea crestina, ca iubirea paminteasca, prin suferintele ei, are aceeasi putere de purificare ca si cea traita in Dumnezeu iubirii, ca principiu de ideala contopire a sufletelor, i se cuvine un adevarat cult Acum se explica de ce Eminescu, in ultima strofa din Pc linga plopii , intrebuinteaza terminul candela (si noaptea candela s-aprinzi — iubirii pc pamint) Se pare ca, uneori, aceeasi inalta conceptie a iubirii este exprimata si prin terminul amor : As vrea cu-a mele lacrimi picioarele-ti sa-ti scald, — in dulcea-nfiorare a sufletului cald, — Sa mor patruns de jalea amorului meu sfint, — Ca lebada ce moare de propriul ei cint (Apari sa dai lumina, 13 — 16  De fapt aici se gaseste sentimentul de adinca tristeta care este provocat de refuzul impartasirii Terminul amor, cu acelasi continut constant si mai inainte, este atenuat, in acceptia sa de pasiune oarba, de suferinta care este prezenta in intreaga poezie De data aceasta amorul este sfint, tocmai din cauza suferintii Cind Eminescu avea insa putinta sa se sustraga propriilor sentimente, sufletul sau era plin de revolta impotriva acestei ino-bilari a pasiunii : Sa sfintesti cu mii de lacrimi un in- 210 stinct atit de van, — Ce le-abate si la paseri de vreo doua ori pe an (Scrisoarea iV, 99 — 100  in schimb, cind orice element pasional dispare, cind poetul isi traieste sentimentul si-si da sama ca iubita nu-1 poate impartasi in chip ideal, apare iarasi terminul iubire : Azi cind a mea iubire e-atita de curata — Ca farmecul de care tu esti impresurata, — Ca setea cea eterna ce-o au dupa olalta — Lumina de-ntuneric si marmura de dalta — Cind esti enigma insasi a vietii mele-ntregi — Azi vad din a la vorba ca nu ma intelegi (Nu ma intelegi, 15 - 18, 23 - 24) in acest sens dat iubirii, apare si deosebirea de sinonimul dragoste Elementul spiritual care patrunde sentimental poate naste constiinta legitimitatii lui morale si de aceasta si-a dat sama Eminescu in Fat-Frumos clin tei si in Povestea teiului, tatal ii spune fetei cind vrea s-o trimita la minastire : Blanca, afla ca din leagan — Domnul este al tau mire, — Caci nascuta esti, copila, — Din nevrednica iubire (Fat-Frumos din tei, 1—4  Blanca, stiu ca din iubire — Far de lege te-ai nascut (Povestea teiului, 1—2  in unele redactii manuscrise (C Botez, p 333 — 334) apare cind terminul dragoste, cind amor Eminescu s-a oprit insa la iubire, pentru ca nici dragostea si nici amorul nu pot fi nevrednice sau far de lege Prima este prea aproape de starea primitiva, naturala, care nu cere nici un fel de justificare a existentii in afara ei, iar al doilea exprima tocmai pasiunea, care, oricum, este in afara judecatii etice iubirea singura este insotita de, constiinta morala, care impune integrarea ei intr-o ordine spirituala iubire inseamna apoi sentimentul in el insusi considerat avind numai dorinta realizarii : Cu durerile iubirii — Voind sufletu-mi sa-l vindic, — L-am chemat in somn pe Kama — Kamadeva, zeul indic — si de-atunci in orice noapte — Pl'ing pe patul meu destept (Kamadeva, 1—2, 15 — 16  211 in poezia Ce e amorul in care se defineste poetic acest sentiment, apar in schimb toate elementele senzoriale, care nasc pasiunea si o intretin : Un semn in treacat de la ea Te asteapta-n prag, in umbra de unghere Te urmareste saptamini — Un pas facut alene, 0 dulce stringere de mini, — Un tremurat de gene Fiind lipsita de zbuciumul pasiunii, iubirea, spre deosebire de amor poate exprima si acel sentiment intim, plin de afectiune calda si delicata, pe care francezii o numesc tendresse : Pe genunchi imi sezi, iubito, bralele-ti imi inconjoara — Gitul iar tu cu iubirea pripesti fala mea palinda (Noaptea, 7 — 8) Aceeasi calda impartasire a sentimentului, care-i revine poetului in amintire, isi gaseste expresia tot in terminul iubire : si te-ai dus dulce minune — s-a murit iubirea noastra (Floare albastra, 53 — 54  si dragostea fantomatica a Strigoilor este tot iubire, ea neavind posibilitatea deplinei impliniri : Vorbind de-a lor iubire, iubire fara sal (238) in idila usoara, in care sentimentul erotic nu are nici aspectul dureros asociat totdeauna de pasiune, adica nu-i amor, si nici nu-i inca dragoste, el se defineste, ca iubire : Hai si noi la craiul, draga, — si sa fim din nou copii — Ca norocul si iubirea — Sa ne para jucarii (Povestea codrului, 17 — 20  Cum vedem, Eminescu a stiut sa intuiasca diferentele de nuanta care exista intre acesti trei termeni si sa exprime prin fiecare din ei anumite aspecte ale eternului joc omenesc 212 CADRE DE iZOLARE iN POEZiA LUi EMiNESCU i iNTiMiTATEA iNTERiORULUi Putinii prieteni care au putut patrunde in viata intima a lui Eminescu ne-au lasat marturii despre felul "dezordonat" al vietii acestuia, despre lipsa de grija a lui fata de acel minimum de confort al interiorului, spre care nazuieste orice om cu un trai statornic si tihnit "in casa unde locuia acest vestit artist dramatic [Pascali], sus in etajul de sus, dupa ce treceai prin-tr-un coridor ingust si intunecos, ajungeai la odaia lui Eminescu, aproape de odaia unui frate al lui Pascali, amploiat in Bucuresti Odaia lui Eminescu, numai cu o fereastra mica, era in latime cam de 4 pasi, in lungime cam de 5 pasi Cum intrai din coridor in odaie, in fata cu usa, in fund, era fereastra intrind pe usa, de-a stinga, in coltul odaii, era un cuptoras facut din caramizi Doua palme de la cuptoras, de-a lungul paretului din stinga, o canapea mica, care servea de pat; in el durmia cu picioarele la foc, fara alt asternut Canapeaua fusese odinioara rosie dar acum de tot decolorata inaintea canapelei era o masa mica de brad , iar linga masa, de ceialalta parte, un scaun de brad, nevapsit ca si masa Acesta era tot mobilierul din o-daie Cartile si le tinea intinse pe jos, de la fereastra piua linga masa, pe padiment Vor fi fost pina la 200 de volume, mai cu sama carti vechi, nemtesti cea ma i mare parte Pe masa erau tot felul de hirtulii scrise s i nescrise O masina mica de tinichea de facut cafea turceasca, — ici cafea, colo zahar pulverizat, de lipsa pentru cafeaua cu caimac, caiete si carti si alte multe 213 si marunte in odaie nu se stergea, nu se matura, pe sus si prin unghiuri se tesuse paienjenis" b interiorul saracacios si dezordonat in care-si petrecea Eminescu zilele si noptile nu era evident rezultatul unei proaste stari materiale "Mizeria in care traieste inca de pe acum Eminescu, n-ar fi explicabila, oricite carti ne-am inchipui ca-si cumpara din cei 450 lei vechi, daca nu ne-am da sama ca poetul este predispus catre o mizerie metafizica La Eminescu lumea sensibilitatii conventionale este atit de departata de aceea ideologica, incit se produce o transcedere a notiunilor de timp si spatiu, sau mai lamurit, mintea cade intr-un fel de extaz abstract, iar perceptia ramine intangibila, eterna, intr-o permanenta moarta De aici acel sentiment de deces, intr-un interior putred, de instrainare de prezent, comparabil ratacirii unui defunct desteptat de veacuri intr-o incapere calcinata, erborificata, straina pentru memorie " * 2) Pe nesimtite insa, toate elementele interiorului deveneau familiare si in dezordinea aparenta se imprima tot mai mult propria personalitate a poetului, in felul acesta ceea ce parea lipsit de sens practic celor de prin prejur, avea o semnificatie adinca si permanenta pentru Eminescu El nu putea concepe un alt interior decit acela de care se legase Lucrurile putine de prin prejur se integrase in propia lui viata, capatase o valoare spirituala, trecind in creatia literara ca un cadru absolut necesar unei structuri sufletesti asemanatoare : "in mijlocul unei gradini pustii, unde lobodele si buruienile crescuse mari in tufe negre-verzi, se inaltau ochii da fereastra sparta a unei case vechi, a carei strasina de sindrila era putreda si acoperita x) stefan Cacovean, Eminescu la Bucuresti in anul 1868—63, in "Luceafarul", 1905, p 59 — 64, citat de G Calinescu, Viata lui Eminescu, ed iii, Bucuresti, 1938, p 149 — 150 Vezi si loan Slavici, Eminescu —Omul, Eminescu la Bucuresti, in Amintiri, Bucuresti, 1924, p 21-23, 123-126 2) G Calinescu, op cit , p 151 — 152 214 cu un muschi, care stralucea ca bruma in lumina rece a lunei Niste trepte de lemn duceau in catul de sus al ei Usa mare deschisa in balconul catului de sus se clatina scirtiind in vint si numai intr-o titina, treptele erau putrede si negre, — pe ici, pe colo lipsea cite una, asa incit trebuia sa treci doua deodata si balconul de lemn se clatina sub pasi El intra intr-o camera inalta, spatioasa si goala Peretii erau negri de siroaiele de ploaie ce curgeau prin pod si un mucegai verde se prinsese de var; cercevelele ferestrelor se curmau sub presiunea zidurilor vechi si gratiile erau rupte, numai radacinile lor ruginite se iveau in lemnul putred in colturile tavanului cu grinzi lungi si mohorite, paianjenii isi exercitau tacuta si pasnica lor industrie ; intr-un colt al casei, la pamint, dormeau una peste alta vreo citeva sute de carti vechi, multe din ele grecesti, pline de invatatura bizantina ; in alt colt, un pat, adica citeva scinduri pe doi capriori, acoperite cu un mindir de paie si o plapuma rosie inaintea patului, o masa murdara, al carei lemn grunzuros de vechime era taiat cu litere latine si gotice ; pe ea, hirtii, versuri, ziare rupte, brosuri efemere, din cite se impart gratis, in fine, o neordine intr-adevar pagineasca" 1) Desigur ca nu trebuie sa vedem aici o transpunere exacta a tuturor elementelor care constituiau cadrul real al vietii poetului Aceste elemente au capatat a-aproape un caracter fabulos prin proiectarea lor marita intr-o lume fantastica, in care fictiunile cele mai indraznete se impleteau laolalta cu realitatea Odata fixate insa in creatia literara, ele s-au statornicit adinc in sufletul poetului, constituind cadrul necesar izo -larii imaginea lor amplificata avea acum mai multa valoare decit reprezentarea lor concreta, asa cum aceasta aparea in traiul zilnic Eminescu traia mai mult in lumea inchipuirii, a propiei sale creatii, cau- x) M Eminescu, Sarmanul Dionis, in Nuvele, ed Gerota, p 131-133 215 tind vesnic elementele visului in viata reala De aceea tirziu, la iasi, in 1884, el isi gaseste linistea interiorului intim intr-un cadru care amintea de acel al iui Dionis : "Cind l-am cunoscut prin 1884, in iasi, Eminescu locuia in curtea otelului Romania, legendarul Petreci Bacalu, in dosul, si in parte, pe locul ocupat acuma de Sala Pastia, intr-o mansarda, din podul unei suri de piatra, la care te urcai pe o scara exterioara Printr-o usa cu geam, dind de-a dreptul afara, patrundeai in aceasta camera, spatioasa, de altfel, dar joasa in plafon, fara prea multa lumina, avind un pat, un scaun si o masa simpla, ca mobilier Cartile si ziarele erau aruncate pe jos" l) intre cadrul exterior si viata sufleteasca a lui Eminescu s-a stabilit de ia inceput o strinsa legatura si, in chipul acesta, elementele acestui cadru au capatat o semnificatie devenind astfel material de expresie poetica Asa apar ele in Noaptea, Singuratate, Departe sunt de tine, Afara-i toamna, toate poezii de izolare, de inferioritate "Poezii de inferioritate sunt acelea in care orice reprezentare se trage in cele din urma in aerul mort al duratei sterile si lumea e vazuta din indiferenta ideii Singuratate si Departe sunt de tine ne apar tipic pentru aceasta stagnatie a vietii Solitudinea desavirsita ingusteaza constiinta de sine si da nastere acelui sfirsit caracteristic al timpului fara fapte, acel ronron al timpanelor care nu mai au unde, cu care sa masoare istoria clipelor Din acest sentiment de nulitate interioara, de cadere in lacul haotic, mai mult decit din conditiunile acustice ale versului, vine monotona fisiitura matasoasa a versurilor" * 2) Pentru denumirea spatiului inchis si intim, Eminescu intrebuinteaza doi termini, casa si odaie : Lu-minarea-i stinsa-n casa somnu-i cald, molatic, lin x) A C Guza, in Eminescu comemorativ Album artisiic-literar intocmit de Octav Miliar, iasi, (1909) 2) G Calinescu, Opera lui Mihail Eminescu, N, Bucuresti,1936, p 107-108 216 (Noaptea, 4); Este Ea Desarta casa — Dintr-odala-mi pare plina (Singuratate, 33 — 34) ; in odaie prin unghere — S-a tesut painjinis (ibid , 13 — 14  intr-o varianta manuscrisa in locul terminului odaie gasim camara ’) Eminescu insa si-a dat sama ca acesta nu-si are rostul aici, in prezentul in care traieste poetul S-a ghidi t o clipa la el din cauza caracterului mai intim, mai arhaic, insa a renuntat, fiindca ar fi aparut ca ceva cautat, pretios Casa are acceptia cea mai generala, fiind sinonim, dupa imprejurari, cu odaie, camara El este intrebuintat atunci cind nu-i in legatura cu un sentiment mai accentuat de inferioritate, care sa dea un anumit colorit cadrului intim in aspectele lui familiare Astfel in Luceafarul: Patrunde-n casa si in gind (51, 107), terminul casa indica numai drumul pe care trebuia sa-l urmeze razele lui Hyperion Cind insa acesta ia chip omenesc si vine in camera fetei, se intrebuinteaza celalalt termin, cainara : Ca in camara ta sa vin — Sa te privesc de-aproape (77 — 78) in cazul de fata terminul vrea sa accentueze poate si limitarea spatiala a vietii Catalinei in opozitie cu infinitul din care se coboara Luceafarul O intrebuintare analoaga se gaseste si in Calin : busuioc si mint-uscata — implu casa-ntunecoasa de-o mireasma piparata (175) Mai sus se specifica insa de ce fel de casa c vorba : A uncz intra in coliba (165) Coliba inseamna caracterul specific al locuintei, in care se retrasese fata de imparat Odata acest caracter precizat, nu mai e nevoie ca terminul sa fie repetat, mai ales ca intreaga descriere nu face altceva decit sa infatiseze cu amanunte sugestive aspectul saracacios al interiorului in Noaptea terminul casa arata indiferenta poetului pentru spatiul inconjurator intunericul, (luminarea-i stinsa ) starea de somnolenta, care-1 instraineaza tot mai mult de lucrurile interiorului, ii provoaca aceasta indiferenta 0 M Eminescu, Poezii, ed C Botez, p 310 217 Odaie este mai bogat in continut afectiv asa cum il gasim in Singuratate Poetul se simte legat de tot ceea ce este in jurul sau Cind insa-i apare iubita, el rupe aceste legaturi, iar terminul din graiul obisnuit dispare Totul i se pare desert, fara sens Sufletul sau este acum plin de aceasta aparitie si Eminescu spune : Desarta casa — Dintr-odata-mi pare plina Din toate elementele cadrului de intimitate, Eminescu alege pe acele care pot sugera mai bine starea de izolare Astfel Singuratate incep e cu versurile : Cu perdelele lasate sed la masa mea dc brad, in cazul de fata, perdeaua inseamna elementul material care pune o stavila intre lumea de afara si locul de retragere, simbolizind tocmai vointa 'poetului de a se descatusa din toate legaturile cu exteriorul i M Rascu ?) stabileste o apropiere intre primul vers si acel cu care incepe poezia Serile la Mircesti a lui Alecsandri: Perdelele-s lasate si lampile aprinse Pe cind insa la Alecsandri este o simpla enuntare fugitiva, la Eminescu imaginea capata o valoare sugestiva prin legatura ei cu starea de interiorizare meditativa a poetului, stabilita de prepozitia cu * 2) in tabloul interiorului mizer din Sarmanul Dionis perdeaua nu-si mai are rostul, poate si pentru ca razele lunei sa creeze in voie acea atmosfera de vraja din care sufletul sa-si ia mai usor zborul in lumea trecutului Acolo unde insa ea apare, perdeaua este data la o parte numai pentru ca sa deschida perspectiva unei lumi de vis in aceeasi lumina ireala a lunei : Caci perdelele-ntr-o parte cind le dai, si in odaie — Luna varsa peste toate voluptoasa ei vapaie, —Ea din noaptea amintirii o vecie-ntrea-ga scoate — De dureri, pe care insa le simtim ca-n vis b i M Rascu, Eminescu si Alecsandri, Bucuresti, 1936, p 53 2) Gr Scorpan, Eminescu si Alecsandri — Critica unei metode comparative ; Extras din "Revista critica", 1937, p 5 218 pc toate (Scrisoarea i, 3 — 6  Gestul larg si cam teatral care face ca sa intre razele lunei se incadreaza in toata meditatia retorica din aceasta poezie El capata amploare prin expresia verbala intr-o parte cind le dai Nu mai gasim notatia simpla din Singuratate Aici ni se infatiseaza numai aspectul material al unei actiuni consumate, pentru ca domina o discreta intimitate lipsita de orice fel de contingenta cu lumea exterioara Masa de brad face parte din decorul obisnuit ; asa cum il gasim si in relatarile contemporanilor Epitetul brad nu vrea sa arate aici lipsa de interes a poetului fata de cadrul exterior sau indiferenta fata de obiectul catre care, se indrepta ca spre un liman de refugiu, in clipele de meditare sau de creatie ; el nu-i nici o vulgara voluptate ostentativa de-a etala mizeria materiala pentru a accentua, prin contrast, bogatia de gin-dire care a putut sa izbucneasca din interiorul acesta saracacios, ci exprima un sentiment duios de strinsa legatura ca intre doua fiinte care impartasesc aceeasi soarta si pentru care tocmai saracia comuna constituie chezasia unei trainice intelegeri O spunea si Eminescu de-a dreptul intr-o strofa la care, mai apoi, a renuntat: si gasesc ca-n saracia-mi — E un dulce trist noroc Posesivul mea (masa mea de brad) intareste aceasta legatura sugerind si el atmosfera de indelungata intimitate Focul pil pilc in soba, iara cu pe ginduri cad si de data aceasta s-ar putea face o apropiere cu inceputul poeziei lui Alecsandri, La gura sobei : A-sezat la gura sobei, noaptea pe cind viscoleste, — Privesc focul scump tovaras, care vesel pilpiieste Evident b Radu Manoliu, izvoarele motivelor si procedeelor din poeziile lui Eminescu, in "Preocupari literare", i (1936), 5, p 226, se gin-deste la o apropiere cu primele versuri din Noaptea : Noaptea potolit si vinat aide focul in camin 219 ca nu poate fi vorba de o filiatie, intrucit poezia lui Alecsandri este posterioara in timp celeia a lui Eminescu Se cauta anume sa se gaseasca parti comune acestor doi poeti pentru a se umplea prapastia care ii separa in constiinta cetitorilor Trebuie sa observam insa ca terminii comuni sint dintre aceia care apartin experientii obisnuite oricarui om Daca vrem insa, numaidecit, sa facem asemenea comparatii, nu trebuie sa ne intereseze elementele comune, ci acele, uneori, imponderabile diferentieri care, pe de o parte, scot in evidenta deosebiri in nuantarea sentimentelor, iar, pe de alta, lamuresc posibilitatile de variatie in creatia artistica J) intrebuintand aceiasi termini dominanti, Eminescu si Alecsandri dau expresie unor sentimente cu totul deosebite La Alecsandri, versul lung cu ritmul sprinten exteriorizeaza multamirea suficienta a unei vieti lipsite de griji, strabatuta de o usoara melancolie nostalgica Epitetul vesel alaturat verbului intregeste imaginea sugerata de forma lunga pilplieste, cu accentul pe vocala e, cea mai deschisa din cuvint, care da amploare sonoritatii caracteristice pilpi- Avem deci in fata un joc vioi al flacarilor La Eminescu verbul suna pilpie, fara nici un fel de adaos adverbial, pentru ca insasi aceasta forma mai scurta cu accentul pe prima silaba si deci cu repetarea mai slaba a grupului pi- din silaba a doua, da impresia unei diminuari a intensitatii fenomenului Aceasta diminuare sugereaza si treptata detasare a poetului de fenomenele exterioare prin procesul tot mai adinc al interiorizarii, al absorbirii in lumea amintirilor si a iluziilor : iara eu pe ginduri cad Forma lunga iara accentueaza un raport psihologic simbolizat destul de des in poezia lui Eminescu J) Gr Scorpan, op cil , p 4 220 prin aceasta conjunctie Nici aici, nici in celelalte cazuri similare, iar nu poate fi inlocuit prin si pentru ca intelesul sau se, imparte intre sz, conjunctie copulativa, si adversativul insa iar adauga un element nou, de multe ori neasteptat, sau care aparent intra in opozitie cu cele anterior spuse, dar numai prin e-nuntarea lui se creeaza armonia aspectelor mai dinainte cunoscute Fara acest element nou, celelalte ar fi ramas stinghere, lipsite de semnificatie Evident ca si acesta este o consecinta a tuturor celorlalte Numai introducerea lui e in stare sa dea un inteles complet, in cazul de fata meditarea exprimata prin eu pe gin-duri cad pune in valoare toate elementele cadrului : perdelele lasate — masa de brad — focul pilpiie Acestea ar fi ramas simple notatii exterioare, n-ar fi avut semnificatie in totalitatea lor, daca n-ar fi existat versul concluziv de la sfirsitul strofei Starea de interiorizare meditativa este insa pregatita de intreaga ambianta, de felul cum este infatisat cadrul Acesta potential o cuprinde, fara ca s-o exprime direct, pentru ca nu ne putem inchipui ca ar fi fost posibila in aceast a atmosfera o altfel de atitudine Dar si caderea pe gin-duri inseamna ruperea legaturilor cu putinele impresii care veneau din lumea inchisa a odaii Focul continua molcom sa pilpiie in soba, insa poetul percepe tot mai slab acest zgomot si cade tot mai mult in amintire Aceasta imbinare de armonie in aparente contradictii nu poate fi exprimata decit prin conjunctia iara J) Ь "Conj iara exprima propriu-zis, numai ca pe linga cele spuse sau cunoscute se mai adauga ceva nou Dupa cum enuntarea acestei note insemneaza numai un adaos fata de cele precedente sau sta in opozitie cu ele, iara se apropie mai mult de conjunctia copulativa si sau de conj adversativa dar sau insa, ocupind de obicei un loc intermediar intre ele si avind cam aceeasi functiune cu vechiul ie" (Dict Acad , ii p 431) Pentru o mai buna lamurire dam si alte citate din poeziile lui Eminescu De foarte multe ori contradictia dintre doua stari este numai aparenta si intelesul adversativ al lui iar serveste ca mijloc stilistic ca sa accentueze prin opozitie formala armonia ele- 221 Perdele lasate, focul sugereaza timpul noptii si anotimpul toamnei sau al iernii Acestea sint exprimate direct in Noaptea si in Afara-i toamna : Noaptea potolit si vinat arde focul in camin   Afara-i toamna, frunza-mprastiata Noaptea, prin intunericul sau care adoarme constiinta succesiunii fenomenelor si, deci, parca opreste vremea in loc, da ragaz sufletului ca sa se desprinda din lantul clipelor si sa se cufunde in trecut Tonul ostentativ din Noaptea precizeaza prin terminul propriu ceea ce este numai sugerat in intimitatea discreta din Singuratate : Cile odata prea arare A tlrziu cind arde lampa (29 — 30) mentelor care sint in chip necesar legate; Pe genunchii mei sedea-vei, — Vom fi singuri, singurei, — iar in par infiorate — Or sa-ti cada flori de tei (Dorinta), 9 — 12 Participarea neasteptata a naturii la scena de dragoste introduce un element nou, care, la prima impresie, contrazice afirmatia : vom fi singuri-singurei in realitate, idila presupune tocmai contopirea celor doua sentimente, al naturii si al dragostei, mai cu sama in poezia lui Eminescu (G ibraileanu, Eminescu Note asupra versului, in Studii literare, p 155) Florile de tei prin fluiditatea lor; usoara, prin parfumul lor imbatator nu fac altceva decit sa creasca voluptatea impartasirii si, deci, sa elibereze constiinta din legaturile ei cu lumea exterioara Sint apoi stari sufletesti contradictorii care insa coexista si constituie fatetele armonice ale iubirii Cind Blanca din Fat Frumos din tei intilneste iubitul in padure, sentimentul profund trezit la vederea lui — amorul — este exteriorizat printr-o atitudine de fireasca retinere, provocata tocmai de intensitatea lui neasteptata: Ea apleaca gene lunge — Peste ochii cuviosi, — iar pe buze-i trece-un zimbet — inecat, fermecator, — Care gura abia-i deschide — Cea uscata de amor (59 — 62) Atitudinea sfiicioasa se imbina aici cu zim-bctul de adinca fericire; doua stari contradictorii, insa atit de armonice in complexul iubirii Aceeasi stare este infatisata prin acelasi procedeu in Povestea teiului: Ea privi atunci in jos, — Trece mina pe la timple, — iara inima-i se imple — De un farmec dureros (53 — 56) in cazul acesta opozitia este mult mai profunda Ea este mai interiorizata si prin asocierea celor doi termini farmec dureros Cele doua gesturi, prin care fata vrea parca sa prinda ragazul necesar ca fericirea intilnirii sa intre deplin in constiinta, 222 Toamna si iarna sint asociate de ideea batrinetii si a mortii Toamna este vremea ploilor putrede, a cerului sur, a pamintului gol si negru, peste care se astern frunzele moarte Monotonia peisajului sumbru sugereaza tristetea unei vieti sfirsite, in care nu mai dainuie nici un dor, nici o nadejde : De acum nici asta nu-mi camine, — si n-o sa am ce blestema, — Cu azi va fi ziua de mine, — Ca mini toti anii s-or urma — O toamna care intirzie — Ре-un istovit si trist izvor ; — Deasupra-i frunzele pustie — A mele visuri care mor (Te duci, 29 — 36) imaginea mormintului apare si ea in decorul intunecat si rece al toamnei : si nime-n urma mea — Nu-mi plinga la crestet, — Doar toamna glas sa dea frunzisului vested (Mai am un singur dor, 13 - 16 ) sa devina o realitate traita aievea, sint bruscate de farmecul dureros, care-i patrunde deodata in suflet, si care, totusi, constituie elementul cel mai esential al iubirii, asa cum aceasta apare in poezia lui Eminescu (Sensul psihologic al alaturarii celor doi termini este explicat de T Vianu, Voluptate si durere, in Poezia lui Eminescu p 68 — 81) Coexistenta starilor contradictorii poate sa aiba o semnificatie filosofica', permanenta alaturi dc efemeritate: Numai omul schimbator — Pe pamint ratacitor, — iar noi locului ne tinem -Cum am fost asa raminem (Revedere, 29 — 32), infinitul esentei alaturi de limitarea fenomenelor: si in roiuri luminoase izoorind din infinit, — Sunt atrase in viata de un dor nemarginit, — iar in lumea asia mare, noi copii ai hunei mici — Facem pe pamintul nostru musuroaie de furnici (Scrisoarea i, 59 — 62) in special in Scrisori gasim des intrebuintata conj iara, din cauza tonului demonstrativ, retoric, care cere punerea in evidenta a contrastelor in vesnica lor tendinta de armonizare cu elementele anterioare : Unul cauta-n oglinda de-si bucleaza al sau par, — Altul cauta in l'ume si in vreme adevar — iara altu-mparte lumea de pe seindura ta— rabii, — Socotind cit aur marea poarta-n negrele corabii — iar colo balrinul dascal cu-a lui haina roasa-n coate- lntr-ип calcul fara capat tot socoaie si socoate (Scrisoarea i, 23 — 30) Aceste preocupari atit de diferite isi gasesc aceeasi ultima solutie: etertiitatea mortii: Desi trepte osebite le-au iesit din urma sortii, — Deopotriva-i stapi-neste raza ta si geniul mortii (19 — 20) Exemple de acest fel sint foarte numeroase si nu-i nevoie sa le analizam pe toate Am voit numai sa aratam ca prin intrebuintarea frecventa a conj iar(a), Eminescu exprima un aspect fundamental al sensibilitatii sale 223 in aceasta atmosfera, cind din suflet au disparut imaginile realitatii concrete, contemplarea focului cu jocul capricios al flacarilor, care creeaza o lume instabila de fantasme si care cuprinde in el insusi propria-i consumare, naste acel sentiment de melancolie inde-partindu-ne tot mai mult de viata traita in Singuratate verbul pilpiie arata ca impresia este mai mult auditiva in Noaptea ea este, in schimb vizuala Din cauza aceasta si diferenta de exprimare, intr-o varianta din manuscrisele poetului gasim si in aceasta din urma poezie acelasi verb in forma lui mai lunga pilpueste г), care, insa a fost inlocuit, in redactia publicata, prin arde Eminescu si-a dat seama de cele doua stari deosebite pe care le sugereaza cele doua verbe Apoi, in Noaptea, expresia poetica este mai analitica, datorita lipsei de precizie a verbului Au trebuit doua epitete, potolit si vlnat, care sa contureze imaginea, atit de sintetic si sugestiv infatisata in Singuratate prin pilpiie Perceperea tot mai slaba a pllpiitului accentueaza procesul de interiorizare in meditare a poetului, pe cind tot varianta manuscrisa ne arata ca transpunerea in limbaj poetic a impresiei vizuale n-a fost imediata in varianta citata gasim rosu, galben, la care Eminescu, mai apoi, a renuntat in Noaptea se da mai multa atentie decorului Aici nu mai gasim terminul generic, soba, ci camin, care nu-i de fapt decit traducerea francezului cheminee Faptul ca Eminescu a avut in fata imaginea trezita de cuvintul frantuzesc ni-1 dovedeste aceeasi varianta manuscrisa, unde substantivului i se alatura epitetul mare Din elementele autentice ale interiorului apare aici sofaua : ,,Dintr-un соЦ pe-o sofa rosa eu in fa a lui privesc" in amintirile lui st Cacovean ni se spune despre existenta unei canapele, care "fusese odinioara rosie, dar acum de tot decolorata" (v mai sus) Canapeaua 1) M Eminescu, Poezii, ed C Botez, p 293 224 ia in poezie numele de sofa si asa apare si in unele versuri manuscrise si in Geniu pustiu : Am pus sofa la fereastra, Luna trece blonda, trista Stele curg stralucitoare — Mindra capu-n mini s-ascunde s-apoi si-l oscande-[n] perini intr-un colt al soiei rosii1) "Linga camin era[u] lemne multe si risipite Le trintii in soba si aprinsei un foc cumplit, trasei o mica sofa rosie fata cu focul, cu cugetarea decisiva de-a astupa soba inainte de a se potoli focul "2) intrebuintarea constanta a terminului sofa si absenta c omplecta a sinonimului canapea, — care, de fapt ar fi fost mai propriu pentru desemnarea obiectului, asa cum acesta apare in descrierile contemporanilor, arata ca primul se bucura de mai mult prestigiu la Eminescu Sofa sugereaza mai bine atmosfera de tihna orientala decit canapea Macar ca si acesta din urma ne-a venit tot din orient, totusi faptul ca se gaseste in frantuzeste, de unde a fost introdus in limba noastra prin intermediul neogrec, arata ca el este legat de interiorul strain si pretentios al salonului Trebuie sa mai observam ca terminul canapea este relativ mai nou dec it sofa, asa ineit, pe linga atmosfera de orientalism, sofa poarta cu sine si un parfum de vechime Aceeasi atitudine contemplativa apare si in Afa-ra-i to amna : Dar si mai bine-i cind afara-i zloata, X Sa stai visind la foc de somn sa picuri si eu astfel ma uit din jet pe ginduri, Visez la basmul vechi al zinei Docilii (7 10) *) Ap G Calinescu, op cit , p 236 — 237 2) M Eminescu, Geniu pustiu, citat de G Calinescu, Viata lui Eminescu, p 152 225 De data aceasta sofaua rosie a disparut fiind inlocuita prin jet, termin mai putin evocativ si mai indiferent ca sonoritate decit dubletul sau jilt, care apare intr-o varianta manuscrisa ’) Pe Eminescu nu-i mai preocupa acuma cadrul Acesta se estompeaza in acea incetosare a perceptiilor, premergatoare somnului : in juru-mi ceata creste rinduri-rinduri (12) Celelalte aspecte care apar in Singuratate contribuie sa sporeasca sentimentul de farmec si melancolie : in odaie prin unghere S-a tesut painjeni? si prin cartile in vravuri imbla soarecii furis in aceasta dulce pace imi ridic privirea-n pod si ascult cum invalisul De la carti ei mi le rod Painjenisul, comparat uneori cu mreaja, inseamna aici tasatura fina a gindurilor in care este prins sufletul in lumea iluziilor si a amintirilor: Stoluri, stoluri trec prin minte Dulci iluzii Amintiri tirtiesc incet ca greieri Printre negre, vechi zidiri, intr -un manuscris anterior, Eminescu intrebuintase verbul aseza: S-aseza painjenis * 2) Verbul din redactia publicata sugereaza insa mai bine actiunea de inceata si tacuta prindere a sufletului in farmecul clipelor din trecut industria ascunsa in penumbra a painjanului *) M Eminescu, Poezii, ed cit , p 355 Cind insa E minescu vrea sa trezeasca o imagine mai precisa in legatura cu o atitudine statica, incremenita, intrebuineteaza jilt' Ре-un jilt taiet in stinca sta tapan, palid, drept — Cu cirja lui in mina, preotul cel batrin (Strigoii, 91 — 92, v si 291) 2) M Eminescu, ed cit , p 340 226 are ceva vrajit intr-insa x) A simtit si Eminescu acest lucru : iar de sus pan in podele un painjen prins de vraja, — A tesut subtire pinza stravezie ca o mreaja (Calin, 15 — 16  intelesul acesta asociat verbului tese apare mai evident in Luceafarul : si pas cu pas pe urma ei — Aluneca-n odaie, — tesind cu recile-i sein-lei — 0 mreaja de vapaie (29 — 32) imaginea vizuala are si o semnificatie simbolica prin precizarile ulterioare : Ea il privea cu un suris, — El tremura-n oglinda, - Caci o urma adine in vis — De suflet sa se prinda (41 - 44) Acest amanunt al decorului de interior se gaseste golit de semnificatia simbolica insa cu o nota de humor in Cugetarile sarmanului Dionis Pe pareti cu colb, pe podul cu lungi pinze de painjen Roiesc plosnitele rosii, de ti-i drag sa te-uiti la ele ! 17 - 18 Amanuntul plosnitelor nu distoneaza in atmosfera poeziei din cauza atitudinei de filosofic humor, dupa cum el nu este suparator in scrisoarea de raspuns adresata lui Slavici la Bucuresti in toamna anului 1877, din cauza aceleiasi atitudini in care apare, de data aceasta, si o nota de autoironie : "Dar n-am cu ce veni Asta m-a facut sa-mi tin gura pina acuma — 100 de fr ara pe luna ; din ce dracu’ sa plec ? Am si bagaje : carti, manuscripte, cioboate vechi, lazi cu soareci si molii, populate la-ncheieturi cu deosebite nationalitati de plosnite Cu ce sa transport aceste roiuri de avere mobila in sens larg al cuvintului ?" 2) r) in popor exista credinta ca fineta pinzei de painjen are ceva diabolic intr-insa, de aici si sfatul de a omori pe fauritorul ei : "Ca pe paianjen sa-i omori, daca-ti ie voiea sa-ti ierte Mariea-Fecioara 7 pacate, pentru ca s-a prins care din doi o tese mai subtire, si-a tesut secu da paianjan o pinza (mreaja) d-o marama, da nu te saluri, mirindu te" (Grigore M Jipescu, Opincaru, cum ieste si cum trebuie sa hie sateanu , Bucuresti 1881, p 117 ; ap M Gaster, Chrestomatie romana, ii, p 262 2) loan Slavici, Eminescu la Bucuresti, in Amintiri, p 122—123 227 Colbul sugereaza farimitarea, deci distrugerea lucrurilor Acolo unde se asterne, inseamna ca n-a intervenit mina omeneasca ; simtul practic al ordinei a fost lasat in uitare Cind Eminescu spune cu inteles aproape propriu : iar Negruzzi sterge colbul de pe cronice batrine (Epigonii, 42), are in vedere si acceptia figurata, asa cum aceasta apare in Scrisoarea iii : Dar lasati macar stramosii ca sa doarma-n colb de cronici (277) Facind parte din vocabularul dialectal, terminul colb are pe o parte un continut mult mai concret, iar pe de alta un mai adine potential sugestiv Sinonimul praf este mai abstract in limbajul lui Eminescu si nu-i intrebuintat decit ca sa insemne ideea de nimicnicie a lumii : Toate-s praf Lumea-i cum este si ca dinsa suntem noi (Epigonii, 114) Poetul asculta in liniste cum soarecii ii rod invelisul cartilor Aceasta evoca "roaderea ideilor" *) si, in acelasi timp, transpunerea pe alt plan al existentii, alt punct de vedere de a considera ierarhia valorilor asa cum ea este stabilita de criteriile noastre omenesti Ne-o spune mai lamurit poetul in Cugetarile sarmanului Dionis : Cum nu sunt un soarece, Doamne, — macar totusi are blana, Mi-as mitica cartile mele — nici ca mi-ar pasa de ger Mi-ar parea superba, dulce, o bucata din Homer, Un palat, borta-n parete si nevasta — o icoana (13-16) Pilpiitul focului, roaderea cartilor, tiriitul grierilor sint elemente concrete ale intimitatii care-1 desfac pe poet de lumea prezentului inaltindu-i sufletul in contemplatia pura si calma, de la inaltimea careia gindurile se imbraca in haina melancoliei : !) G Calinescu, op cit , V, p 108 228 De atuncea grieri, soareci Cu usor maruntul mers, Readuc melancolia-mi iara ea se face vers (25-28) Linistea gindului care contempla pustiul lumii este mai accentuata prin punctatul monoton al tiri-il ului grierilor Amintirile revin in sunetele egale ale acestui cintec : Amintiri tiriiesc incet ca grieri Printre negre, vechi zidiri Zidurile vechi si negre inseamna naruirea propriului suflet, sugerind acel sentiment al indepartarii de lumea trecutului, al imbatranirii, asa cum ne este infatisat in Departe sunt de tine ! Optzeci de ani imi pare in hune c-am trait — Ca sunt batrin ca iarna, ca tu vei fi murit (3 — 4) imaginea apare cu acelas continut afectiv si in Melancolie : Vazduhul seinteiaza si ca unse cu var — Lucesc zidiri, ruine pe campul solitar (9 — 10) si aici se aude acelas cintec al pustiului, care creste si mai mult pacea funerara : Drept preot loarce-un grier un glnd fin si obscur (23) imaginile, exterioare se convertesc in realitati subiective avind valoare simbolica : in van mai caut lumea-mi in obositul crier — Caci ragusit, toinnatec vrajeste trist un grier (20 — 30) in Noaptea, in Cugetarile sarmanului Dionis si in Afara-i toamna, somnul este solutia acestei intunecari a constiintei realitatii fenomenelor exterioare si a sentimentului pustiului din propriul sau suflet: Pan-ce mintea imi adoarme, pan-ce genele-mi clipesc ; Luminarca-i stinsa-n casa Somnu-i cald, molatic, lin 229 De-as putea sa dorin incalea — Somn, a gindului odihna O acopere fiinta cu-a ta muta armonie ! Vino somn — ori vino moarte Pentru mine e tot una * Dar fi mai bine-i cind afara-i zloata Sa stai visind la foc, de somn sa picuri Visul se incheaga din elemente legendare, dintr-un trecut fabulos : si eu astfel ma uit din jet pe ginduri, Visez la basmul vechi al zinei Dochii ; in juru-mi ceata creste rinduri, rinduri1) (Afara-i toamna , 9 — 11) Aparitia iubitei este ceva incidental, mai fireasca in Noaptea si mai putin naturala in Singuratate in aceasta din urma poezie, melancolia isi gaseste solutia ultima in creatie Toate elementele interiorului au atita valoare cit pot constitui puncte de plecare pentru faurirea versului Coeziunea tuturor se gaseste in fixarea lor ca imagini in armonia operei de arta "Pentru Eminescu, visul statornicit in opera de ’) "in legatura cu Dochia e la noi o intreaga literatura pe care fara-ndoiala Eminescu a cunoscut-o Personajul acesta ii staruie in minte de-a lungul anilor si-l gasim amintit si-n proiecte de lucrari anterioare Dochiei si ursitoarile in planul poemului Decebal apare si o vrajitoare Dochia, iar intr-unul din cintece, un episod e intitulat Traian si Dochia intr-o marunta insemnare manuscrisa, printre zeii care resed in Himalaia e numita si Dochia in Panorama desertaciunilor (Ms, 2259 fol 94) la episodul dacic se povesteste si urmarirea Daciei de catre Traian in muntii Carpati La privirea lui Traian, potrivit cu legenda, Dacia devine stana de piatra ale carei urme se vad inca pe unul din piscurile Ceahlaului, Pionul Semnificatia istorica a legendei vine din lucrarea lui Asachi Dochia si Traian Compozitia lui Eminescu are ca fond venirea lui Traian in Dacia si nasterea poporului roman Acesta-i reprezentat prin copilul de care se-ngrijeste Dochia si caruia ursitoarele ii menesc tinerete fara batrinete si viata fara moarte" (D Murarasu, Eminescu si literatura populara ; iV, Prelucrari si imitatii, in introducere la Eminescu, Literatura populara, Graiova, s a , p 90 — 91) 230 arta este singura realitate valabila Lumea concreta, cu toate elementele sale contradictorii, disparea in armonia creatiei De aici provine acea impresie de eliberare din contingentele vietii obisnuite pe care ne-o produce poezia lui Eminescu S-ar spune ca opera sa poetica este o treapta inalta catre realizarea acelor idei platonice, in care se pastreaza esenta pura a in-divi dualizarilor in lumea fenomenelor" ’) J) Gr Scorpan, Valoarea simbolica a poemei Luceafarul Ex-t ras clin "Revista critica", iasi 1937, p 36 231 DiFERENtiERi DE iNtELES iN VOCABULARUL EMiNESCiAN Pentru felul cum Eminescu stia sa utilizeze posibilitatile multiple pe care le ofera vocabularul romanesc, am ales mai multe exemple din citeva categorii de sinonime si dublete i Sint termini dialectali, care, odata intrati in limba literara, si-au specializat intelesul, dupa cum ei sint intrebuintati de scriitorii moldoveni sau munteni, in cazul acesta, afectul este factorul determinant al diferentierii (basm-poveste) ii Alti termini dialectali si-au specializat intelesul printr-un natural proces de stratificare Unii au o sfera mai mare de circulatie, altii, prin imbogatirea continutului, au o intrebuintare mult mai restrinsa (ra-cla-sicriu ) iii Termini arhaici stau alaturi de cei dialectali, care si-au impartit sfera de circulatie, unii, mai populari, s-au simtiti ca atare, altii legati mai mult de viata oraseneasca (haina-strai-vesmint) iV Neologisme alaturi de cuvinte vechi cu inteles mai concret (icoana-imagine) V Substantive vechi impreuna cu formatii mai recente din infinitive, compuneri, sau modelate dupa cuvinte analoage din limbile romanice (aducere-amin-te — amintire, cint-cintare-cintec) Vi Derivatii prin sufixe diferite din acelasi primitiv (sfiala-sfiiciune, argintiu-argintos ) 232 i BASM - POVESTE Daca acesti doi termini sint sinonimi in limba literara, in schimb ei prezinta diferentieri de inteles dupa cum isi gasesc intrebuintarea in operele scriitorilor moldoveni sau munteni in graiul lui Eminescu, terminul obisnuit este poveste Acesta cuprinde in continutul sau o lume mai apropiata de elementele vietii traite, macar ca si aceasta lume are acelasi caracter de irealitate ca si aceea cuprinsa in sinonimul basm 1 Ceea ce se petrece in basm poate fi cu totul strain, de experienta noastra obisnuita, sau, cu alte cuvinte, lumea basmului este lipsita de sens De aici constatarea dureroasa din Mortua est   : O, nwartea-i un secul cu sori inflorite — Cind viata-i un basm pustiu si urit (35 — 36) in lumea exotica exista basme, nu povesti : s-atunci Memfis se inalta, argintos gind al pustiei Beduini ce stau in luna, o minune o privesc, — Po-vestindu-si basme mindre imbracate-n flori si stele (E-gipelul, 79 — 82) Ca sa arate toata taina adinca si nepatrunsa a ochilor, Eminescu intrebuinteaza tot terminul basm Sau visind o umbra dulce cu de-argint aripe albe, — Cu doi ochi ca doua basme mistice, adince, dalbe (Epigonii, 55 — 56) Acelasi lucru se gaseste in Craiasa din povesti : iar in ochii ei albastri — Toate basmele s-aduna (27 — 28) Ceea ce scria Eliad i se parea lui Eminescu o creatie fara nici un fel de contingenta cu realitatea : Eliad zidea din visuri si din basme, seculare — Delta biblicelor sfinte, profetiilor a-mare (Epigonii, 19 — 20) 2 Poveste, in schimb, are un continut mult mai personal Terminul acesta poate cuprinde chiar elemente ale vietii proprii, atunci cind aceasta, printr-un proces de instrainare, este proiectata intr-un trecut indepartat, de care nu ne mai simtim legati : si cind gindesc la viata-mi, imi pare ca ea cura — incet repovestita de o straina gura, — Ca si cind n-ar fi viata-mi, ca si cind n-as fi fost — Cine-i acel ce-mi spune po- 233 vestea pe de rost, — De-mi tin la el urechea si rid de cite-ascult — Ca de dureri straine ? (Melancolie, 34 — 38) in genere insa, mai ales clipele de fericire din trecut, care au un caracter pronuntat de irealitate, creeaza continutul terminului, tocmai prin cele doua caractere : luminozitatea si neputinta lor de a avea trainicie in lumea noastra : Ce frumos era in crlnguri, — Cind cu ea m-am prins tovaras ! — O poveste inaintata — Care azi e-ntunecata (Freamat de codru, 43 — 46) ; Cu degetele-i vintul loveste in feresti, — Se toarce-n gindu-mi firul duioaselor povesti (Departe sunt de tine, 7 — 8 ) ; Caci astazi daca mai ascult — Nimicu rile-acestea, — imi pare-o veche, de demult — Poveste (Adio, 29 — 32  Acelasi caracter de irealitate, pe care il au clipele indepartate ale vietii, se exprima prin acelasi termin in Strigoii : Ca o poveste-uitata Arald in minte-i suna (289) Povestea, legata de farmecul naiv al copilariei, este plina de duiosie Ea pastreaza cele mai scumpe iluzii ale sufletului nostru De aceea Eminescu spune : Sa mi se para cum ca cresti — De cum rasare luna, — in umbra dulcilor povesti — Din nopti o mie una (S-a dus amorul 29 — — 32  iluziile dc fericire, care se intrevad in privirea indragostitilor sint si ele niste povesti: in zadar in ochi avea-vei umbre mindre din povesti (Scrisoarea V, 47   Dragostea, ca sa fie lipsita de contradictiile vietii reale, trebuie sa se petreaca in atmosfera povestii : Amindoi ca-ntr-o poveste — Ei isi sint asa de dragi (Povestea codrului, 51 —52  Altminteri, dorinta de linistita impartasire se loveste de brutalitatea lumii: si nu e blind ca o poveste — Amorul meu cel dureros (Te duci, 5 — 6  in viata armonioasa a naturii, izvoarele care-si cinta fara incetare murmurul lor fermecat, spun codrului povesti: Filomele-i tin orchestral — si izvoare spun povesti (Povestea codrului, 11 - 12  234 ii RACLa - SiCRiU Amindoi terminii apar in Strigoii : si paru-i de-aur curge din racla la pamint (7), Pe funii lungi coboara sicriul in parete (78) Observam ca Eminescu intrebuinteaza terminul racla atunci cind descrie frumusetea logodnicei lui Arald Aceasta frumuseta este sfintita prin moarte, ea nu mai apartine lumii comune Dealtminteri epitetul sfint apare chiar in cursul descrierii : C-un zimbet trist si sfint — Pe buzele-i lipite, ce vinete ii sunt (8 — 9) Eminescu stia foarte bine ca, in graiul moldovenesc, racla este intrebuintat mai ales cind e vorba de moastele sfintilor Simtul fin al nuantelor a cerut introducerea acestui termin, rea-lizindu-se astfel perfecta armonie cu sentimentul de religioasa adoratie, care strabate intreg tabloul Tot asa, numai racla poate inchide, trecutul glorios al unei intregi istorii : si eterne ca si moartea piramidele-uriase — Racle ce incap in ele epopeea unui scald (Egipetul, 23 — 24) Cind insa e vorba despre mortii obisnuiti, apare celalalt termin : Noaptea stelelor, a Zunei, u oglinzilor de riu — Nu-i ca noaptea cea mocnita si pustie din sicriu (Calin, 124 — 125J; Mormintul sa ni-l sape la margine de riu, — Ne puna-n incaperea aceluiasi sicriu (O, mama , 14 — 15); Nu voi sicriu bogat (Mai am un singur dor) iii HAiNa - STRAi - VEsMiNT 1 Primul termin este mult mai des intrebuintat decit celelalte doua, avind o raspindire mult mai mare si putind insemna deci orice fel de imbracaminte : ici si colo a ei haina s-a desprins din sponci (Calin, 23); El tuseste, isi incheie haina plina de sireturi (ibid , 257) ; intre faclii de ceara, arzind in sfesnici mari, — E-n-tinsa-n haine albe cu fala spre altar (Strigoii, 3); iar colo batrinul dascal cu-a lui haina roasa-n coate (Scrisoarea i, 29) ; Vedeam ca in vis pe al meu inger 235 (le paza, — incins cu o haina de umbre si raze, — C-a-supra-mi cu-n zimbet ai ipile-a-ntins; — Dar cum te vazui intr-o palida haina (inger de paza, 2 — 5) De la intelesul concret de imbracaminte care ascunde trupul omenesc, s-a trecut usor la acel figurat, haina insemnind orice fel de disimulare a unei realitati Cu acest sens apare terminul in Epigonii : impartesc a lor gindire pe sisteme numeroase — si pun haine de imagini pe cadavrul trist si gol (103) Mai explicit apare acest inteles in Cezura : Viata interna a istoriei e instinctiva ; viata exterioara, regii, popii, invalatii sunt lustru si fraza, si cum de pe haina de matasa, pusa pe un cadavru, nu poti cunoaste in ce stare se afla, astfel, de pe aceste vestminte mincinoase nu poti cunoaste cum sta cu istoria insasi (Ed Gerota, p 92) Vremea considerata ca succesiune de fenomene, nu poate fi prezenta in toata scurgerea ei infinita in mintea noastra, in inlantuirea acestor fenomene, considerate ca o haina a vremii, se produc rupturi Aceste goluri se incearca invatatii a le umplea : Vai ! Tot mai gindesti la anii cind visam in academii — Ascultind pe vechii dascali clipocind la haina vremii (Scrisoarea ii, 43 - 44 ) 2 Al doilea termin mai popular, cu o circulatie mai restrinsa, are intelesul specializat la imbracamintea simpla a oamenilor de la tara sau a tirgovetilor care nu au mijloace sa-si procure haine ("straie nemteste4) Haina este, indeobste, facuta din stofa mai grea, straiul este de pinza tesuta de femei in casa Eminescu intrebuinteaza acest termin tocmai pentru a arata simplitatea: si ma-mbrac in parul galben, ca in strai usor tesut (Calin, 65) Aici nu se poate inlocui strai prin haina, din cauza ca haina evoca o imagine prea incarcata, prea in legatura cu imbracamintea orasaneasca si pentru imbracamintea mai putin obisnuita, intrebuintata cu sens figurat, Eminescu utilizeaza acelasi termin, care aduce o nota de arhaism, mai straina lumii de la oras : Voluptos joc cu icoane 236 si cu glasuri tremurate, — Strai de purpura si aur peste tarina cea grea (Epigonii, 107 — 108  Este vorba aici de acel joc gratuit si efemer al poeziei, prin care cautam sa disimulam realitatea brutala a vietii in cazul acesta, strai, cu intelesul sau de haina usoara, primitiva, exprima mai bine lipsa de materialitate si deci de trainicie a creatiilor poetice 3 Terminul vesmint inseamna astazi haina sacerdotala, calugareasca Cu acest inteles se gaseste si in poezia lui Eminescu : 7 z vesmint de catifele, un bondar rotund in pintee — Somnoros pe nas ca popii glasuies-te-ncet un cintec (Calin, 247 — 248) ; Am jurat de la-nceput — Pe Hristos sa-l iei de mire ! — imbracin-du-te-n vesmintu-i Vei spasi gresala mumii (Povestea teiului, 4 — 6 ) iV iCOANa - iMAGiNE 1 Cu intelesul de imagine sfinta gasim primul termin in Calin : Sub icoana afumata unui sfint cu comanac (1 71) 2 in Epigonii, icoana mai pastreaza ceva din continutul primului inteles, mai ales sentimentul de, cult, de adoratie religioasa : Oamenii din toate cele fac icoana si simbol (100) Acelasi sentiment care coboara in suflet o liniste plina de luminozitate insoteste terminul in Singuratate : in privazul negru-al vietii — E icoana de lumina (35 — 36) in comparatia iubitei cu o icoana, Eminescu s-a mentinut in cadrul viziunii populare, in valorificarea estetica, specifica poporului, idealul de frumuseta se imbina cu cel religios Singurele imagini erau, pina aproape dc vremurile noastre, icoanele din biserici in acestea, oamenii simpli simteau ca se realizeaza armonia dintre frumuseta si sfintenie De-altminteri, deosebirile dintre diferitele valori spirituale apartin numai omului cult in culegerile de poezii populare facute de Eminescu gasim o comparatie, care, probabil, este izvorul metaforei din Sin- 237 guratate : C-am o mindra ca si-o doamna — La fata ca si-o icoana — (Eminescu, Literatura populara, ed Murarasu, p 132) 3 Acceptia mai accentuat psihologica, adica in punctul in care icoana incepe a fi sinonim cu imagine, apare in Epigonii : Ce e poezia ? inger palid cu priviri curate, — Voluptos joc cu icoane si cu glasuri tremurate (106 — 107), El revoaca-n dulci icoane a istoriei minune (65 — 66), Ochiul vostru vede-n lume de icoane un palat (91) si in cazurile acestea, terminul pastreaza continutul sau afectiv, constatat mai sus Gasim aceeasi atitudine de adoratie care priveste creatia ca un dar al dumnezeirii Aceasta atitudine intra in contrast cu aceea a contemporanilor pentru care poezia este un simplu joc gratuit De data aceasta, Eminescu nu mai intrebuinteaza terminul icoana, ci pe acel mai nou, imagine : impartesc a lor gindire pe sisteme numeroase — si pun haine de imagini pe cadavrul trist si gol (102) Deosebirea afectiva dintre acesti doi termini apare mai lamurita in nuvela Cezara Cind ieronim cauta sa explice neputinta lui de a fi impresionat imediat de aspectele realitatii, care au nevoie de un timp indelungat pentru a putea trezi reactia afectiva in amintire, el intrebuinteaza terminul imagine : Pot vedea un om cazind mort pe ulita si momentul intai nu-mi face nici o impresie abia dupa ore reapare imaginea lui si incep a plinge (Nuvele, ed Gerota, p 108) Cind insa ieronim vorbeste de acelasi proces psihologic in care intra insa afectiunea lui fata de Cezara, el utilizeaza celalalt termin, icoana, pentru ca, de data aceasta, procesul psihologic nu are numai o valoare pur explicativa : Tu gindesti ca eu nu te-as putea iubi ? Te inseli Lasa-mi numai timp ca icoana ta sa patrunda adine in inima, sa ma familiarizez cu aceasta idee (p 103) Terminul neologistic revine in analiza psihologica pe care, de data aceasta, o face Eminescu : Nu se poate zice ca era amor, caci desi-i placea prezenta ei, totusi ii placea si mai mult ca, departe de ea, sa cugete 238 la dinsa in asemenea resuveniri, in care el se juca cu imaginea-i, prezenta ei aievea ii era chiar suparatoare (p 106) Acelasi continut intim, afectiv, cere intrebuintarea terminului vechi in Pajul Cupidon ; Cu icoane luminoase — O ingina-ntreaga noapte (19 — 20) Neputinta de a actualiza in amintire toate clipele trecute se exprima cu ajutorul terminului imagine, care, prin procesul de instrainare fata de viata de altadata, nu mai are in continutul sau nimic personal: O sarmane ! tii tu minte cite-n lume-ai auzit, — Ce-ti trecu pe dinainte, cite singur ai vorbit ? — Prea putin De ici, de colo de imagine-o fasie (Scrisoarea i, 105 — - 107 Л V A D U CERE-A MiN TE - A MiN TiRE Primul termin, compus din infinitivul substantivat al verbului aduce si din adverbul aminte, pastreaza fata de amintire, tot un infinitiv substantivat, un mai pronuntat caracter dinamic Din cauza aceasta el are in special rostul sa arate efortul activ, intern, indreptat spre trecut Acest efort poate fi voluntar, sau simtit ca o realitate exterioara, care incearca sa ne sta-pineasca sufletul Eminescu a surprins de la inceput deosebirea dintre acesti doi termini Acest lucru apare lamurit in doua poezii, scrise in aceeasi epoca si publicate impreuna, cu intentia vadita de continuitate, in acelasi numar din "Convorbiri literare", Singuratate si Departe sunt de tine "C L ", 1878) in atmosfera de calma si usoara melancolie, care domina in prima poezie, gasim terminul amintire : Stoluri, trec prin minte — Dulci iluzii Amintiri — tirliesc incet ca greieri (5-7) in Departe sunt de tine este intrebuintat terminul compus: Aducerile-aminte pe suflet cad in picuri (5) Eminescu a incercat si alte posibilitati de a exprima elementul specific al amintirii, asa cum acesta se leaga de sentimentul adinc din Departe sunt de tine Astfel in cele mai vechi manuscrise (2262, 2283), ga- 239 sim : iar tu reamintire — incet in suflet picuri (Ed: Botez, p 341) insusi acest termin, reamintire, dovedeste ca, din capul locului, Eminescu si-a dat sama de caracterul obsedant al amintirii Prefixul -re, care inseamna repetarea unei actiuni, arata ca imaginele trecutului revin staruitor in suflet, poetul simtindu-le toata greutatea lor Totus, din continutul acestui termin lipseste tocmai acel sentiment adinc si coplesitor, care, in cazul de fata, insoteste amintirea Apoi forma singulara nu putea sugera gradatia tot mai intensa a revenirii imaginelor in versiunea cea mai apropiata de textul definitiv (ms 2283, Botez, ibid ), Eminescu a cautat sa scoata in evidenta caracterul coplesitor al amintirilor De aceea a adaugat un epitet: greoaie amintire si amintiri greoaie iar greaua amintire Desigur ca epitetul ales este capabil sa exprime ceea ce simtea Eminescu, insa el nu are capaci-ratea sa sugereze interiorizarea profunda si dinamismul acestui proces sufletesc Greoaie amintire ramine ca ceva exterior, avind si o pronuntata tendinta de personificare in textul definitiv, Eminescu a gasit solutia impreunarii verbului substantivat cu adverbul aminte Observam ca terminul compus : aducere-aminte se integreaza mai bine in ritmul iambic, accentuindu-i scandarea lui grava, si, in chipul acesta, sporeste impresia de melancolie dureroasa si persistenta, care se desprinde din intreaga poezie Fara elementul acesta dureros, insa pastrind acelasi caracter dinamic, coplesitor, apare terminul in Mai am un singur dor : Cum n-oi mai fi pribeag — De-atunci inainte, — M-or troieni eu drag — Aduceri-a-minte (25 — 28) Verbul troieni, cu intreaga lui plasticitate, intregeste intelesul terminului Ci NT - C1NTARE - Ci N TEC Diferentierile semantice dintre acesti termini nu sint prea evidente Nuantele de inteles sint provocate mai ales de doi factori : vechimea si, deci, sfera lor de 240 raspindire, sonoritatea lor deosebila dupa silabele care insotesc radicalul cint Aceasta din urma deosebire apare, mai ales, in structura versului 1 Cint, mai nou in limba, — o formatie literara dupa frantuzescul chant, este mult mai putin specializat intr-o anumita directie a intelesului, sensul lui avind o sfera larga Apoi el este monosilab si, din cauza aceasta, pe de o parte, neavind accent propriu, poate primi sau un accent in vers, iar pe de alta sonoritatea lui mai unitara poate creea o armonie impreuna cu alti termini de aceeasi structura Observam apoi ca pluralul cinturi, prin vocala и din silaba a doua, accentueaza impresia produsa de vocala i din radical Cu intelesul de poezie gasim terminul in S-a dus amorul : Deci ciuturilor mele zic — Adio tuturora (3 — 4) in Mai am un singur dor, cint are o acceptie foarte generala : Va geme de paterni — Al marii aspru cin! (33 — 34) in cazul acesta, ritmul iambic este reliefat prin accentele proprii ale cuvintelor bisilabice Scandarea regulata a versului 34 in care intra terminul cint, mareste nu atita valoarea sonora a terminului, cit, mai ales, a atributului principal, aspru in celelalte poezii, diferentierea nu este usoara si numai sonoritatea deosebeste terminul cint de celelalte doua dublete De obicei radicalul cint se asociaza cu o silaba asemanatoare din alt cuvint, realizindu-se astfel o armonie acustica Aceasta adinceste mai mult intelesul cuvintelor respective prin legatura strinsa dintre sensul notional si expresia lui sonora Astfel in Cind insusi glasul: Ma-ngina cintul unei dulci evlavii (2), cele doua silabe — gin — si cznt cu nazalismul lor foarte accentuat nu fac altceva decit sa se sprijine reciproc, marindu-si efectul sonor in felul acesta, czn , macar ca aici este departat de intelesul sau propriu, initial, capata o mai ampla valoare expresiva, care reliefeaza caracterul sau melodic in acelasi timp, ingina interiorizeaza aceasta melodie, imprimmdu-i o nota intima, spiritualizata O asemenea asociere se 241 gaseste si in Strigoii : ii plac adince cinturi ca glasuri de furtuna (217), Porneste vijelia adincu-i cint de jale (276) in amindoua versurile accentele principale cad pe cele doua silabe, — adine si cint, asociate pentru sporirea efectului acustic, prin care se mareste potentialul afectiv al terminilor in versul 217, cele doua vocale intunecate (?) gasesc un sprijin in vocala и din terminatia pluralului cinturi in versul 276, sprijinul este dat de forma articulata a adjectivului adlncu Astfel, nu numai intelesul strict al epitetului da profunzime tainica terminului c?n?, ci si armonia sonora a versurilor sporeste aceasta impresie Atunci cind nu-i nevoie sa se staruie prea mult asupra terminului, linga el se alatura epitete, cu care nu se poate stabili nici un raport acustic, raminind ca numai intelesurile stricte ale adjectivelor sa se integreze in continut : si mii de glasuri slabe incep sub bolta larga — Un cint frumos si dulce, adormitor sunind (ibid , 129, 30) Glasurile slabe se imbina in armonia molcoma a cintului Sa se observe ca, din cauza ritmului sacadat, numai cu accente egale, lectura versului urmeaza o linie unitara, cu ascensiuni regulate, dind astfel impresia unei psalmodieri solemne Cind caracterul acestui cint se schimba si cind, deci, si sentimentul are o alta tonalitate, gasim un alt termin si o alta structura ritmica 2 Cintare inlocuieste pe cint in versul imediat urmator : Din ce in ce cintarea in valuri ea tot creste (131) Terminul cintare, fiind substantivarea infinitivului, este mai aproape de sensul activ al verbului Apoi el este legat de un anumit inteles vechi, avind o larga intrebuintare in textele religioase si in cronici Din cauza aceasta, in poezie aduce o nota de arhaism si de religiozitate Sonoritatea lui caracteristica capata mai multa amploare prin vocala deschisa si accentuata a din silaba a doua, care adauga un nou element sugestiv la cel initial in cazul versului 131, citat mai sus, accentele nu mai sint egale Ele sint gradat intensificate de intelesul pe care-1 da inceputul versului: din 242 ce in ce, al doilea ее fiind mai puternic accentuat decit cel dintii Miscarea ritmica ascendenta din aceasta prima parte a versului culmineaza in silaba — ta — (cintarea), care, cuprinzind in sine pe cea mai deschisa dintre vocale, capata o lungime mai mare decit cea obisnuita A doua parte a versului, in valuri ea tot creste, poarta accentul principal pe ea Avem aici o repetare prin pronume a subiectului cintarea, inutila din punct de vedere logic, insa foarte necesara din punct de vedere stilistic Acest pronume este, in acelasi timp, si cel mai deschis dintre diftongi : si, deci, fiind si accentuat, intareste impresia capatata prin silaba — ta De la finalul — rea neaccentuat din prima parte a versului, observam, in cea de a doua, o abun -denta de vocale deschise, care toate poarta accent : valuri ea tot creste in felul acesta, puterea sugestiva a terminului cintare este mult sporita de structura ritmica a versului Aceasta, prin ascendenta intensificare a accentelor pe vocalele deschise, sugereaza cresterea in amploare a melodiei si raspindirea ei pe un spatiu tot mai larg De obicei cintare pastreaza intelesul din vechile texte bisericesti : Cintari tinguitoare prin zidurile reci — Cersi-vor pentru mine repaosul de veci (Despartire, 25); Sus inimile voastre ! Cintare aduceti-i (Rugaciunea unui dac, 13) ; incet, adine rasuna cintarile de clerici (Strigoii, 5) in versul citat din Strigoii, cele doua cuvinte bisilabice, care cuprind sonoritatile sugestive, incet, adine, rup linia ritmica intr-o scandare sacadata, incetinind oarecum miscarea versului in prima lui parte in partea a doua, silaba finala foarte putin accentuata — le (cintarile), alaturi de celelalte doua care nu poarta nici un fel de accent, — ri si de, provoaca un ritm mai legat, fara ca insa sa fie prea alert Astfel pluralului cintarile i se imprima un caracter mai grav tocmai prin felul cum el este determinat ritmic si sonor in prima parte a versului 243 O armonie asemanatoare se observa si in versul 224 : De-li plac faclii de moarte, cintare-ntunecata Cu intelesul particularizat la glasul melodios al pasarilor, se gaseste terminul in Revedere : Troienind cararile — si gonind cintarile Citeodata cintare mai pastreaza intelesul verbal, insemnind efectul actiunii : Zile cu trei sori in frunte, verzi dumbravi cu filomele — Cu izvoare-ale gindirii si cu riuri de cintari (Rpigonii, 5 — 6) Pluralitatea exprimata prin (intari capata o continuitate prin terminul rzn, care-i da si un continut dinamic Acelasi inteles apare si in versul 90 : inima voastra, o lira, — Ce, la viului cald ce-o misca, cintari molcome, respira Apoi in iar cind voi fi pamint : Ce dulce-mi va suna — Cintarea de bucium (27 — 28) in toate aceste exemple este prezent si intelesul specificat mai sus, in legatura cu un anumit sens religios care da tonalitatea specifica acestor versuri 3 Cintec, termin popular, mostenit direct din latineste, are intelesul de miscare melodica a glasului, in care se cuprind si cuvintele ritmate ale poeziei (Dicl Acad ) Cintec este, mai aproape prin elementele sale sonore de primul termin Faptul ca-i bisilabic ii da insa o fixitate (ie accent, care nu-i ingaduie o mai larga utilizare in vers Pluralul foarte lung, cintece, face ca vocala dominanta e sa atenueze sonoritatea radicalului ciut intelesul terminului cintec fiind strins legat de acel al versului si al melodiei, poate sa aiba un adine continut afectiv Din cauza aceasta nu-i posibila totdeauna o disociere a celor doua elemente: melodia si poezia : Acusa la ureche un cintec vechi strabate — ca molcoma cadenta a undelor pe lac (Strigoii, 192) Cadenta inseamna aici miscarea ritmica a cuvintelor in cuprinsul versului Elementele componente apar insa distincte in Rugaciunea unui dac : si-n glas purtat de cintec simtii duiosu-i viers (18) Glasul, adica vorbele, sint purtate de melodie, iar acestea la un loc 244 formeaza viersul Terminul asociat cu verbul glasui ("a ciuta o rugaciune"), apare in Calin un bondar rotund in pintec — Somnoros incet ca popii glasuieste-ncel un cintec (248) Cu inteles mai mult de melodie vrajita il gasim in Glossa : Ca un cintec de sirena — Lumea-ntinde lucii mreje (58 — 59) Cu inteles mai indepartat de acel propriu, in care intra ideea de armonie, apare in Scrisoarea iV: Vechiul cintec mai strabate, cum in nopti izvorul sare (139) Vi SFiALa - SFiiCiUNE Nuantele care deosebesc aceste doua dublete se gasesc in sonoritatile lor diferite Terminii sint intrebuintati in Calin : Ea-si acopera cu mina fala rosa de sfiala (105), si zarind rotundu-mi umar, mai ca-mi vine sa-l sarut — si atunci de sfiiciune mi-iese singe-le-n obraz (66 — 67) Primul termin este utilizat ca sa exprime t imiditatea pudica a fetei intr-o scena de dragoste Sentimentul este exteriorizat prin expresia fufa rosa si prin gest Aceste amanunte descriptive sugereaza intensitatea sentimentului manifestat in prezenta iubitului Poetul il infatiseaza in manifestarile lui si, pentru a-1 scoate si mai mult in evidenta, alege terminul sfiala Acesta, prin diftongul   deschis si accentuat — ea —, саге-i amplifica si-i prelungeste sonoritatea, are rostul sa atraga atentia asupra intensitatii starii sufletesti Cind insa fata isi contempla frumusetea in intimitatea singuratica a odaii, sentimentul de pudoare este mai putin accentuat, nemaifiind intensificat de prezenta cuiva si, in cazul acesta, Eminescu alege celalalt termin, sfiiciune, care, prin sonoritatea lui mai putin ostentativa, arata si ingenuitatea gestului si lipsa lui de manifestare exterioara, vizibila pentru altii Observam apoi ca primul termin apartine poetului care vede in fata rosa si in gest starea sufleteasca a fetei Al doilea termin il 245 spune insasi fata cu o fireasca retinere de a-si da in vileag propriile sentimente Ea simte interior sfiiciunea si discret o marturiseste ViL ABGiNT1U-ARGiNT0S in poezia lui Eminescu se observa nuanta de diferentiere dintre aceste doua adjective, provocata de cele doua sufixe, — iu si — os Primul arata mai mult asemanarea in culoare si stralucire, cel de al doilea in compozitia materiei (G Pascu, Sufixele romanesti, p 77, 221) 1 Luna este argintie : Neguri albe, stralucite — Naste luna argintie (Craiasa din povesti) intr-ade-var aici se pune accentul pe stralucirea lunei, caci numai datorita acesteia se schimba aspectele naturii Dealtminteri, in cazul de fata, epitetul argintiu intregeste pe celelalte doua, stralucit si alb, dindu-le nuanta caracteristica La fel, la lumina lunei, pustia din Strigoii, "luceste argintie" (228) Aici epitetul este legat direct de verb, ceea ce ne arata ca Eminescu a intuit cu justeta specificul acestui adjectiv Florile sint ar-gintii : Miroase florile-argintii — sz cad, o dulce ploaie (Luceafarul, 352 — 353 t Florile de tei, caci de din-sele e vorba, au in lumina lunei stralucirea argintului Eminescu nu a intrebuintat epitetul argintos, fiindca fragezimea florilor se opune la asemanarea cu consistenta metalica a argintului 2 Orasul Memfis, imbracat in argint (Egipetul, 18) apare in lumina lunei ca un argintos gind al pustiei (76) Sensul material este aici evident Gindul pustiei este concretizat in orasul Memfis, care era construit din argint Tot asa si nisipul este argintos : si sa para rasarita din visarile pustiei, — Din nisipuri arginloase in miscarea vijeliei (ibid , 19 — 20  Aici nu-i vorba numai de stralucire ci si de compozitia materiei, in care intra metalul Haina de matasa a fetei din Scrisoarea Ji pare incarcata de o pulbere-ar- 246 gintoasa (24) Daca poetul nu s-ar fi gindit si la structura materiala a pulberii, ci numai la lucirea ei, n-ar fi avut nici un rost sa intrebuinteze verbul pare Aparitia fetei la patul tinarului muribund din inger si demon este argintoasa : Dar prin negurile negre, care ochii ii acopar, — Se apropie-argintoasa umbra nalt-a unui inger (97 — 98) Aici, atit din cauza terminului umbra cit si datorita faptului ca tinarul are o impresie pur vizuala, ar fi fost mai nimerit primul epitet Totus Eminescu l-a intrebuintat pe cel de al doilea poate fiindca s-a gindit ca, in realitate, e vorba de o fiinta concreta, care nu are decit in ochii iubitului stralucirea argintului Nu trebuie sa uitam ca este vorba de o poezie din epoca in care Eminescu facea abuz de adjectivism si nu avea inca formata intuitia justa a tuturor diferentierilor subtile ale ter-minilor 247 DiN VOCABULARUL EMiNESCiAN EXPRESiA CHEMaR11 Cind insusi glasul gindurilor tace, Мй-ngina cintul unei dulci evlavii — Alunei le chem ', chemarea-mi asculta-vei? Din neguri reci plutind te vei desface ? (Eminescu, Sonet) Pentru a da expresie poetica vesnicului dor de impartasire a iubirii, Eminescu intrebuinteaza, alaturi de imperativul verbului veni, interjectia hai, care, din cauza functiei sale predicative in propozitie, a capatat un caracter dinamic, verbal, avind mai ales intelesul indemnului de a porni laolalta pe calea dorita imperativul verbului veni se gaseste, la rindul sau, in toate cele trei forme : vina, caracteristica vorbirii moldovenesti, vino, care apare mai mult in graiul muntenesc, si forma mai scurta, vin Pentru a ne da mai bine sama de felul cum aceste doua expresii verbale, vino si hai, nuanteaza sentimentul chemarii, al indemnului, vom cita versurile respective din doua poezii : Hai in codrul cu verdeata Und-izvoare pling in vale (Floare albastra, 77—18) Vino-n codru la izvorul Care tremura pe prund (Dorinta, 1 — 2) 248 Observam de la inceput ca interjectia hai implica prezenta celeia catre care se indreapta indemnul A-ceasta prezenta creeaza o intima familiaritate, un inceput de impartasire a dorului, in care sentimentul nu mai are acel caracter grav si dureros ca atunci cind chemarea porneste din starea de singuratate, asa cum aceasta apare in Dorinta Faptul ca Eminescu a cautat sa stabilesca deosebirea aceasta ni-1 dovedeste cea mai veche varianta manuscrisa a poeziei Dorinta in care apare interjectia hai: Hai in codri (Ed Botez, p 311) in cea de a doua varianta insa, Eminescu a inlocuit-o prin imperativul vin, care, in redactia definitiva, a luat forma mai lunga vino, singura adecvata chemarii prelungi si profunde pentru implinirea visului de iubire O situatie asemanatoare cu aceea din Floare albastra se gaseste si in Povestea codrului : Hai si noi la craiul, draga, si sa fim din nou copii (17-18) Tonul usor care domina aceasta poezie cere ca indemnul sa fie exprimat prin familiarul hai in Luceafarul, Hyperion cheama pe Catalina sa vina in lumea vesniciei: O vin-odorul meu nespus si lumea ta o lasa (133-134) O "in, in parul tau balai S-anin cununi de stele (137-138) Daca vom compara tonul grav al acestei chemari cu indemnul omenesc cu o nota sagalnica al lui Catalin, vom vedea mai bine deosebirea care exista intre aceste doua expresii : 249 — Tu esti copila, asta e Hai s-om fagi in lume (250-251) Se pare ca Eminescu a vrut si de data aceasta sa accentueze mai bine diferenta de esenta dintre cele doua iubiri, cea care-si cere impartasirea ideala in eternitate, a lui Hyperion, si acea vremelnica si pa-minteasca a lui Catalin imperativul vin’ precedat de interjectia o are rezonanta adinca a unei stranii chemari, pornita din sfera in care sufletul inlantuit de dorinte omenesti al Catalinei nu poate sa se avinte Hyperion este constient de neputinta lui de a invinge vesnicia si de a lua chip de om, asa cum dorea Catalina Din cauza aceasta, in vorbele sale, verbul veni pastreaza in continutul lui intreaga greutate a intelesului legat de imposibilitatea unei apropieri reale a celor doua lumi in cuvintele pe care le adreseaza iubitei se afla marturisirea care exprima tocmai aceasta constiinta : — Din sfera mea venii cu greu Ca sa-fi urmez chemarea (73-74) si ca fata sa devina si ea constienta de neputinta ca Hyperion sa se schimbe in faptura omeneasca, la cea de a doua intrupare, iubitul ei ceresc repeta, ca un leit-motiv al acestei fatalitati, acelasi vorbe : — Din sfera mea venii cu greu Ca sa te-ascult s-acuma (129-130) inamorata de Luceafar, Catalina nu-si poate da sama ca distanta spatiala este, in realitate, numai un simbol al fundamentalei deosebiri de esenta Toata greutatea era, pentru dinsa, ca Hyperion sa poata strabate drumul de la cer la pamint De aceea chemarea ei este mai intima Pentru a exprima acest senti- 250 ment mai omenesc in manifestarea lui, Eminescu a ales forma de imperativ proprie graiului sau, vina i — O, (lulcc-al noptii mele Domn, De ce nu vii tu ? Vina   (47-48) Forma interogativa dezvaluie naivitatea fetei A-ceasta nu poate pricepe inaltimea la care se mentine Luceafarul imperativul intim, familiar, vina, contrasteaza cu celalalt din vorbirea lui Hyperion "Astfel, caracterul celor doua firi, una supusa clipei : vina ! cealalta inchinata in tot ce face unor legi inalte, cu largi perspective de timp, se exprima prin tonul si structura constanta a formelor de imperativ" (D Caracostea, Arta cuvintului la Eminescu, p 298) si in De ce nu-mi vii gasim aceeasi imbinare a unei interogatii cu un imperativ : S-aseaza bruma peste vii — De ce nu-mi vii, de ce nu-mi vii ? O vino iar in al meu brat (3-5) Aici insa tonul este altul intrebarea nu adauga imperativului un nou element de calda efuziune erotica, ci exprima, prin repetarea ei, un dureros sentiment de deznadejde sugerat si de tabloul pustiit al toamnei Apoi forma vino, precedata de intrejectia o, are aceeasi profunzime ca si chemarea din Luceafarul Cele doua vocale o concentreaza in ele elanul intens al chemarii Tot asa apare si in sonetul Sunt ani la mi jloc : O, vino iar i Cuvinte dulci inspira-mi (5) Acest sentiment adinc nu poate exista insa decit in sufletul barbatului, in care amorul este asociat mai totdeauna cu o stare de melancolie Cind fata de imparat din Calin isi cheama iubitul, imperativul pierde 251 din forta lui expresiva pentru ca insusi sentimentul este mai diminuat in intensitate De data aceasta gasim intrebuintata forma scurta vin, care prevesteste pe aceea din Luceafarul: Zburator cu negre plete, vin la noapte de ma fura (16) Forma vin este intermediara intre cea cu totul familiara  г"і si acea mai distanta, vino De fapt ea este o prescurtare a lui vina, provocata de intrebuintarea ei inaintea unui cuvint care incepe cu o vocala (vina incoace — vin-incoace) in Lasa-li iu mea , in care sentimentul esle mai profund decit in Povestea codrului si unde, deci, forma hai ar distona, Eminescu intrebuinteaza aceasta forma mai intima, pentru ca si indemnul vine mai de aproape : Vin cu mine, rataceste Pe carari cu cotituri (5-6) Dorinta unei calme impartasiri a dragostei cere aceeasi forma scurta : Cu o suflare racoresti suspinu-mi, C-un zimbet faci gindirea-mi sa se-mbete, Fa un sfirsit durerii vin la sinu-mi (iubind in taina, 12 — 14) imperativul vino, in care trebuie sa vedem adaugata la finalul sau interjectia o faina-o !,), este intrebuintat in versurile ample cuprinzind un sentiment cu o vadita tendinta de exteriorizare verbala Asa apare el in Scrisoarea iii : — Las sa leg a mea viafa de a ta in bratu-mi vino (17) Apoi in chemarea Cavalerului din Scrisoarea iV : Vino ! Joaca-te cu mine (27) 252 sau in aceea a mortii din Oiicite stele : O umbra dulce, vino mai aproape (12) L'tilizind toate formele pe care i le oferea tezaurul limbii, Eminescu a nuantat sentimentul dominant al lirismului sau, din care strabate aceeasi staruitoare chemare pornita din adincul si vesnic neimplinitul dor al iubirii 253 TABLOUL FETEi DE iMPaRAT DiN "CaLiN" PRETiNSE iNFLUENtE FRANCEZE Straduinta de a largi sfera cercetarilor in domeniul creatiei poetice a facut pe unii critici literari sa caute izvoarele de inspiratie ale operelor studiate, de multe ori dincolo de posibilitatile de informatie ale chiar scriitorului respectiv si, daca ne gindim ca, in cazurile acestea, nu poate fi vorba de o simpla lectura fugitiva, — care, in lipsa de alta documentatie sigura, nu poate fi nici primita, nici respinsa, — ci de o adin-cire in productiile literare sau filosofice presupuse ca citite, ajungem la concluzii cel putin ciudate in ceea ce priveste capacitatea de asimilare intelectuala a poetului in discutie Astfel s-a procedat cu Eminescu De s-ar aduna toate referintele cu care comentatorii au imbogatit aparatul critic al operei lui, am avea un Eminescu dotat cu o vasta cultura, се-ar depasi genialitatea cea mai singulara, unita cu o uriasa putere, de a patrunde cele mai diferite ramuri de activitate spirituala Germanistul va gasi intr-o obscura poezie a unui si mai obscur poet, modelul cutarei imagini banale, iar romanistul, gelos de eruditia celui dintai, va migali cu multa rabdare tot ceea ce a produs romantismul francez sau italian pentru a afla si el "modele" Nu mai pomenim de clasicisti, indianisti etc" care si ei, la rindul lor, ar avea destul cimp de investigatie si tot acest material, care reprezinta uneori truda de o viata a mai multor oameni, — numai daca nu cumva este produsul intamplarii, — trebuie sa-l presupunem prezent in mintea unuia singur, acumulat de-a lungul unui trai destul de chinuit i Oricita pasiune ar fi avut 254 Eminescu, este imposibil ca, pina la virsta de 33 de ani, — limita limpezimii sale sufletesti, — sa fi avut ragazul unei lecturi atit de vaste, cum vrea s-o infatiseze rezultatele la care ajung acesti neobositi scrutatori ai originalitatii sale г) ]) Este drept ca influenta poeziei germane, pe care Eminescu o cunostea foarte bine, n-a fost prea cercetata cu destula atentie si in chip metodic, deoarece aceasta influenta a fost considerata ca de la sine inteleasa, — trebuie sa marturisim insa ca un asemenea studiu ar fi scos la iveala unele izvoare intr-adevar sigure Dar si in directia aceasta analiza comparativa trebuie facuta cu multa bagare de sama, iar stabilirea unei legaturi de filiatie afirmata cu multa prudenta Este destul sa amintim ca multa vreme s-a crezut ca La steaua este o simpla traducere a poeziei Der Stern de Gottfried Keller, ca, in urma, sa se constate ca nu exista nici o legatura intre ele ! Reproducem discutia asa cum a fost ea rezumata de C Botez in editia poeziilor lui Eminescu (M Eminescu, Poezii Editie ingrijita de Constantin Botez, Bucuresti, Cultura Nationala, s a ): "Ghita Pop in "Convorbiri literare" XXX, 1, 46 ; 1 ianuarie 1896, a atras pentru prima oara atentia asupra asemanarii dintre aceasta poezie si o poezie a poetului german Gottfried Kelibr, intitulata: Der Stern El admitea numai o reminiscenta: "Eminescu a cetit cindva poezia lui Keller si ideea exprimata in ea i-a ramas intiparita in memorie Cu timpul aceasta idee s-a intunecat in constiinta poetului, si numai dupa un sir de ani, printr-o impresie externa oarecare, ideea intunecata s-a ridicat iarasi peste pragul constiintei, dind astfel nastere la poezia de fata", (p 53 — 54) El ajunge la aceasta concluzie, cu toate ca recunoaste ca strofa a treia a poeziei lui Eminescu nu are nimic corespunzator in poezia germana, iar strofa a patra cuprinde cu totul altceva decit ultima strofa a lui Keller, numai din pricina metonimiei "im fernsten Blau", "in departari albastre", deoarece poetii adevarati nu-si imprumuta figurile Observam ca la Eminescu "departari albastre" nu este metonimie si ca el intrebuintase mai de mult si in alta poezie aceasta expresie, anume in poezia Lasa  i lumea , in care gasim versul: "inaltimile albastre", care in trei variante din mss 2276, i, 35 si 2261, 26 si 255 v suna: "Departarile albastre", (v pp 282 si 283) Dupa ce insa Ghita Pop a reprodus in articolul sau poezia lui Keller, cei mai multi au admis ca poezia lui Eminescu este o traducere sau o imitatie a ei ; pentru d-1 Mihail Dragomirescu "Parca e tradusa cuvint cu cuvint" si "pare ca nu e decit aceea a lui Keller" (Teoria poeziei, Bucuresti, 1906, p 31—32); pentru d-1 Ramiro Ortiz, poezia lui Eminescu e "Rifacimento di una poe-siola di Gottfried Keller" (Mihail Eminescu, Poesie, G G Sansoni, 255 Desigur ca, la sfiisilitl acestor cercetari de izvoare, r ininescii va aparea ca un titan al culturii noastre, insa, ni a s'i-a creat pe pinza goala pc Madona-Dumnezeie — Cu diadema de stele cu surisul blind, virgin (Venere si Madona; 13— 14); Privesc la surisu-li ramas inca viu (Mortua est, 20) ; Atunci tu prin intuneric te apropii surlzinda (Noaptea, 5) ; si surizi, cum ride visul intr-o inima-ndragita (ibid , 16) ; C-un zimbet trist si sfint — Pe buzele-i 264 si in cazul poeziei lui Banville si in acela al fragmentelor citate din Lamartine, constatam, la o comparatie mai atenta, ca viziunea lui Eminescu este cu totul deosebita de a celor doi "poeti francezi Daca luam in considerare si elementele de creatie artistica, in care aceasta viziune s-a realizat, deosebirile apar si mai evidente, iar asemanarile stabilite, socotite ca influente, nu sunt decit simple coincidente de locuri comune, provocate de tratarea unor teme obisnuite in poezia romantica Toate aceste note de asemanare capata insa valoare speciala prin integrarea lor in unitatea operei Numai raportate la armonia intregului ele pot sa arate caracterul lor original in cazul nostru, comentatorii trebuiau sa vada intrucit poeziile lui Banville si Lamartine au putut constitui puncte de plecare pentru tabloul din Calin Daca, in clipa cind Eminescu a avu t aceasta viziune, reactia sa afectiva a fost alta decit acee a care anima tablourile din poeziile citate ale poetilor francezi, atunci nu poate fi vorba de nici un fel de influenta, lipite (Strigoii, 8 — 9) ; Nu mai zimbi! A ta zimbire — Mi-arata cit de dulce esti (Atit de frageda, 15 — 16) ; iar cind te vad ztmbind copilareste (Sunt ani , 12); Te pleaca iar ztmbind peste-a mea fa(a (Cind insusi glasul , 10) ; si cu acel smerit suris (S-a dus amorul, 25) ; inamorati de-a ta fiinta — De cum zimbesti, de cum te misti (Te duci , 3 — 4) ; Cu zimbetul tau dulce tu mingii ochii mei (Din valurile vremii, 5); C-un zimbet faci gindirea-mi sa se-mbete (iubind in taina, 13) Evident ca in toate aceste citate nu poate fi vorba de vreo influenta a lui Lamartine Urineaza ca numai in Calin, si anume in tabloul fetei de imparat, Eminescu a luat ca model surisul din La Chutc d’un ange, pentru ca nu mult mai departe sa revie iarasi la zimbetul original, autohton, atunci cind fata se uita in oglinda : Da zimbind si trist se uita, sopoteste blind din gura (45), sau cind "spa-rieta" priveste aparitia neasteptata a iubitului ei in "coliba impietrita" : Ar zimbi si nu se-ncrede (188) iata la ce se reduce curioasa afirmatie ca Eminescu "a stiut si de asta data sa-si ia bunul sau unde il gaseste" ! Ne putem inchipui pe Eminescu adunind comori pretioase, dar nu culegind tandurile cu care se impodobesc de obicei poetasii lipsiti cu totul de harul creatiei ! 265 oricite elemente comune ar exista Este deci necesara o analiza comparativa facuta din acest punct de vedere Dupa cum arata’ si subtitlul pus de Eminescu, poema Calin nu-i decit un fragment, prelucrat din povestea Calin nebunul, care, la rindul ei, este versificarea cu largi si importante contributii personale a unui basm popular povestit de o maica de la minasti-rca Agafton din judetul Botosani *) in lunga poveste versificata se afla prima schitare a tabloului Transcriem aceasta parte : 200 Scari batute-n pietre scumpe, repede voinicul suie, intra-n casele frumoase din inalta cetatuie, Pe covoare moi el calca, intra in acea odaie Care-i plina de a lunci blinda, tainica bataie Pe pareti icoane mindre zugravite-n umbra par 205 Cum ca chipur-le din ele dintre codri mari rasar Pe un pat de flori frumoase, proaspete si ude inca Doarme fata cea vestita si-n visarea ei adinca, Ea ziinbind isi misca dulce a ci buze mici, subtiri, inecata de lumina si miros de trandafiri, 210 iar din pod pin-in podele un paingin de smarald A tesut pinza subtire, trcmurind in aer cald, si in care luna bate de sclipeste viorie si-o incarca de o bura, diamantoasa salbarie, si prin mreaj-asta vrajita vedeai patul ei de flori, 4 Basmul popular transcris de Eminescu se afla in ms Ac Rom 2284, fol 14—26, iar in ms 2258, fol 180 se gaseste un rezumat al lui A fost publicat de D Murarasu in editia critica a poemei Calin Nebunul, Bucuresti, 1934 si, apoi, de acelasi in : M Eminescu, Literatura populara', Craiova, s a , p 439 si urm Prelucrarea versificata a fost publicata mai intai de Chendi in : M Eminescu, Literatura populara, Bucuresti, 1902, p 124 si urm O editie critica dupa manuscris, precedata de un studiu introductiv, Model si creatie, in care se urmareste ceea ce a adaugat Eminescu la versiunea populara, a dat D Murarasu : M Eminescu, Calin Nebunul, Bucuresti, 1934 266 215 Ea cu umeri de zapada si cu parul lucitori si mai goala este-n somnu-i, numai bolta nalta, sura A ferestrei este rece si simtirea nu o fura, Dar de pinz-acoperita cu un colb de piatra scumpa S-apropie-ncet voinicul si cu mina va s-o rumpa, 220 Apoi lin o da-ntr-o parte, peste fata se inclina, Pane gura lui fierbinte pe-a ci buze ce suspina, ia inelul ei cel mindru de pe degetul cel mic si se-ntoarce in codreana-i noapte tinarul voinic in redactiile ulterioare1), care au precedat textul definitiv, Eminescu a cautat sa dea tabloului mai multa unitate descriptiva prin concentrarea detaliilor, prin eliminarea amanuntelor socotite ca inutile, si mai ales, prin accentuarea unei anumite atmosfere, in cadrul careia fiecare element de creatie trebuie sa aiba o speciala functie poetica in armonie cu semnificatia intregului Toate aceste schimbari s-au facut pe masura ce se limpezea tot mai mult caracterul dominant, adica in timp ce poetul isi lamurea propria sa atitudine afectiva fata de prima viziune De la inceput, Eminescu a cautat sa introduca in decorul exterior aspecte dintr-o lume de basm, intr-o viziune autohtona : Pe un deal rasare luna ca o vatra de jaratic, Rumenind stravechii codri si castelul singuratic in Calin Nebunul (295) apare terminul vatra : Lumineaza luna-n ceruri ca un foc pe-o mare vatra in ms V (Botez, p 314) gasim jeratic: Dupa deal pe jumatate — Luna iese de jeratic Fuziunea acestor doi termini s-a facut in redactia definitiva, imaginea ca-patind amploare si, in acelasi timp, integrindu-se cu toate elementele sale in posibilitatile de transfigurare poetica, specifice experientei populare Singurul ter- 1) Toate variantele din ms le dam dupa editia citata, ingrijita de Constantin Botez 267 min care evoca o imagine exotica este castel El apare si la inceputul Scrisorii iV : Sta castelul singuratic, oglindindu-se in lacuri Amindoua aceste poezii sint scrise cam in aceeasi epoca, macar in prima lor redactie Astfel asocierea castel singuratic se afla in Diamantul Nordului (Botez, p 408), apoi in drama Bogdan Dragos Eminescu n-a putut renunta la acest termin pentru ca el sugera prea bine ceea ce trebuia sa constituie nota dominanta a tabloului Castel evoca forma arhitecturala caracteristica romanticului ev mediu si este intrebuintat de Eminescu ori de cite ori a vrut sa introduca intr-un decor vechi sau exotic un element de viata inchisa si retrasa, inlantuita de veacuri in aceleasi forme incremenite, carora trebuie sa li se supuna toti acei care vremelnic traiesc inlauntru-i De aici dorinta de evadare a sufletelor tinere 1) Epitetul singuratic accentueaza caracterul lui vesnic inactual impresia de exotism al decorului, capatata prin utilizarea neologismului, este insa atenuata de sinonimul autentic romanesc cetatuie, aflat si in Calin Nebunul (174 , 261): Pe de-asupra de prapastii suni zidiri de cetatuie Daca departarea in timp ni este sugerata prin acesti doi termini, izolarea in spatiu este exprimata direct in versul: Dc departe-n val coboara tinguiosul glas de clopot1 2) 1) Cf si in alte locuri din poezia lui Eminescu : La castel in poarta calul — Sta a doua zi in spume, — Dar frumoasa lui stapina — A ramas pierduta-n lume (Fat Lrumos din tei, 90— 94) ; si cit de viu s-aprinde el — in orisicare sara, — Spre umbra negrului castel — Cind ca o sa-i apara (Luceafarul, 25 — 28) si de data aceasta Eminescu a reusit sa impaminteneasca un termin strain, introducind continutul sau in experienta noastra, tocmai prin imbogatirea lui cu puternice note sugestive 2) Eminescu a procedat in chip constient la obtinerea acestui efect intr-o varianta ms gasim : Prin amurg in vai coboaral (Botez, p 315) 268 Lumina lunei, castelul singuratic, apele riurilor "ce sclipesc fugind in ropot", glasul tinguios al clopotului invaluiesc intr-o lumina tainica atmosfera de vraja aproape religioasa odaia fetei de imparat, catre care suie din greu voinicul Dar puterea dragostei invinge totul: si pe-a degetelor virfuri in etacul tainuit intra — unde zidul negru intr-un arc a-ncremenit- (9-10) in varianta cea mai apropiata de prima redactare, observam inlocuirea terminului odaie, indiferent din punct de vedere afectiv, prin etac, la care se alatura si epitetul tainuit (Botez, p 315) Aceasta substituire arata ca viziunea lui Eminescu se precizeaza intr-o anumita directie Vedem cum intentionat poetul cauta sa dea un caracter de mister local tabloului pe care-1 va infatisa mai departe Nu poate fi vorba aici de interiorul exotic al unei fete din vremurile indepartate ale evului mediu, cintate de romanticii straini Cind si Eminescu a descris o scena de dragoste petrecuta undeva, "pe la o mie patru sute", a utilizat alt vocabular Astfel in Scrisoarea iV apare neologismul buduar: Or in umbra parfumata a buduarului sa vin (31), dupa ce, intr-o varianta anterioara, incercase sa intrebuinteze terminul etac : Or ma lasa-n umbra dulce a clacului sa-ti vin (Botez, p 415) in Sarmanul Dionis, cu subiect din lumea noastra, se afla etac : Citeva vorbe, o stringere de mina si disparea iar in parfumatul ei etac (Nuvele, ed cit , p 158), in Cezara, insa, a fost gasit mai nimerit terminul mai nou : Ea sari repede, tiptil, incet, se repezi pe usa afara in buduarul ei, se arunca pe pat (ibid , p 97) interesant este si modul cum Eminescu variaza utilizarea celor doua epitete : parfumat si tainuit Buduarul, sugerind in special intimitatea rafinata a unei femei cochete, poate fi parfumat Etacul insa, prin caracterul sau oriental, este, mai degraba, tainuit Cu toate acestea, in Sarmanul 269 Dionis, a fost posibila asocierea terminului legat de viata locala cu epitetul neologistic, pentru ca acolo nu domina atmosfera grava de mister, imprimata de ia inceput tabloului din Calin Apoi felul cum patrunde voinicul intr-un asemenea interior nu poate fi nici el indiferent in "etacul tainuit" se intra pe "a degetelor virfuri" Prin acest amanunt, introdus in aceeasi prima redactare, se exprima nu atita o ignobila prevedere, — ceea ce ar fi foarte putin poetic, — ci, mai ales, sentimentul imediat de retinere pe care-1 avem atunci cind trebuie sa pasim intr-un adevarat sanctuar in structura stilistica din Calin Nebunul, aspectul luminii de luna se leaga de acel al odaii printr-o sub -ordonare sintactica : intra in cea odaie, Care-i plina de a lunii, blinda, tainica bataie (202-203) Acest aspect trebuie insa sa introduca un element de contrast fata de cele spuse in versul anterior De la sfirsitul dur incremenit, accentuat in rima cu tainuit, care arata intr-adevar o "incremenire" din vremuri stravechi a intregii vieti din castel, — arcul boltii fiind doar simbolul poetic al acestei stari pe loc, — se trece la fluiditatea usoara si discreta, creata de razele lunii Contrastul se realizeaza in textul definitiv : Ci prin flori intretesute, printre gratii luna moale Sfiicioasa si smerita si-au varsat razele sale (11;-12) Eminescu nu s-a multumit cu atita, ci a refacut complect versul, dind imaginei o semnificatie noua, in acord cu sentimentul de religiozitate, care conditioneaza acum creatia in toate amanuntele sale Expresia bataia lunii, pe care dealtminteri o intilnim mai departe in aceeasi poema precum si in alte poezii a fost pastrata in Calin Nebunul din basmul popular : Da era luna s-o mindreata afara si luna batea in casa 270 unde doimea fata (Literatura populara, ed D Mura-rasu, p 442) in poema Calin, Eminescu a renuntat la acest termin, inlocuindu-1 cu verbul, in forma lui de conjugare arhaica, au varsat, ceea ce arata ca actiunea e implinita de mult Observam apoi ca bataie cuprinde in sine o nota de ostentativa insistenta, care ar fi fost cu totul nepotrivita in cazul de fata -1) S-au inlocuit, in acelasi timp, si epitetele blinda, tainica, prin care Eminescu probabil a vrut sa atenueze anticipat impresia provocata de subst bataie, prin moale, sfiicioasa si smerita Primul, atit prin sonoritate cit si prin inteles accentueaza ambianta odihnitoare in care isi doarme somnul linistit fata de imparat Celelalte doua intregesc atmosfera de ferita intimitate a interiorului, in care nu se poate patrunde decit timid, "sfiicios", si cu umilinta, "smerit", asa cum se strecurase si voinicul Parca si luna este patrunsa de acelasi sentiment de adoratie in fata tainei de care este cuprins "etacul" si pe care nu vrea sa o risipeasca cu lumina razelor sale si pentru a creste impresia de timiditate, Eminescu a ales forma mai lunga, sfiicioasa, in locul celeia mai obisnuite sfioasa, din cauza prezentei celor trei vocale caracteristice (i), de sonoritatea carora se leaga insusi intelesul particular al ter-minului * 2) x) Terminul se afla, de exemplu, in Pe aceeasi ulicioara : Pe aceeasi ulicioara bate luna in feresti (1 — 2) Aici insistenta cu care razele lunei cauta sa patrunda in odaia iubitei, vrind parca sa trezeasca vechea iubire, sugereaza indarainicia poetului de a pastra acelasi sentiment din trecut Legatura dintre lumina lunii, ramasa vesnic neschimbata, si starea sufleteasca, la fel intotdeauna, este exprimata prin intrebuintarea verbului bate pentru doua actiuni diferite, insa asemanatoare in tendintele lor : Numai cu, ramas acelasi, — Bat mereu acelasi drum (11 — 12) 2) " nous trouvons que les voyelles claires ou voyelles minces, comme on les appelle dans certaines langues sont particulie re-ment propres a exprimer la tenuile, la legerele, la douceur et les idees qui se rattachent a celles-la" (Maurice Grammont, Le vers frantais, Paris, 1937, p 284) 271 Eminescu a tinut sa noteze si reflexul luminii in cadrul interiorului pentru a spori senzatia de irealitate a lui : Unde-ajung par varuite zid, podele, ca de crida, Pe unde nu — parea ca umbra cu carbune-i zugravita (13-14) Prima comparatie apare si in Sarmanul Dionis si are acelasi rost, de a crea o atmosfera de irealitate : Luna isi varsa lumina ei cea fantastica prin ferestrele mari, albind podelele, de pareau unse cu crida (Nuvele, ed cit , p 133  Prin aceasta se accentueaza tonalitatea moarta, fara transparenta, a albului, care contrasteaza cu negrul compact al umbrei Eminescu a concentrat la inceputul tabloului toate imaginile in legatura cu lumina de luna si n-a mai revenit asupra lor, asa cum nu procedase in prima redactare din Calin Nebunul in aceasta din urma poema expresia "luna bate" se regaseste in versul 212, cind e vorba de sclipirea pinzei de painjan Cum vedem, de la inceput Eminescu a dat o deosebita atentie aspectului de mister pe care-1 fauresc razele lunii Pentru aceasta nu a avut nevoie de un model strain, asa cum vrea sa insinueze i M Rascu cind citeaza versurile din poezia lui Lamartine, La chute d’un ange : Un ragon de la tune eclairait son beau corps Cit de departe este aceasta simpla notatie, de semnificatia adinca din poema eminesciana ! iar daca vrem numaidecit sa fixam un punct de plecare, apoi nu la Lamartine trebuie sa-l cautam, ci in basmul popular care a servit lui Eminescu ca prim izvor de inspiratie in Calin Nebunul urmeaza imediat doua versuri, la care Eminescu a renuntat din cauza lipsei lor de sugestivitate : Pe pereti icoane mindre zugravite-n umbra par Cum ca chipur-le din ele dintre codri mari rasar (204 - 205) 272 Mai departe se observa o intervertire a fragmentelor descriptive in Calin Nebunul ni se infatiseaza mai intai tabloul fetei, apoi pinza de painjan, ca sa se revina din nou la primul aspect in textul poemei Calin gasim in primul loc pinza de painjan, ca avind o mai strinsa legatura prin finetea ei stravezie cu lumina lunei si constituind impreuna cu aceasta din urma, elementele exterioare ale vrajei care a cuprins somnul fetei de imparat: iar de sus pin-in podele un painjan prins de vraja, A tesut subtire pinza stravezie ca o mreaja; Tremurind ea licurcste si se pare a se rumpe, incarcata de o bura, de un colb de pietre scumpe (15-18) Fata de pasajul analog din Calin Nebunul se constata unele schimbari Notam numai pe acele care pun in valoare, prin reliefarea unor termini in rima, ceea ce acuma i se pare lui Eminescu esential in viziunea sa Citam pasajul respectiv : iar din pod pan-in podele un painjan de smarald A tesut pinza subtire tremurind in aer cald, si in care luna bate de sclipeste viorie si-o incarca cu o bura, diamantoasa salbarie (210-213) importante pentru discutia noastra sunt cele doua versuri de la inceputul citatelor in Calin Nebunul se evidentiaza, prin pozitia lor finala, terminii smarald si cald, care insa nu contribuie cu nimic la adincirea sensului legat de acest amanunt al decorului in credinta populara fineta pinzei de painjan are ceva vraji t intr-insa1) Eminescu a cautat in redactiile ulteri- l) Despre semnificatia pinzei de painjan in decorul interiorului eminescian am mai pomenit in articolul Cadre de izolare in poezia lui Eminescu ("Cetatea Moldovei 1941, Nr 8, p 202 — 203) Reproduc din nou citatul din Gr M Jipescu care cuprinde legenda populara in legatura cu credinta ca opera painjanului este urmarita 273 oare sa asocieze atributul important direct de la subst painjan : iar de sus pan-in podele un painjan prins de vraja Л fesul sub fire pinza stravezie ca o mreaja S-a renuntat astfel la notatia miniaturala "de smarald**, in schimb s-a pus in locu-i terminul esential vraja, avind putere sugestiva de-a lungul intregului tablou, din cauza accentului deosebit pe care-1 capata in rima cu mreaja S-a comparat pinza de painjan cu mreaja nu atita pentru asemanarea lor exterioara, cit, mai ales, pentru ca amindoua au aceeasi semnificatie simbolica : prinderea sufletului in tesatura fina a visului, a unei lumi himerice, pe care vesnic o dorim aievea, dai’ niciodata nu se poate implini in realitatea vie Lipsa de trainicie a acestei lumi ni este infatisata in versurile urmatoare : Tremurind ea licureste si se pare a se rumpe incarcata de o bura, de un colb de pietre scumpe Acestea sint singurele lucruri de pret cu care Eminescu impodobeste etacul fetei de imparat E posibil oare ca sa facem o apropiere intre sensul adinc simbolic cuprins in existenta lor iluzorie, asa cum i l-a dat Eminescu si intre insirarea tuturor bijuteriilor din Le der-nier Ciutul de Childe Harold1? Les anneaux, ses colliers, ses parures cheries, Mcles avec les fleurs que la veille a flctries in acest interior cuprins de vraja : Dupa pinza de painjan doarme fata de-mparat; inecata de lumina e intinsa in crcvat (19— 20) de un blestem : "Ca pe painjan sa-l omori, daca-ti ie voia sa-ti ierte, Mariea-Fecioara 7 pacate, pentru ca s-a prins care din doi o tese mai subtire, si-a tesut secu de paianjen o plnza (mreaja) d-o marama, da nu te saturi, mirlndu-te" (Opincaru, cum ieste si cum trebuie sa ine saleanu , Bucuresti, 1881, p 117; ap M Gaster, Chrestomatie romana , 11, p 262) 274 Versurile analoage din Calin Nebunul sint mai bogate: Pe un pat de flori frumoase, proaspete si ude inca Doarme fata cea vestita inecata de lumina si miros de trandafiri (206,-208) Eminescu a renuntat la toata profuziunea de flori, care dadea tabloului un aspect prea conventional de cromolitografie Epitetele proaspete si ude inca, macar ca au o expresivitate plina de seva, introduc, tocmai prin aceasta, un element de viata autentica in dezacord cu intreaga atmosfera ireala, de vis A inlocuit apoi pe genericul pat prin crevat Creatia se mentine, deci, in marginile unei experiente locale Forma moldoveneasca crevat (pt crivat) arata, — alaturi de celelalte forme si termini dialectali de pana aici (etac-i, 1 de iatac, podea, crida,colb), ca imaginatia nu cauta sa depaseasca posibilitatile de inventie specifice mediului din care a fost culeasa povestea Moldovanul traitor la sat stie ca lumea inalta a cir-muitorilor doarme in crevatul, aflator in etac, asa cum poate a vazut, sau numai a auzit de la acei care au putut patrunde in casele "boieresti" Evident ca, pentru el, acest trai, putin obisnuit, constituie limita putintei lui de inchipuire, atunci cind vrea sa-si reprezinte, in cadrul basmului, viata casnica a imparatilor Nu trebuie sa uitam ca poema Calin este dezvoltarea versificata a unei povesti "Ca orice produs popular, povestea este legata de o anumita ambianta dialectala, pentru ca ea este prelucrarea orala, cu numeroase elemente locale, a unei teme, care poate fi foarte raspin-dita Daca tema, in ea insasi considerata, este importanta pentru acei care studiaza sau anumite sfere de influenta si de circulatie ale motivelor sau fondul comun de imaginatie al unor grupe einice, in schimb prelucrarea intereseaza din punctul de vedere al ere- 275 atiei, fiindca numai ea scoate in evidenta ceea ce este mai specific geniului artistic al unui grup restrins in aceasta creatie, povestitorul pleaca totdeauna de la un cadru familiar, care da continut afectivitatii sale Fara sa vrea el ia, mai intotdeauna, o atitudine in fata celor povestite si, in chipul acesta, cuvintele si formele gramaticale, afara de faptul ca sint strihs legate de reprezentarea obiectelor si a raporturilor, mai contin si un potential afectiv care face ca un obiect sau un raport sa nu poata fi integrat sensibilitatii celui care povesteste sau celui care asculta decit printr-un anumit termin sau printr-o anumita forma gramaticala", (Gr Scorpan, Forme dialectale in poezia lui Eminescu Extras din "Buletinul institutului de filologie romana, iasi", ii (1936), p 9— 10) Apoi acesti termini, prin insusi continutul lor bogat au o valoare de concentratie artistica, intrucit evita lungile parafrazari descriptive, care ar dauna impresiei imediate E cazul substituirilor odaie-etac, pat-crevat Cind Eminescu noteaza unele detalii din infatisarea fetei, apar termini arhaici, luati din vocabularul textelor religioase, care, accentuind sentimentul de adoratie, ingaduie unele libertati de exprimare, fara ca acestea sa distoneze fata cu nivelul de pina acum al descrierii: Al ei chip sc zugraveste plin si alb ; cu ochiu-l masuri Prin usoara-nvinetire a subtirilor matasuri; ici si colo a ei haina s-a desprins din sponci s-arata Trupul alb in goliciunea-i, curatia ei de fata (21—24) Primele doua versuri nu figureaza in Calin Nebu -nul, iar celelalte se deosebesc esential: si prin mreaj-asta vrajita vedeai patul ei de flori, Ea cu umeri de zapada si cu parul lucitori si mai goala este-n somnu-i, numai bolta nalta, sura A ferestrei este rece si simtirea nu o fura (214-217) 276 Poate in putine locuri din poezia lui Eminescu, alegerea terminilor are atita importanta ca in pasajul acesta De la inceput nu ni se spune direct ca, odata intrat in "etacul tainuit", i-a aparut tinarului infatisarea nuda a fetei, ci numai : al ei chip se zugraveste plin si alb Terminul chip evoca, prin intelesul sau special din textele religioase, o imagine sfinta, o icoana ’)• Acest inteles este reliefat prin asociere cu verbul zugravi, care, la rindul sau, poate sa-si pastreze nedegradat continutul numai daca il intrebuinteaza impreuna cu chip sau icoana (Se poate spune zugravesc o icoana, fara ca prin asta sa se micsoreze ceva din arta autorului, insa cu nici un chip nu se poate spune fara sens peiorativ zugrav de portrete) in felul acesta, Eminescu integreaza elementele descrierii intr-o realitate fata de care nu putem avea decit o singura atitudine : aceea de pura contemplatie Odata creata atmosfera "morala*1 a tabloului, se pot introduce si epitetele : plin, alb, deoarece ele fatal se incadreaza in tonalitatea afectiva dominanta Punctul culminant al descrierii se gaseste insa in ultimele doua versuri din citatul de mai sus: 1) Eminescu intrebuinteaza terminul cu un inteles derivat intr-un vers deja citat din Calin Nebunul : Pe pareti icoane mindre zugravite-n umbra par — Cum ca chipur-le din ele dintre codri mari rasar (204 — 205) Citam dintre putinele exemple cu acest inteles, aflate in Dictionarul Academiei, unul mai caracteristic, ales din Hronicul lui D Cantemir: in camara sa cea de taina sa fie fost avind chipurile lui Apolon, a lui H[rislo]s, a lui Avram si a lui Orfeos in toate cazurile cind terminul chip prezinta un inteles mai apropiat de acela al terminilor trup sau corp, este mai atenuat in evocarea unei plasticitati prea concrete Din cauza aceasta Eminescu il intrebuinteaza ori de cite ori vrea sa sugereze o stare de sfiiciune sau ingenuitate : Ce sopteste ea in taina, cind priveste cu mirare — Al ei chip gingas si tinar, de la cap pin-la picioare ? (Calin, 59 — 60) Dindu-si trestia-ntr-o parte — Sta copila lin plecata — Ca sa vadim chip, se uita —Cum alearga apa-n cercuri (Craiasa din povesti 13 — 14, 17 — 18) Apoi cind e vorba de o intruchipare din alta lume: si din a duiosului vai — Un mlndru chip se-ncheaga (Luceafarul, 115— 116) 277 ici si colo a ei haina s-a desprins din sponci s-arata Trupul alb in goliciunea-i, curatia ei de fata in Calin Nebunul nuditatea apare mai fatisa : Ea cu umeri de zapada si cu parul lucitori si mai goala este-n somnu-i Macar ca si in aceasta prima redactare nu gasim nimic ostentativ — deoarece abandonarea trupului gol se face in intimitatea singuratica a odaii si numai luminii de luna, iar ea se petrece atunci cind constiinta adormita nu poate face nici un gest de retinere, — totusi Eminescu, prin unii termini din acelasi vechi vocabular al literaturii religioase, a cautat sa integreze si acest aspect in aceeasi atmosfera de puritate, care, acum constituie elementul esential al viziunii sale Cuvintul trup, autentic romanesc, inlocuit insa in vorbirea oraseneasca prin corp, imprumutat din frantuzeste si refacut dupa modelul latinesc, — pe care Eminescu il intrebuinteaza cind viziunea sa are la baza alta stare afectiva decit aceea din Calin x), poseda un continut mult mai decent decit sinonimul neologistic, din cauza circulatiei sale in mediul popular si al utilizarii lui in texte religioase intr-adevar, taranul are o mai severa conceptie in ceea ce priveste ingaduinta de eliberare a corpului din vesmintele impuse de morala curenta, chiar in cea mai stricta intimitate Pentru a inlatura orice nota de senzualism s-a alaturat epitetul alb — simbol al inocentei, — care a inlocuit pe adj plin, aflat in doua variante manuscrise Apoi terminul goliciune, in aceasta forma, apartine si el vocabularului religios si, deci, nu prezinta cruditatea expresiva din vorbirea curenta Gasim apoi curatia substituind terminul curatenia din aceleasi x) il gasim cu o nota de intentionata ostentativitate in imparat si proletar : Sfarmati statuia goala a Venerei antice, — Ardeti acele pinze cu corpuri de ninsori (76—77) 278 incercari anterioare (Botez, p 315) si in cazul acesta, Eminescu a ales curatie, pentru ca exprima mai bine neprihanirea, castitatea Dubletul sau are un inteles prea legat de reprezentarea lucrului concret Sensul mai mult moral al subst curatie a fost fixat astfel in textele religioase Un manuscris ante 1618, publicat de Gaster (Chrestomatie, i, p 45), poarta titlul Ciz-vlnt pentru curatie, iar in subtitlu ni se spune : "Pentru curatie, cum nu se cade nici acelora ce simtu insurati sa sa tavaleasca totdeauna in pacate" si, ca sa ne dam mai bine sama de toate schimbarile pc care le-au suferit aceste versuri din Calin Nebunul, pentru a fi socotite in deplina armonie cu tot ceea ce a refacut Eminescu pina aici, trebuie sa mai observam ca, in prima redactare a basmului versificat, nuditatea era privita ca un atribut strins legat de imaginea fetei (Ea si mai goala este-n somnu-i ), in vreme ce, in Calin, fiinta ca atare este cu totul straina de goliciunea ei Aici, "haina s-a desprins din sponci" si ea arata "trupul alb" Absenta complecta a oricarei constiinte in acest aspect este deci sugerata printr-o exprimare indirecta, iar nu prin introducerea terminului somn, prin care se preciza prea putin poetic acest caracter esential in Calin Nebunul Daca ne intoarcem la una din poeziile considerate ca "modele", observam un lucru curios, care trebuia sa dea de gindit comentatorului respectiv imaginea : Ea cu umeri de zapada si cu parul lucitori , din Calin Nebunul, la care Eminescu a renuntat in textul definitiv al poemei, isi gaseste, in La Chute d’un ange, un corespondent atit de asemanator, ineit foarte usor acesta poate fi socotit ca izvor de inspiratie, mai ales de cei care vor sa gaseasca cu orice pret asemenea izvoare E vorba de versurile : Les cheveux Ondoyaient sur ses bras Laissant briller dehors ой ses epaules blanches 279 Adoptind si noi aceeasi metoda a citatelor trunchiate si a izolarii terminilor, am neglijat unitatea contextului prin puncte de suspensie si am subliniat in pasajul reprodus numai ceea ce ni s-a parut asemanator si iata la ce concluzie ajungem, considerind ca metoda aceasta este perfect valabila : Eminescu, in vremea cind lucra la prima versificare a basmului, avea prezenta in minte poezia La Chute d’un ange, din care, poate fara sa vrea, poate chiar cu buna stiinta, a luat mai multe imagini (doar se pricepea "sa-si ia bunul sau unde-1 gaseste" !) Mai tirziu, in prelucrarile ulterioare, le-a eliminat cu totul sau le-a schimbat in mod radical De ce lui Eminescu nu i-a mai placut amanuntul "umeri de zapada", care ipotetic ’) traduce expresia "ses dpaules blanches" ? Nu cumva pentru ca, impreuna cu celelalte detalii descriptive : "la rondeur du sein , les contours des hanches ", dadea tabloului o plasticitate prea senzuala ? Sintem nevoiti deci sa primim explicatia ca, intre timp, Eminescu a parasit presupusul fagas lamartinian si s-a indrepta t pe alta cale a inspiratiei, caci alta semnificatie vroia sa dea acum descrierii incercate in Calin Nebunul ’) ipotetic, pentru ca iarasi trebuie sa constatam ca zapada sugereaza ceva mai mult decit epitetul alb din poezia lui Lamartine Din continutul bogat al sinonimelor omat-zapada, impresia auditiva reliefeaza anumite elemente, puse in valoare de sentimentul dominant Accentul poate cadea pe una sau mai multe caracteristice : albeata, stralucirea, raceala, puritatea, moliciunea, fluiditatea, inconsistenta, irealitatea (Gr Scorpan, Vocabularul poeziei lui Eminescu, iasi, 1938, p 4) De citeva ori Eminescu compara raceala sau albeata bratelor cu omatul ori cu zapada in Strigoii intra, ca al doilea termin in comparatie, cuvintul zapada : Ea-nlantuieste gitu-i cu brate de zapada (183) Elementul dominant din continut ni este lamurit intr-un vers anterior : isi simte gitu-atuncea cuprins de brate reci (176) Aici terminul zapada nu trebuie sa ne dea decit senzatia unei straluciri imaculate, lipsita insa de caldura vietii, asa cum sunt bratele unei moarte Zapada poate sugera mai bine aceasta impresie, in concordanta cu intreaga scena descrisa in schimb, in poezia idilica, se afla terminul omat: Ah 1 acum crengile le-ndoaie — Minute albe de omat, — O fata dulce si balaie (26— 28) "Alaturi de albeata 280 Cit de departe este apoi notatia : ici si colo a ei haina s-a desprins din sponci s-arata — Trupul alb in goliciunea-i, curatia ei de fata, in toata puritatea expresiei sale poetice, de observatia plina de o meschina rautate ironica, in care cade fara rost lirismul lui Lamartine, in Le dernier Chant de Ghilde Harold : Celle femme qui dori et gu’un songe embellit, Encore dans la fleur de son adolescence, — Ses traits ont toul d’un ange excepte Tinnocence 2) Apoi impersonala descriere a nuditatii, in care constiinta fetei este cu totul absenta, intra in contrast cu aceea din La femme aur roses, unde poetul accentueaza elementul intentional: Et ses levres de flamme, et les fleurs de son sein, Sur ces coteaux neigeux gu'ellc montre a dcsscin in descrierea care urmeaza, se reliefeaza in chip aproape fragmentar unele detalii: Rasfiratul par de aur peste perini se-mpraslie, Timpla bate linistita ca o umbra viorie, si sprincenele arcate fruntea alba i-o incheie, Ce o singura trasura maiestrit le incondeie ; Sub pleoapele inchise globii ochilor se bat, Bratul ei atirna lenes peste marginea de pat; De a virstii ei caldura fragii sinului se coc, A ei gura-i desclcstata dc-a suflarii sale foc, Ea ztmbind isi misca dulce a ei buze mici, subtiri; iar pe patu-i si la capu-i prcsurati-s trandafiii pura si calda a mlnilor, cuvintul omat sugereaza si acea transparenta diafana, in armonie cu intreaga atmosfera de tandra admiratie cu care poetul invaluie imaginea supla si clara a fetei" (ibid ) Stralucirea imaculata si rece se exprima insa mai bine prin zapada, atunci cind este prezenta o distanta atitudine de pura contemplatie: Ea-si desbumba pieptarul, sinii ci albi ca zapada se elibereaza din inchisoarea lor de catifea (Cezara, op cit , p 94) La fel si in Calin Nebunul in lumina rece si ireala a lunii umerii aveau o albeata de zapada si iata cum, admitind influenta, Eminescu il depaseste pe Lamartine ! 2) in : Nouvelles meditations poetiques, Paris, Hachette, 1861, p 295 281 imaginea parului de aur rasfirat peste perine este alta decit aceea din Le dernier Chant de Childe Harold : le sommeil en ses jeux Semble avor disperse l'or de ses blonds cheveux, Qui flottants sur son sein que leur voile caresse Jusqu'au pied de son lit roulent en longue tresse, Cum am vazut, comparatia cu aurul nu poate avea nici o valoare genetica pentru aceea analoaga din Calin La fel, nu se poate face nici o apropiere cu versurile din La Chute d’un ange : Les cheveux, qu'entr-ouvrail le veni leger du soir, Ondoyaient sur ses bras come un grund voile noir Sint detalii descriptive care, luate in chip izolat, apartin observatie comune important este de vazut daca, in totalitatea lor, se integreaza in sensul general al tabloului Din acest punct de vedere, constatam ca prin ele Eminescu a conturat mai intai liniile pure ale unei clasice frumuseti, a carei armonie desavirsita oglindeste o clara liniste launtrica Nu in aceasta tonalitate limpede se infatiseaza femeia in Le dernier Chant de Childe Harold : Ses yeux sont ombrages du voile de ses cils ; Mais un pli qui se cache entre ses deux sourcils, Trace que le sommeil n'a pas тёте effacee, Montre que sur ce front quclque peine est passee, Sa Іёѵге, ой le sourire erre encore au hasard, Glace le sentiment en charmant le regard Eminescu a evitat sa umbreasca unitatea lumi -noasa a tabloului cu tonuri prea intunecate Chiar atunci cind a vrut sa varieze albul prea uniform, dominant in descrierea sa, a dat, prin comparatii, o transparenta in albastru violet detaliilor care trebuiau reliefate : Timpla bate linistita ca o umbra viorie Doua 282 incercari manuscrise ne arata tendinta constienta a poetului catre acest efect Astfel versurile : si sprincenele arcate fruntea alba i-o incheie, Ce o singura trasura maiestrit le incondeie aveau alta redactare in aceste variante anterioare (Botez, p 315 J si sprincenele pe frunte ii umbresc pe ochii sai Cu o singura a naturei trasatura de condei Este mai apropiata imaginea la care Eminescu a renuntat de aceea cuprinsa in citatul de mai sus, din poezia lui Lamartine : Sos yeux sont ombrages du voile de ses cils in textul definitiv, Eminescu a eliminat verbul umbresc, cu alte cuvinte a indepartat orice ton inchis de pe ochii fetei, prin care s-ar fi putut sugera o cit de usoara urma a unei suferinti in schimb, a scos in evidenta seninatatea fruntii albe, vrind parca intentionat sa se departeze de imaginea lamartiniana, in cazul cind intr-adevar o avea prezenta in memorie : Mais un pli qui se cache entre ses deux sourcils Montre que sur ce front quclques peinc est passee Deosebirile fata de presupusele modele franceze apar si in celelalte amanunte descriptive Astfel bratul care "atirna lenes peste marginea de pat" nu-i o reproducere a imaginei din Le dernier Chant ,,[l’]un de ses bras pendants ", fiindca, dupa cum am vazut, alta semnificatie se gaseste in poezia lui Lamartine si cu totul alta in aceea a lui Eminescu Apoi, lenes nu traduce pe mollement din La femme aux roses a lui Thdodore de Banville : "Et ses bras vigoureux, plies comme des ailes, — Reposaient mollement sur des flots de dentelles" Prin epitetul lenes, Eminescu a dat 283 atitudinii un inteles mai adinc decit acela cuprins in pretinsul corespondent francez Nu-i vorba atita de moliciunea fizica pricinuita de odihna somnului si care intra in contrast cu pozitia bratelor "plies comme des ailes", — aceasta din urma indicind atitudinea permanenta de ostentativa mindrie a curtezanei, constienta de frumusetea ei, — ci, mai ales, de acea liniste interioara strabatuta de toropeala molesitoare a unor vagi dar voluptoase dorinte Tinereta, cu toate dorurile ei, abia inmugureste in trupul neprihanit al fetei, iar poetul, in aceeasi neschimbata contemplatie, noteaza semnele de trezire la viata a simturilor, care insa nu ajung sa depaseasca limita subconstientului : De a virstii ei caldura fragii sinului se coc, A ei gura-i desclestata de-a suflarii sale foc, Ea zinibind isi misca dulce a ei buze mici, subtiri Zimbetul nu este acela din poezia citata a lui La-martine : "Sa levre, oii le sourire erre encore au ha-sard, — glace le sentiment ", pentru ca el nu continua in somn fericirea impartasirii vinovate a dragostei, ("Plus encore que l’amour, la volupta s’y joue") ci prin el se infiripa doar presimtirea calda a implinirii unui nelamurit inca vis de iubire "La peine", de care pomeneste Lamartine a lasat urme adinci care se vad in trasaturile fetei Aceasta "ressemble au lis penche bers le midi du jour, — Qu'ont daja respiri le zaphyr ou l’amour" Este ceva aici esential deosebit de imaculatul suris al fetei din Cai in Chiar pentru voinicul care vrajit priveste fata, farmecul desprins din toata infatisarea ei nu are caracterul unei senzualitati brutale : A frumusetii haruri goale, ce simtirile-i adapa, incaperile gindirii nu mai pot sa le inceapa (37-38) intr-o varianta manuscrisa, versul 37 suna : A frumusetii talc daruri ce cu ochii mei le pipai, 284 Eminescu a inlocuit mai intai expresia din partea a doua a versului, din cauza verbului prea concret in acceptia lui proprie, pipai si, mai apoi, dar prin arhaicul har Acest din urma termin sintetizeaza suma insusirilor trupesti si sufletesti care infrumuseteaza pe cineva in felul acesta, chiar daca il intrebuintam exclusiv cu intelesul de "calitati fizice" el pastreaza si sensul spiritual, deoarece toate calitatile sint daruri primite de la o putere care-si are fiinta dincolo de lumea noastra Astfel, in poema Calin, terminul har sugereaza frumusetea neprihanita a trupului, intregind sensul dat deja de celalalt, curatie, luat din acelasi vocabular religios Primul sarut il primeste fata de imparat in somn, iar fericirea implinirii dorului nu paraseste lumea fermecata a visului : Vis frumos avut-am noaptea A venit un zburator si stringindii-l tare-n brate, era mai ca sa-l omor (61-62) Aceasta impletire de vis si realitate, de neprihanire si aprinsa dorinta de dragoste, de adinca suferinta si exuberanta bucurie, la care participa intreaga natura, constituie, in armonia lor tesuta pe canavaua basmului popular, esenta poemei Calin si acum, daca ne reintoarcem la problema pe care am pus-o la inceputul acestei analize comparative, constatam ca, oricite asemanari formale s-ar putea stabili intre poema lui Eminescu si pretinsele modele franceze, nu poate fi vorba de o adevarata influenta, intrucit alta semnificatie a dat Eminescu tabloului fetei de imparat si altele cei doi poeti francezi in poeziile discutate Vrem sa spunem anume ca, in cazul de fata, nu a existat de la inceput o identica reactie afectiva in fata plasmuirilor care se conturau tot mai precis in succesivele faze ale creatiei artistice Numai aceasta identitate afectiva ar fi putut determina, prin-tr-o fireasca asociatie, anumite imprumuturi in detaliile 285 descriptive Poezia nu este doar rezultatul unei fragmentare elaborari de amanunte inodate la urma pentru a se putea inchega un tot, ci este simtita din capul locului ca o unitate, care se realizeaza pe incetul si, de multe ori, cu multa truda, in timpul creatiei Daca Eminescu, de la Calin Nebunul si pina la poema publicata, a facut eliminari, adaugiri, substituiri de termini, aceasta inseamna ca a fost vesnic preocupat ca ceea ce prindea realitate in verb sa sugereze cit mai bine inefabila armonie interioara Comentatorii citati au pierdut din vedere tocmai acest caracter fundamental cind, netinind sama de sensul profund care diferentiaza poezia lui Eminescu de "modelele" franceze, s-au oprit numai la inselatoare asemanari de detaliu, uitind sa cerceteze nu atita valoarea curenta a unor imagini sau cuvinte comune, considerate in chip izolat, cit, mai ales, functia poetica a lor in legatura cu unitatea intregului 286 iAsii iN CREAtiA EMiNESCiANa*) Nu avem de gind sa pornim pe drumul batut de acei care au cautat pe ulitele singuratice, ale batrinului nostru oras urmele pasilor lui Eminescu, scormonind, cu o indiscreta curiozitate, amintirile contemporanilor, pentru a descoperi, cu orice pret, fie fereastra umbrita de crengile in floare, din dosul careia zadarnic astepta poetul sa se iveasca chipul drag al iubitei, fie crisma veche, pierduta pe dealul Tatarasului, in care, impreuna cu nedespartitul sau prieten, ion Creanga, afla ragazul unei ferite si indelungate sfatuiri Ne intereseaza, insa, felul cum Eminescu a vazut orasul nostru si, mai ales, cum atmosfera, specifica lui, a creat cele mai prielnice conditii pentru realizarea poetica a ceea ce este mai de pret in creatia eminesciana, datele biografice avind doar rostul sa explice legatura intima dintre un anumit cadru exterior si starile sufletesti Nici sedintele, uneori zgomotoase, ale Junimii, unde gluma usoara, sarcasmul si zeflemeaua il suparau atit de mult pe EminescuJ), nici marunta agitatie a lumii de "epigoni" in jurul acelorasi patimi, nu constituiau esenta structurala a lasilor, asa cum aceasta aparea in viziunea poetului El era atras, indeosebi, * Conferinta rostita la Radio Moldova, la 16 iV 1942 Faptul ca Eminescu nu aprecia deloc acest fel de a reactiona al multora dintre membrii Junimii ni-i marturisit intr-o scrisoare adresata unui prieten si care insotea poeziile Povestea codrului, Povestea teiului, Singuratate, si Departe sunt de tine, aparute in "Convorbiri literare" la 1 martie 1878 Reproducem din aceasta scrisoare partea care ne intereseaza : "Spun drept ca n-aveam de gind 287 de acea dainuire peste vreme a tuturor valorilor autohtone, care aiurea se inecau in marasmul innoirilor straine de sufletul nostru Vechea capitala a Moldovei ii aparea ca un oras boieresc, cu tot ceea ce acest caracter contine ca autenticitate romaneasca si desigur ca Eminescu a avut cea mai limpede viziune a orasului nostru Aici, el nu a fost chinuit de privelistea acelor prefaceri, caracteristice vremurilor noi, cu ridicarea unei paturi sociale pe cit de fictiva pe atit de zgomotoasa, avind mai mult agresivitatea propriei sale afirmari, decit intelegerea unui rost intr-o munca de adevarata creatie in special, iasii n-au cunoscut, cel putin in veacul trecuf, existenta mahalalei cu tot ce cuprinde aceasta ca deformanta caricaturala a civilizatiei si culturii orasenesti Acolo unde se afirma nazuinta catre o viata noua, alcatuita dupa tiparele importate de la Paris, s-au nascut si acele manifestari ridicole care au constituit temele de predilectie din opera lui Caragiale Nu poate fi considerat ca o simpla coincidenta faptul ca marele nostru ironist si-a ales tipurile sale din alta parte decit din orasele moldovenesti, dupa cum nu poate fi socotit fapt intimplator ca Eminescu la iasi a gasit cea mai favorabila ambianta lirismului sau Evident ca aceste deformante, a mai tipari versuri Aceasta cura radicala de lirism o datoram Junimii din iasi, caci desigur’ ca pentru convulsiuni lirice risul e mijlocul cel mai bun si — cel mai rau Atirna adica totdeauna de valoarea ce este-n ele si de valoarea ce le-o da autorul Acest din urma punct e mai cu seama important, nu pentru desertaciunea personala (departe de mine aceasta), dar pentru convingerea ca lucrezi sau nu in zadar Eu sint scriitor de ocazie si daca am crezut de cuviinta a statornici pe liirtie putinele momente ale unei vieti destul de deserte si de ne-nsemnate, e un semn ca le-am crezut vrednice de aceasta Daca forma pe care ele a-mbracat-o e vrednica de rls, vei concede ca nu aceasta a fost intentia mea si c-atunci e mult mai bine ca sa nu se publice nici odata in orice caz eu n-am vrut sa le dau o forma ri-dicula si daca sint greseli, eu din parte-mi am cintarit orice cuvlnt" (i E Toroutiu, Studii si documente literare, iV, p 134— 135) 288 caracteristice mahalalei, principial trebuie privite ca simple etape pina la inchegarea unui tip definitiv al burghezului roman cu rosturi bine definite Totusi realizarea progresului imitativ constituie esenta permanenta a unei anumite psihologii, care, mai intotdeauna, se exteriorizeaza in contururi caricaturale si care nu se intilneste in sufletul moldovenesc atit de conservator si cu un exagerat, poate, simt al ridicolului Eminescu a fost liotarit impotriva unui astfel de progres asa cum el se infaptuia, din nenorocire, in societatea noastra doritoare de occidenlalizare si nu l-a iubit, pentru ca vedea in el o instrainare de lumea trecutului, pe cit de inutila, pe atit de dureroasa, o abatere din calea unei evolutii organice Dar tocmai de acest "progres" a fost ferit, in zilele lui Eminescu, orasul nostru Esenta lui, nealterata de viata noua, o gasea poetul in casele boieresti, inconjurate de gradini batrine si ulite, tacute de la margine, cu micile lor case pitite la umbra copacilor, in care se ducea un trai asezat, in totul asemanator cu acel al satului Astfel in viziunea lui Eminescu, iasii apareau ca realizarea unitara si definitiva a tuturor posibilitatilor de viata autentica a unei lumi, care nu poate si nu trebuie sa sufere nici o schimbare in felul acesta, trecutul se continua nestirbit in lumea prezentului, caci timpul fusese invins de putinta unei pure contemplatii, nestinjenita de schimbarile iluzorii ale vremii Numai la iasi, Eminescu a putut sa simta evidenta a ceea ce i se parea atit de esential in filozofia kantiana : lipsa de realitate obiectiva a timpului Aici el a avut puternica senzatie ca putem depasi, prin puteri inagice, strictul determinism al fenomenelor in ireductibila lor succesiune, pentru a putea trai, in prezent, vietile trecutului si ale viitorului Numai la iasi, Eminescu a putut sa realizeze jocul vrajit al visului cu lumea concreta, al trecutului cu prezentul, in minunata sa nuvela Sarmanul 289 Dionis Cele doua realitati, atit de separate in constiinta comuna, nu mai apareau ca atare intr-o lume in care ele se imbinau atit de armonic Cutare casa, umbrita de pomii in floare, putea adaposti si farmecul dragostei de acum a poetului si pe aceea a calugarului Dan din vremea lui Alexandru cel Bun iar Eminescu le traia laolalta pe amindoua, fiindca avea sentimentul adinc al permanentei unei vieti in vesnic aceleasi forme iata de ce decorul de la inceputul poeziei Pe aceeasi ulicioara, in care se afla intreaga atmosfera romantica a lasilor de totdeauna, il regasim in nuvela Sarmanul Dionis, tocmai in vremea indepartata a lui Alexandru cel Bun identitatea imaginilor apare in amanuntele esentiale : JPe aceeasi ulicioara Bate luna in feresti, Numai tu de dupa gratii Vecinie nu te mai ivesti ! si aceiasi pomi in floare Crengi intind peste zaplaz, Numai zilele trecute Nu le fac sa fie azi si in iasii stravechi, calugarul Dan batea acelasi drum spre aceeasi casa a iubitei, iar "pe marginea ulitei, de-asupra zaplazurilor, atirnau cite o jumatate din ramurile arborilor gradinilor44 si aici sint aceleasi feresti cu gratii, din dosul carora se iveau chipurile atit de dorite Apoi acelasi cadru, in lumina ireala a lunii, apare, de asta data in decor de iarna, in schita La aniversara, scrisa tot la iasi : "Era o noapte frumoasa, luna, un ger aspru fara pic de vint Ninsoarea se lasase pe garduri si zaplazuri de amindoua partile, ulicioarei Zapada incarcase crengile si acoperamintele caselor44 (Nuvele, ed Gerota, p 67) 290 Nu poate fi vorba aici de acel cadru aproape stereotip din poeziile idilice, concepute in epoca de studentie la Berlin si desavirsite la iasi ! Acolo se gaseste o natura faurita din reminiscentele copilariei sau ale lecturilor din literatura romantica germana, — care si-a pierdut caracterul ei de unicitate Apar vesnic aceleasi elemente, adevarate leit-motive : codrul, lacul, izvorul, teiul, sunetul buciumului sau al cornului, etc Acestea revin mereu, aproape neschimbate, doar cu mici variatii cerute de tonalitatea putin diferita de la o poezie la alta in cazul de fata, tabloul are un vadit caracter de autenticitate Nicaieri nu gasim o mai strinsa legatura intre cadrul exterior si tonul afectiv ca in aceasta poezie, scrisa cu siguranta la iasi Permanenta acestui cadru in opozitie cu schimbarea petrecuta in sufletul iubitei creeaza puternica impresie a realitatii lui obiective, in care-si gaseste un corelativ exterior statornicia sentimentului de iubire din sufletul poetului : Aceeasi ulicioara aceiasi pomi in floare , dar : Altul este al tau suflet, Altii ochii tai acum, Numai eu ramas acelasi Hat mereu acelasi drum Ulicioara, crengile in floare, aplecate peste zaplaz, sint aceleasi ale calugarului Dan, dupa cum si in iubirea neschimbata din sufletul poetului traieste dragostea lui Dan pentru Maria Numai iubita este alta, ea apartine vremii, pentru ca nu poate realiza launtric totala impartasire din vesnicia iubirii Dar aceasta viziune a permanentei, a trairii dincolo de vremelnicie, nu o putea avea Eminescu decit intr-o atmosfera in care totul este vechi dar intr-o continua si neschimbata actualizare De aici provine si acceptarea filozofica a unui adevar, care stapineste dorintele noastre omenesti Numai l:i iasi, in cadrul unei vieti patriarhale, cu obiceiuri 291 stravechi, Eminescu a putut gasi linistea unei senine contemplatii poetice Mai tirziu, la Bucuresti, in lumea zgomotoasa de acoioTindiferenta iubitei va trezi alte sentimente, pline de contradictii, iar tonul regretului va deveni agresiv si, ceea ce este intr-adevar surprinzator, de o indiscretie aproape suparatoare : Pe linga plopii fara sot Adesea am trecut; Ma cunosteau vecinii toti, Tu nu m-ai cunoscut La geamul tau ce stralucea Privii util '-36) in toate aceste, poezii este notata, intr-un fel sau altul, nelinistea apei chiar de la ivirea ei in lumea noastra izvorul, el insusi pare ca simbolizeaza, in zbuciumul lui, chinul legal de individualizarile in lumea fenomenelor ale acelui noian intins de ape din pacea adinca, nestrabatut de dorinta de a trai in imaginea mai apropiata, din Dorinta, i se vede tremurai, in cea mai departata, din Floare albastra, i se aude plinsul, iar in Povestea teiului, fiinta iui este patrunsa de vraja sub semnul careia se pierd in lume si cei doi indragostiti Nu poate, fi intamplatoare nici asocierea izvorului cu teiul, primul insemnind curgerea fara popas catre neantul din care a iesit, iar celalalt usurind calea spre linistea neantului, prin puterea narcotica a miresmei florilor sale Amindoi ne fac sa dorim pacea vesnica inca de mult, din india budista, contemplarea apei in curgerea ei a fost, pentru sufletele obosite, cel mai bun prilej de uitare a durerilor legate de constiinta iluzorie a existentii individuale Acum intelegem de ce in somn, indragostitii vor simti inginarea cintecului apei : Vom visa un vis ferice, ingina-ne-vor c-un cint Singuratice izvoare, Blinda batere de vini (Dorinta, 17—20} Ca si impresia vizuala, cea auditiva are acelasi efect odihnitor Uneori Eminescu alege verbul suna pentru a reda armonia murmurului apei Acest verb, cu toate ca nu are un caracter prea pronuntat ono- 317 matopeic, este totusi intrebuintat pentru ca impresia sunetului se obtine prin introducerea in vers a unor cuvinte care, prin efectul lor acustic, ii mareste potentialul sonor Astfel, in versul; Unduioasa apa sune i (Lacul, 16) vocala u intre cele doua consonante s si n, de care este legata ideea sunetului, este repetata, in aceleasi conditii, in cuvintul lung unduioasa Lungimea acestuia sugereaza undele linistite si largi ale apei, mersul lor domol si in felul acesta, caracterul potolit al sunetului Un efect asemanator il produce si versul: Apa suna somnoroasa (Freamat de codru, 8) in care lungimea lenesa a epitetului produce aceeasi impresie si de data aceasta, versul suna a fost constient ales de Eminescu in varianta ms ii incercase mai intai curge, pe care insa l-a sters, inlocuindu-1 cu cel aflai in textul definitiv (Botez, p 358) Lacul, — imagine miniaturala a marii — simbolizeaza si inai bine zbuciumul zadarnic al acelora care nazuiesc, insa nu pot ajunge la limanul vesnicei odihne Undele lui se izbesc neputincioase de maluri, incercind parca sa-si deschida o cale spre acelasi liman, pier-zindu-se in noianul marii Apoi insusirea de a primi inlauntru-i, reflectindu-le, imaginile lumii exterioare, sporeste impresia de participare a lui, la tot ceea ce framinta lumea fenomenelor, accentuindu-i caracterul ei fluctuant si iluzoriu Aceasta semnificatie este cuprinsa, indeosebi, in poezia Lasa-ii lumea in care lacul nu serveste numai ca simplu element decorativ in cadrul idilic : lata lacul Luna plina Poleindu-l, il strabate ; El aprins dc-a ci lumina, Simte-a lui singuratate 318 Tremurlnd cu unde-n spume, intre trestie le forma si vtsind o-ntreaga lume Tot nu poate sa adoarma (v 29-36) Privelistea lacului, care, in lumina ireala a lunii, se ofera atit de neasteptat indragosti tilor, le da, pentru o clipa, fiorul singuratatii Dar aceste doua strofe depasesc cu mult rostul lor in economia generala a poeziei Ele constituie o pauza intre locul copilaresc al dragostei, cuprins in strofa anterioara, si fericirea linistita a impartasirii, din cele urmatoare Gasim aici, transpus in imagini sugestive, sentimentul dureros al solitudinii metafizice, creat de constiinta tot mai puternica a existentei individuale, opuse neantului in chip obisnuit, apa, prin insusirea transparentei sale, isi schimba tonalitatea dupa aceea a mediului in intunericul noptii, insa, razele lunii o detaseaza oarecum din umbra neagra a codrului si lacul este prins in mreaja inselatoare a lunii si nu-si poate linisti undele cit timp razele ii patrund adincul Dar aceasta lumina, care-i trezeste constiinta stinghera a propriei sale existente, are un caracter iluzoriu, caci ea vine din astrul mort al noptii Din cauza aceasta tot ce i se pare ca traieste aievea nu-i decit un "vis al nefiintei" Ca forta sugestiva, aceste doua strofe sint superioare, prin simplitatea lor versurilor retorice din Scrisoarea i, care cuprind aceeasi idee: Precum pulberea se joaca in imperiul unei raze, Mii de fire viorie ce cu raza inceteaza, Astfel, intr-a vesniciei noapte pururea adinca, Avem clipa, avem raza, care tot mai (ine inca Cum s-o stinge, totul piere, ca o umbra-n intuneric, Caci e vis al nefiintei universul cel chimeric (v 69-74) 319 Contemplarea luminii de luna rasfrinta in iac ne smulge din inlantuirea clipelor, ne adoarme constiinta existentii noastre limitate in vreme : si privind in luna plinii La vapaia de pe lacuri, Anii tai se par ca clipe, Clipe dulci se par ca veacuri (O, ramii, 17—20) Asocierea luminii cu apa are insa o semnificatie mai adinca in idila mortii, asa cum aceasta se gaseste in Mai am un singur dor : Pe-ntinselc ape Sa am un cer senin (v 7 8) in varianta Nu voi mormint bogat, viziunea este mai ampla : Luceasca cer senin Eternelor ape, Care din vai adinei Si-nulfa la maluri — Cu brafe de valuri S-or alinia de stinci, — si murmura-ntr-una Cand spumegand recad Cu mici, insa semnificative deosebiri, aceleasi imagini apar si in varianta De-oi adormi Astfel epitetul etern este inlocuit prin adinei (v 12), iar val prin dureri (v 13) Cum vedem, in cele trei redactii ale poeziei, terminal apa, in forma lui plurala, a primit trei epitete : intinse, eterne si adinei Toate la un loc dau viziunea totala pe care a avut-o Eminescu, insa pe care n-a putut-o exprima decit fragmentar 320 Vaile din Nu voi mormlnt bogat recheama alta viziune eminesciana, anume pe aceea a chaosului din Scrisoarea i si din Luceafarul : De atunci si piua astazi, colonii de lumi pierdute Vin din sure vai de chaos pe carari necunoscute (v 57 — 58) si din a duiosului vai Un miluirii chip sc -nchcaga (v 115-116) si din a chaosului vai Jur imprejur de sine Vedea, ca-n ziua cea dintai, Cum izvorau lumine (v 265-268) Daca ne amintim si de ipoteza structurii materiei, inainte de creatia lumii : Fu noian intins de apa ? (Scrisoarea i, 45), trebuie sa vedem aici asimilarea, intr-o imagine unitara, a elementelor prin care Eminescu a vrut sa dea o semnificatie integrala tabloului infatisat in cele doua variante ale poeziei Mai am un singur dor Apa, prin cele trei atribute : adine, etern si intins, infatiseaza starea primordiala, nestrabatuta inca de impulsul spre existentele marginite ale vietii Valurile, avind intelesul unor individualizari ale materiei, constituie o pluritale de fragmente desprinse din marea unitate Aici se gaseste transpunerea pe plan fizic a conceptiei schopeuhaueriene despre vesnica tendinta spre lumea fenomenelor, minata de vointa de a trai Aceasta, la rindul ei, este vesnic patrunsa de nostalgia nelamurita a linistii eterne Valurile se atirna de stinci, nazuind catra pacea luminoasa a cerului, dar recad in vesnicul lor zbucium Nu vrem sa afirmam cu siguranta ca, aici, Eminescu intentionat a introdus un element simbolic Observam numai ca terminii intrebuintati odata cu un 321 anumit sens, il pastreaza nealterat in continutul lor si imbogatesc imaginile noua, in care se integreaza, cu o semnificatie mai adinca decit cea obisnuita Astfel, inlocuirea terminului vai prin dureri (Care-n dureri adinei — Se-nalta la maluri) in varianta De-oi adormi , arata clar ca analogia despre care a fost vorba a staruit totusi in mintea lui Eminescu, intrucit vointa de a trai este singura cauza a suferintilor Suflul neodihnit, care impinge lumile catra existenta individuala, isi gaseste reprezentarea simbolica in fiinta vintului Acesta creeaza zbuciumul apei, fosnetul frunzelor, caderea florilor si el, ca si apa, are aceeasi inconsistenta materiala, apartine aceleeasi lumi de iluzii, care "ingina" vesnic gindurile noastre tot atit de efemere si zadarnice : De-i goni fie norocul, Fie idealurile, Te urineaza in tot locul Vinturile, valurile ! Ne-infeles ramine gindul Се-ti strabate cinturile : Zboara vecinie, inginindu-l, Valurile, viniurile ! (Dintre sute de catarge) 322 ADDENDA [F ragmente] i [ ] in realitate, calificativul sfbit nu-i original, ci el vine tot din materialul oferit de poezia lui Emi-nescu E drept ca la Eminescu nu-1 gasim atribuit iubirii pasionate, insa sentimentul care determina aceasta asociere constituie o nota caracteristica psihologiei iubirii eminesciene E destul sa ne amintim versul din Scrisoarea iV : Sa sfintesti cu mii de lacrimi un instinct citit de van Ce le-abate si la pasari de vreo doua ori pe an 7 La Eminescu iubirea era vesnic asociata cu durerea Daca, dupa o anumita morala, — care a schimbat profund conceptia antica despre iubirea erotica, — sfinta nu poate fi decit dragostea impartasita in dumnezeire, poetii romantici au gasit in aceeasi morala o posibilitate de justificare a pasiunii Nu-i locul sa discutam pe larg intrucit aceasta justificare este legitima sau nu din pune!ui de vedere al ortodoxismului eticii crestine Pe noi ne intereseaza sentimentul ca atare si nu felul cum el isi gaseste sprijin teoretic in-tr-o conceptie filosofica Din noua morala s-a inradacinat adinc ideea ca suferinta sfinteste Ea singura poate "justifica*1 in sens moral si existential nazuintele noastre lumesti Desigur ca aici avem de a face cu o disociere laica, intrucit, ca si iubirea, numai suferinta impartasita in dumnezeire poate avea valoare pentru mintuire 325 La Eminescu iubirea era sfinta, pentru ca era sfintita prin suferinta Ceea ce nu gasim in poezia lui Eminescu este, in realitate, calificativul sfint atribuit iubirii impartasite Lucrul este de altminteri foarte explicabil, fiindca Eminescu nici n-a cintat acest sentiment al fericirii in iubire Dar tocmai din cauza aceasta, epitetul sfint are mult mai mare putere sugestiva in poezia lui Eminescu decit in versul citata 1 lui Popovici Banateanul Cind Eminescu spune : Cind dorul meu e-atit de sfint — Cum nu mai e nimica in cer si pe pamint (Nu ma intelegi), simtim ca suferinta cuprinsa in dor ridica sentimentul la inaltimi la care vremelnicia pasiunii omenesti comune inceteaza Este o traire a sentimentului in profunditatea vesniciei Daca epitetul sfint din versul lui Popovici Banateanul poate sa capete adeziunea noastra estetica, aceasta se datoreste faptului ca pastram prezent in suflet tot continutul afectiv pe care i l-a dat Eminescu De altminteri, chiar pentru situatia particulara infatisata de Popovici, putem gasi corespondent la Eminescu intr-adevar, in poezia acestuia nu numai iubirea insotita de suferinta este sfinta, ci si armonia intilnita adesea in natura, vraja care ne da putinta sa ne eliberam din realitatea plina de contradictii Eminescu spune iubitei : Tu trebuia sa te cuprinzi — De acel farmec sfint — si noaptea candela s-aprinzi — — iubirii pe pamint (Pe linga plopii ) Aici iubirea depaseste circumstantele trecatoare ale vietii, ea este considerata de esenta divina si, in felul acesta, se cuvine sa-i consacram un adevarat cult Mai citam citeva locuri din Eminescu in care se gaseste epitetul sfint pentru o mai deplina lamurire : De-aceea zilele imi sini — Pustii ca niste stepe, — Dar noptile-s de-un farmec sfint — Ce nu-l mai pot pricepe (Luceafarul), Dar prin codri ea patrunde — Linga teiul vechi si sfint (Povestea teiului), Cind voi muri, iubito, la crestet sa nu-mi plingi, — Din teiul sfint sz dulce o ramura sa fringi (O, mama), Deasupra-mi teiul sfint — Sa-si 326 scuture creanga (Mai am un singur dor), Sini ani la mijloc si-nca mul i vor trece — Din ceasul sfint in care ne-ntilnim (Sini ani), si poate ca nici este loc, — Pe-o lume de mizerii, — Pentr-un atit de sfint noroc — Strabatator durerii ! (S-a dus amorul) [ ] ii [ ] Primul care a incercat o "selectare*) ** a fonetismelor caracteristice celor doua graiuri, prin utilizarea lor paralela, a fost M Eminescu in alegerea atit a fonetismelor cit si a terminilor dialectali, Eminescu era un eclectic, insa cu o naturala si explicabila preferinta pentru graiul moldovenesc, deoarece acesta constituia substanta intima, care conditiona insusi procesul de creatie 1) *) i Slavici a notat in Amintirile sale din vremea cind Eminescu studia la Viena, interesul tinarului poet pentru diferitele diferentieri fonetice ale graiurilor dacoromanesti si posibilitatile lor in expresia poetica : "Eu rosteam la inceput vorbele cum se obisnuieste prin Podgoria de la Arad Eminescu se enerva adeseori si zicea ca-i sfarm timpanul, pocind vorbele Dupa parerea lui, cea mai dulce si mai bogata in sunete era rostirea moldoveneasca Ea insa nu poate fi reprodusa prin literele pe care le avem El staruia dar pentru rostirea bucuresteana si indeosebi pentru cea din mahalaua Lucacilor, care e mai simpla si poate fi fixata cu destula preciziune ii placea insa tot ceea ce avea un caracter particular nu numai in rostire, ci si, in genere, in felul de a vorbi" (Amintiri, Bucuresti, 1924, p 40 — 41) Eclectismul in materie de limba, cu predominarea insa a graiului moldovenesc, a fost evidentiat printre altii de G ibraileanu : "Emineseu vorbea limba din nordul Daciei Dar nu era exclusivist El si-a faurit limba din toate dialectele, intrebuintind formele cerute de sonoritatea versului, indiferent : muntenesti ori moldovenesti (Din faptul ca limba literara nu era formata, el a scos cel putin acest avantaj) Dar fireste ca mai ales moldovenesti, fiind moldovean Daca ar fi fost muntean, cu siguranta ca limba, intr-o masura cit de mica, i-ar fi conditionat insasi inventia Versurile lui ar fi fost, in acea masura, altfel din punct de vedere chiar al continutului" (Edi(iile poeziilor lui Eminescu in "Viata romaneasca", 1929, nr 5—6, p 262) 327 a in poezia si proza lui Eminescu se gasesc cele doua forme verbale -iei si -iat, care diferentiaza atit de mult cele doua graiuri O analiza comparativa mai amanuntita a lor am facut-o in studiul citat mai sus (p 440, n 2) La exemplele date acolo, mai adaugam unul din poezia Dicma : Ah ! acum crengile le-ndoaie Minute albe de omat, O fata dulce si balaie, Un trup inalt si mladiet intreaga silueta a fetei, asa cum ea este usor schitata, trezeste un sentiment de calda si discreta intimitate admirativa in aceasta atmosfera se poate integra si diminutivul minuta, dupa cum ea cere, pentru a-si cristaliza armonic expresia poetica, si cuvintul moldovenesc omat si forma mladiet Aceeasi impresie de usoara si senina aparitie ne-o lasa si tabloul aproape analog din nuvela Sarmanul Dionis, in care se afla utilizat acelasi fonetism moldovenesc : "Cu corpul inalt, mladiet, alba ca argintul noaptea, trece Mari a peste acel pod, impletindu-si parul, al carui aur se strecoara prin minutele-i de ceara" b La fel, Eminescu a simtit nuanta care diferentiaza cele doua serii dialectale ale conjunctivului : dea, ia, stea fata de formele moldovenesti: deie (recte dez), ieie (iei), steie (stei) Cind conjunctivul are mai mult intelesul imperativului, Eminescu intrebuinteaza fonetismul muntenesc, ca de ex in poezia Mai am un singur dor, cu toate variantele sale : si nime-n urma mea Nu-mi plinga la crestet, Doar toamna glas sa dea Frunzisului vested in cazul de fata singura dorinta a poetului se concentreaza in verbul sa dea, care, prin insusi acest fapt capata o niianta imperativa, reliefata si prin asezarea verbului in rima Dar constiinta imposibilitatii ca o dorinta sa fie pe deplin realizata, este exprimata prin forma mol-dovenesca : Prea mult un inger mi-ai parut si prea putin femeie, Ca fericirea ce-ат avut Sa fi putut sa steie Aceeasi imposibilitate apare si in Freamat de codru i Teiul vechi un ram intins-a Ea sa poala sa-l indoaie, Ramul linar vini sa-si deie si de brafe-n sus s-o ieie, iara florile sa ploaie Peste dinsa Aici intrebuintarea formei moldovenesti, ca expresie a unei dorintei himerice, isi gaseste explicatia in contextul general al poeziei Toate scenele idilice sint simple reminiscente, pe care poetul, prin glasul naturii, le vrea actualizate Dar singur raspunde : "Padure draga, Ea nu vine, nu mai vine" ! Apoi insusi jocul sagalnic al crengii de tei cere ca expresie poetica un ritm ondulat, care nu s-ar fi obtinut prin intrebuintarea formei muntenesti, terminata in vocala accentuata in amindoua versurile care cuprind in rima cele doua forme verbale, accentele ritmice si psihologice cad pe determinantele nznf si sus Acestea indica aspectele, iar miscarea este sugerata de structura ritmica a versurilor, strins legate iulie ele prin faptul ca sfirsitul celui dintii nu imprima o pauza, ci, prin silaba finala neaccentuata, face usoara trecerea la cel urmator 329 Forma munteneasca, devenita literara, este in schimb intrebuintata atunci cind anumite actiuni trecute sint infatisate ca prezente pentru a impresiona mai puternic pe cei care asculta Un asemenea procedeu se gaseste in v 89 — 90 din Scrisoarea iii: Tot ce sta in umbra crucii, imparati si regi s-aduna Sa dea piept cu uraganul ridicat de semiluna Dar atunci cind actiunile trecute sint destul de cunoscute si cind exista doar dorinta ca ele sa fie reamintite, apare in forma verbului fonetismul moldovenesc : La Nicopole vazut-ai cite tabere s-au strins Ca sa steie inainte-mi ca si zidul neinvins Actualizarea exprimata prin prezentele sta si s-aduna din primul context cere forma mai energica, mai pregnanta sa dea Dar trecutul perfectiv s-au strins din cel de al doilea se armonizeaza mai bine cu mold sa steie Curios, la prima vedere, apare fonetismul sa ieie intr-un vers in care vehementa sentimentului de revolta si-ar fi gasit cea mai potrivita expresie in forma munteneasca sa ia : si aceasta ciuma-n lume si aceste creaturi Nici rusine n-au sa ieie in smintitele lor guri Gloria neamului nostru spre-a o face de ocara in cazul de fata insa, nu actiunea verbului este aceea care poarta accentul psihologic, ci determinantele ei, conditiile in care ea se desfasoara, caci sentimentul de revolta este provocat mai mult de modalitatea si finalitatea actiunii decit de faptul in sine al existentei ei Din cauza aceasta, reliefati sint terminii rusine, smintitele si, in fine, ca punct culminant, gloria Verbul, apoi, ramine ca simplu element al unui complex lingvistic, in care, pierzindu-si individualitatea intelesului, el nu mai pastreaza semnificatia con- 330 creta initiala si, deci, este indiferent in structura ritmica a versului c Fenomenul schimbarii lui e, i, precedati de tot felul de consoane, in a, i, care se petrece in modul cel mai consecvent in Moldova si cel mai putin consecvent in Muntenia, este reprezentat pe o scara intinsa in limba poetica a lui Eminescu Preferinta iui Eminescu pentru cele doua vocale, atit de caracteristice limbii romanesti si, in special, graiului moldovenesc, ne-o marturiseste Slavici in Amintiri : "Ceea ce-i atingea placut urechea erau mai ales sunetele ea, oa, ie, a si i" Lucrul acesta se explica nu numai prin faptul originii moldovenesti a poetului, ci si prin aceea ca Eminescu in chip constient dadea intaietate acelui fonetism care putea sa exprime mai bine ceea ce era mai specific in sensibilitatea sa romantica Numai asa ne putem explica de ce Eminescu a infrint unele norme stabilite de traditia limbii scrise, punind in rime fonetisme moldovenesti, care astazi par asonante pentru cititorul nedeprins cu ele De felul acestora sint acele in care e final precedat de s, t, г, a devenit a (i) : somnoroasa-sperioase (Freamat de codru), brate-dulceata (Povestea teiului), raze-inceteaza (Scrisoarea i) pentru ca sa dam numai citeva exemple, din multele care se pot scoate din poezia lui Eminescu Tot in cadrul acestei schimbari trebuie pusa si disparitia lui — i final dupa s, j, t, z, deoarece caderea lui — i s-a produs dupa ce se schimbase in i Fenomenul il gasim foarte frecvent in poezia lui Eminescu si anume in rime Dam iarasi numai citeva exemple: ros-iniunecosi (Scrisoarea i), virtej-viteji (Scrisoarea iii), inghet-dimineti (De cite ori iubito), cazi-obraz (Dorinta) Aceste "asonante" sint foarte pretioase, deoarece ele dovedesc ca fonetismele, respective sint organice in creatia eminesciana, constituind o modalitate de 331 expresie, specifica temperamentului schizoid, atit de accentuat la acest poet si ele mai sint pretioase, fiindca sint indicii sigure pentru a ne orienta in cazurile cind cuvintele care cuprind fonetismele moldovenesti nu mai apar in rime, sau cind rima nu ne da indicatii precise (sin in rima cu senin si, in acelasi timp, sustin (mold sustin) in rima cu min1) Astfel, daca Eminescu intrebuinteaza in rima forma singuri (Scrisoarea iV, 81 — 82  aceasta nu se datoreste faptului ca versul urmator se termina cu cringuri : l'anlazic, fanlazie cind suntem numai noi singuri Ce ades ma porfi pe lacuri si pe mare si prin cringuri Starea de izolare, de "singuratate0, atit de prielnica interiorizarii, specifica temperamentului introvertit, constituie "dominanta0 liricei eminesciene Ea isi gaseste cea mai pregnanta expresie verbala in fonetismele mai putin ample, in vocalele "intunecate" a, i, care parca-i maresc potentialul afectiv, caracteristic terminului Moldovenescul singur este mai sugestiv decit corespondentul sau muntenesc singur tocmai din cauza prezentei vocalei i Constatarea aceasta nu poale fi banuita de subiectivism, intrucit "singuratatea0, constituind un element esential in structura temperamentului introvertit, e natural ca fonetismul moldovenesc sa sugereze si prin sonoritatea sa continutul afectiv, sa aiba, deci, mai multa expresivitate Trebuie sa mai observam ca si celelalte cuvinte din a doua parte a primului vers citat cuprind aceeasi vocala (cind sintem), iar rima cringuri mareste si mai mult potentialul sugestiv al terminului dominant x) Daca ortografia vremii cind Eminescu si-a publicat poeziile sale ar fi avut semn special pentru i desigur ca toata aceasta discutie ar fi fost inutila ! 332 Cazuri similare se gasesc in Freamat de codru (v 43 — — 47) si in Luceafarul (v 394 — 397) in toate aceste versuri prezenta formei moldovenesti nu poate fi pusa la indoiala Ea este ceruta nu atit de rima, de care este doar reliefata, cit mai ales de expresia temperamentala specifica Mai grea este analiza versurilor, in care terminul nu mai are sprijinul rimei, pentru ca banuiala de subiectivism in alegerea unuia sau altuia din cele doua fonetisme, nu poate li alil de usor inlaturata Totusi, pornind de la constatarile facute mai sus, putem sa afirmam, prin analogie, ca in poeziile in care domina un anumit cadru de intimitate, de izolare, forma moldoveneasca are prioritatea ’) Astfel in Departe sint de tine : Departe sint de line fi singur linga foc Am subliniat terminii care cuprind aceeasi sonoritate si care poarta si accentele ritmice, pentru a evidentia ca lui Eminescu i-a staruit, ca o adevarata obsesie, aceste sonoritati Nazalismul intunecat din sint si linga maresc si mai mult expresivitatea mol- x) Solutia excluderii fonetismului singur, inlocuit prin forma literara singur, din cuprinsul versurilor, precum si а pastrarii lui numai in rima, ca o concesie facuta lui Eminescu, pentru a nu se altera prea mult perfectiunea formala a versurilor prin "asonante", a fost respinsa de G ibraileanu, care, totusi, sustinea unificarea limbii "in directia formei literare, la care, fara indoiala tindea Eminescu" (Prefata la Poezii, ed Ciornei, Bucuresti, s a,, p 18) Astfel ibraileanu este de parere ca generalizarea moldovenismelor care apar in rima este necesara, deoarece, altminteri, ar rezulta "pentru cetitor ca Eminescu pune in rima moldovenisme nu pentru ca lui ii sint naturale, ci pentru ca e la strimtoare si astfel Eminescu iese injosit" (Editiile poeziilor lui Eminescu in "Viata romaneasca", 1929, 5 — 6, p 262) Totusi nici aceasta solutie nu poate fi acceptata din cauza exclusivismului ei Chiar dupa constatarile lui ibraileanu, Eminescu era un "eclectic", intrebuintlnd cind o forma cind alta, dupa criterii de expresivitate fonetica, dupa cum tendintele temperamentale se indreptau catre unul sau altul din cele doua tipuri opuse 333 dovenismului singur1) Este un vers, asemanator din punctul acesta de vedere, cu acel citat mai sus in Seri -soarea iV, in care forma singur este, in orice caz, cerut a de rima cringuri Aceasta observatie este valabila si pentru versul 18 din aceeasi poezie : Voi fi batrin si singur, vei fi murit de mult si aici, singur isi gaseste sprijin sonor in terminu 1 batrin, dupa cum insasi singuratatea este mai intens simtita la batrineta Aceeasi armonie sonora, in care domina vocalele inchise nazale si care da o si mai mare expresivitate sentimentului de izolare, se gaseste in v 13 din poezia De cile ori iubito Din ce in ce mai singur ma-ntunec si inghet Este poate si mai greu de precizat cazurile in care Eminescu intrebuinteaza forma literara Caci de o generalizare a uneia sau alteia credem ca nu poate fi vorba Poate ca atunci cind terminul are alta acceptie decit aceea a unei dorinte de izolare, adica atunci cind continutul sau este golit de o tendinta afectiva, Eminescu sa fi adoptat forma indiferenta din punctu 1 de vedere al expresiei temperamentale Astfel, in Rugaciunea unui dac, in care singur are alta semnificatie decit aceea constatata pina acum, Eminescu poate sa fi intrebuintat forma literara : Pc-atunci crai Tu singur * El singur zeu statut-a nainte de-a fi zeii x) Nu credem ca mai este nevoie sa demonstram ca Eminescu intrebuinta sint nu sunt, cea din urma forma fiind o simpla obisnuinta ortografica Rimele de tipul : paminl-sint (Despartire, 23, 24, Strigoii, 8—9 etc J, arata cu evidenta ca Eminescu respecta uzul limbii vorbite 334 Cu acelasi inteles, sinonim cu terminul unic, apare si in Despartire, unde, trebuie sa banuim cu certitudine, prezenta fonetismului muntenesc : Caci singura mea ruga-i uitarii sa ma dai Acelasi fonetism exista probabil in versurile descriptive, in care nu domina tonul de intimitate, ci unul mai mult retoric : Sta castelul singuratic, oglindindu-sc in lacuri Tot forma literara poate figura si intr-un vers cu caracter mai mult narativ : Zimbira intre dinsii batrinii tai prietini si singuri ne lasara (Strigoii) Fonetismul muntenesc se mai gaseste cu multa probabilitate in forma substantivala, atunci cind terminul indica doar intelesul general, in continutul caruia nu se gasesc elemente luate din experienta personala : Dar un luceafar rasarit Din linistea uitarii Da orizon nemarginit Singuratatii marii (Luceafarul) Ochii mei-naltam visatori la steaua Singuratatii (Oda) Tonul grav al acestor versuri, in acord cu sentimentul adinc al vastitatii lumii, face ca terminul sa aiba un fonetism mai strain de limbajul familiar Credem ca, in toate aceste cazuri, Eminescu a preferat forma literara, mai putin intima, mai putin obisnuita 335 La fel si singuratatea tainica a mortii provoaca acelasi sentiment grav, a carei expresie poetica cere acelasi fonetism literar: Ci eu voi fi pamint in singuratate-mi (Mai am un singur dor) Pentru forma dialectala simt pledeaza rima sfrim t din Lasa-ti lumea : Printre crengi scinteie stele Farmec dlnd cararii strimte, si afara doar de ele Nime-n lume nu ne simte Unii editori, insa, adopta fonetismul literar simte rimindu-1 cu atit de neobisnuitul strimte, poate si din cauza aceleiasi rime din ultima strofa a poe mei Luceafarul, in care mold simte intr-adevar ar fi in dezacord cu tonul general al versurilor : Traind in cercul vostru strimt Norocul va petrece, Ci cu in lumea mea ma simt Nemuritor si rece Desigur ca, in acest context, fonetismul dialectal simt, sugerind o interiorizare prea legata de experienta comuna, nu se poate integra in atmosfera solemna, in care Hyperion isi rosteste, sententios si distant, raspunsul la chemarea Catalinei Dar intre aceste doua contexte nu exista nici un fel de analogie, care sa ne oblige la adoptarea aceleiasi forme Cadrului de izolare idilica din Lasa-ti lumea i se accentueaza si mai mult intimitatea pentru impartasirea sentimentului, prin cele doua fonetisme din rima : strimte-simte Sini putine si incerte cazurile in care Eminescu, intrebuintind verbul simt, sau infinitivul substantival 336 simtire, sa ne fi dat un cit de slab indiciu ca ar fi adoptat fonetismul moldovenesc Poate din cauza aceasta, editorii au ezitat sa introduca moldovenescul simte in strofa discutata din Lasa-ti lumea Dealtminteri Eminescu evita intrebuintarea terminilor proprii, care numesc functia sensibilitatii, si aceasta cu atit mai mult in poeziile lirice, unde continutul afectiv, specific momentului, sta pe primul plan Terminii respectivi, pastrind un caracter de generalitate, sint indiferenti din punctul de vedere al expresiei poetice in toate aceste cazuri forma literara are prioritatea : iara noi ? Noi epigonii ? Simtiri reci, harfe zdrobite (Epigonii); Noi ? Privirea scrutatoare ce nimica nu viseaza, — Ce tablourile minte, ce simtirea simuleaza (ibid ) Filosof de-as fi — simtirea-zni ar fi vecinie la aman (Cugetarile Sarmanului Dionis ) ; Ca chinul si durerea simtirea-znz a-mpietrit-o (Rugaciunea unui dac) ; Acea tainica simtire care doarme-n a ta arfa (Scrisoarea ii); Cu ridicula-ti simtire tu la poarta ei sa degeri (Scrisoarea iV) Chiar cind verbul este la un mod personal, insa include o experienta prea generala, forma este aceea a limbii literare : Ca ceea ce nu e, nu simte dureri (Mortua est) La fel, sintem indreptatiti sa banuim prezenta aceleiasi forme in versurile din Strigoii in care verbul respectiv exprima nu numai realitatea unei senzatii, lipsita de corelativul afectiv : La blinda ta mustrare simt glasul cum imi seaca isi simte gltu-atuncea cuprins de brate reci, Pe pieptul gol el simte un lung sarut de ghiata Ei simt c-a lor vorbire-i mai slaba Tot asa in Rugaciunea unui dac : Sa simt ca de sufla-rea-ti, suflarea mea se curma Apoi in Scrisoarea iii : iar din inima lui simte un copac cum rasare in toate aceste cazuri, atmosfera dominanta nu poate integra decit fonetismul literar Trecerea catre cel mai bogat in continutul afectiv se face prin acele 337 imponderabile nuante, care nu atirna atita de valoarea stricta a terminilor intrebuintati, cit mai ales de participarea subiectiva mai intensa Astfel, daca in v 253 din Strigoii exista fara indoiala fonetismul simt, in schimb in v 13 din Cind insusi glasul: Sa simt fiorii stringerii in brate am putea presupune ca, sub forma ortografica uniformizata simt, se ascunde fonetismul moldovenesc Daca pentru ceilalti termini, atunci cind fonetismul lor nu este sprijinit de rima (si uneori si in cazul acesta), era indoiala daca avem a face cu cel muntenesc sau cu cel propriu graiului moldovenesc, in ceea ce priveste insa pe stinge, exista destule dovezi ca Eminescu adoptase in chip consecvent forma dialectala, chiar atunci cind verbul are un inteles figurat, indepartat uneori de expresia specifica temperamentului sau La 26 de contexte avem 5 rime, desigur putine, insa care contin destule nuante de inteles ca sa putem conchide ca Eminescu generalizase fonetismul graiului moldovenesc: sbing-pling (Mortua est !), stinge-plin-ge (Calin), plins-stlns (Scrisoarea iV), stinga-plinga (Cind amintirile ), cring-sting (Stelele-n cer) Verbul cu intelesul primitiv si concret se afla intr-un vers din Noaptea : l iuninarea-i stinsa-n casa Somnn-i cald, molatic, lin Nazalismul "intunecat44 care domina in prima parte a versului este si mai accentuat daca introducem fonetismul moldovenesc si la sfirsitul cuvintelor terminate in a : Luminarca-i stinsa-n casa Л) Asa trebuie sa-i fi sunat lui Eminescu aceasta parte a versului, in acord cu intreaga atmosfera de interio- 1) Prin a reprezentam vocala speciala, intre a si i, de la sfirsitul cuvintelor asa cum ea se aude in graiul moldovenesc 338 rizare, in expresia careia verbul stinge are, ca mai in toate cazurile asemanatoare, pe linga intelesul propriu, si o valoare simbolica Odata cu stingerea luminarii, dispare si contactul cu realitatea exterioara si, astfel, sufletul descatusat din inlantuirea fenomenelor, pierde constiinta propriei sale existente individuale, "stingin-du-se" in lumea somnului : somnu-i cald, molatic, lin Terminii determinanti: cald, molatic, lin exprima analitic ceea ce este mai propriu, ca modalitate functionala, temperamentului introvertit in cazul de fata ei nu fac altceva decit sa precizeze verbal starea psihica sugerata in prima parte a versului Aceeasi atmosfera apare si in Cugetarile Sarmanului Dionis, iar elementul dominant isi gaseste expresia tot in fonetismul moldovenesc : li   ca in clondir sc stinge capetelul de lumina Apoi in Scrisoarea i : intre ziduri, printre arbori ce se scutura de floare, Cum revarsa luna plina linistita ei splendoare ! si din noaptea amintirii mii de doruri ea ne scoate ; Amortita li-i durerea, le simtim ca-n vis pe toate, Caci in propria-ne lume ea deschide poarta-ntrarii si ridica mii de umbre dupa stinsul luminarii Am citat un pasaj mai lung pentru a sublinia terminii care, analogi celor din Noaptea, exprima aceeasi stare de astenie si aici amanuntul: stinsul luminarii are valoare simbolica Lumina lunci estompeaza contururile si creaza iluzia indepartarii tuturor lucrurilor intr-o perspectiva difuza Adincirea in lumea interioara, contemplatia senina nu se pot exprima decit in terminii subliniati si in sonoritati lipsite de amplitudinea sau "ascutimea" celora din graiul muntenesc iar, pen- 339 tiu a relua discutia facuta cind a fost vorba de fonetismul verbului simti, e foarte probabil ca, in cazul de fata, Eminescu sa fi adoptat forma graiului sau, simtim, pentru ca armonia sonora sa nu cuprinda nici o nota distonanta in poezia lui Eminescu, de intelesul propriu al verbului se leaga ideea de extinctie a lumii, a carei realitate obiectiva nu este decit produsul unei iluzii, dainuind atita timp cit ii da viata lumina (termin metaforic pentru constiinta individuala) si, in felul acesta, intre stingere, intuneric, moarte se stabileste o strinsa corelatie de ia cauza la efect : Precum pulberea se joaca in imperiul unei raze, Mii de fire viorie ce cu raza inceteaza, Astfel inti-a vesniciei noapte pururea adinca, Avem clipa, avem raza, care tot mai tine inca   Cum s-a stinge, totul piere, ca o umbra-n intuneric, Caci e vis al nefiintei universul cel chimeric ilar aceasta corelatie apropie si acustic terminii intre ei, u l ilizindu-li-se sonoritatile, care, intimplator sau nu, provoaca aceeasi impresie Astfel nazalismul "intunecat" al cuvintului intuneric ii mareste, parca, potentialul sugestiv si este firesc, deci, ca pentru noi, sa nu existe o mai buna expresie sonora a intelesului respectiv decit aceasta Acelasi nazalism trebuie sa fie accentuat si in corelativul stinge in chipul acesta, fonetismul din graiul moldovenesc devine mai expresiv decit acela impus limbii literare Sa se observe ca, in versurile citate mai sus, dominanta sonora este creata de nazalismul : noapte pururea adinca, in care ultimul cuvint, pe linga adaosul intelesului propriu, mareste si impresia de intuneric, provocata de subst noapte Epitetul adinca este reliefat sonor in rima de adv inca, a carui pozitie ritmica finala nu are alt rost decit ca sa scoata in evidenta nazalismul Apoi, in versul unde apare verbul stinge, se observa aceeasi dominanta sonora : se stinge ca o umbra-n intuneric 340 Nu urmarim sa facem analiza comparativa a tuturor cazurilor in care Eminescu a utilizat paralel seriile de fonetisme din cele doua graiuri Analiza integrala va figura, daca imprejurarile ne vor ingadui, intr-un studiu special, consacrat limbii lui Eminescu in cadrul restrins si, oarecum, rezumativ al notelor de fata, am voit numai sa evidentiem felul cum expresivitatea graiului moldovenesc a fost pusa in valoare, in ceea ce are ea mai caracteristic, dc un poet al carui temperament, atit de bine conturat, poate fi s ocotit ca reprezentativ pentru o intreaga colectivitate cinica [ ] 341 [M Eminescu1] Ar fi natural ca, dupa aparitia a numeroase editii ingrijite de autentici specialisti, — dintre care unii au ramas in istoria noastra literara prin atitea studii clasice, consacrate operei lui Eminescu, editia de fata sa se margineasca la o simpla reproducere a textelor, definitiv fixate de critica anterioara Din nefericire insa, nici pina in momentul de fata nu s-a stabilit o intelegere unanima in ceea ce priveste varietatea, in aparenta contradictorie, a formelor lingvistice pe care le prezinta manuscriptele poetului Multora, aceasta varietate li s-a parut un adevarat "haos", in care nu este posibila intrezarirea unui fir conducator "Pe vremea cind scria Eminescu, limba literara nu era inca formata in lupta lui cu materialul lingvistic, Eminescu intrebuinta pentru acelasi cuvint forine di ieri le : cind forma populara, cind cea literari-zata in diferite feluri Pe de alta parte, cum si "Convorbirile literare", — indiferent de manuscrisele autorilor, — intrebuintau la intimplare forme variate pentru acelasi cuvint, este imposibil de stiut cu preciziune unde a intrebuintat Eminescu insusi o forma sau alta Caci, daca ne-am fi condus dupa manuscrisele lui, rezultatul ar fi fost acelasi, deoarece Eminescu varia forma aceluiasi cuvint de la o redactare la alta, iar ultimul manuscris, cel dat la tipografie, nu mai exista" (G ibraileanu, Prefata la Poezii, cd Ciornei, Bucuresti, s a , pag 18) 1) introducere la editia M Eminescu, Poezii, iasi, 1943 342 Criticii literari au preconizat si pus in aplicare in editiile lor solutii opuse : 1 Respectarea in totul a limbii lui Eminescu, pas-trind toata diversitatea formelor, asa cum acestea apar in manuscriptele poetului "Copiind exact izvoarele , am introdus doua feluri de schimbari: le-am transcris toate in actuala ortografie a Academiei romane si am introdus limba scrisa a lui Eminescu Pentru a putea stabili aceasta limba, am urmarit in manuscrise si am scos in fise toate cuvintele pe care Eminescu le scrie altfel decit "Convorbirile**, deoarece le si pronunta altfel Numai cind totalitatea exemplelor dovedea adevarata pronuntare a lui Eminescu, mi-am permis sa inlocuiesc formele din "Convorbiri** Eminescu, ca de altminteri toti scriitorii romani pina in ziua de astazi, nu are consecventa in formele pe care le intrebuinteaza Nici "Convorbirile literare** nu sint mai consecvente si de multe ori forma din revista nu se potriveste cu cea din manuscrise ; am lasat toate aceste neconsec-vente, necrezind ca am dreptul sa-i uniformizez limba** (Constantin Botez, Lamuriri la Poezii, ed Cultura Nationala, Bucuresti, 1933, p Viii, iX — X) Crezind ca respecta limba lui Eminescu, de foarte multe ori C Botez a respectat ortografia acestuia : "verbele a remanea si a resari, cu toate formele si derivatele lor, foarte des intrebuintate, sunt scrise, in covirsitoarea majoritate a cazurilor, cu re — si numai de vreo doua ori ii scapa forme cu ra —, care-i tradeaza pronuntarea Le considera prin urmare ca forme literare si le-am introdus pretutindenea Tot asa verbul a resuna e scris pretutindeni cu re — si in manuscrise si in "Convorbiri**, si l-am lasat astfel", (ibid , p X) Dar, daca in cazurile citate mai sus, scrupulozitatea lui C Botez este cu totul gratuita si, deci, poate fi usor corectata, in alte cazuri ea a constituit o solutie pentru a pune in acord pronuntarea reala cu sistemul ortografic Evident ca si de data aceasta solutia propusa este cel putin partiala 343 Astfel, "Convorbirile literare11, ca si intregul sistem ortografic al timpului, nu aveau semn special pentru vocala i Asa, de pilda, un cuvint ca singur il gasim transcris ca atare, neputind hotari daca Eminescu adoptase pretutindeni forma literara, sau pastrase, uneori, pe aceea a graiului sau moldovenesc: singuri Rima cringuri — singuri (ortografiat singuri) din Freamat de codru (43, 48), Scrisoarea iV (81), Luceafarul (333 — 336), ne face sa avem certitudinea ca, macar in cazurile acestea, Eminescu intrebuinteaza forma dialectala C Botez insa, contrar normei enuntate, "uniformizeaza*1 transcrierea singur Astfel, rime perfecte devin simple asonante din prea mare grija de a respecta "limba11 lui Eminescu ! si trebuie sa adaugam ca C Botez tocmai pentru a evita asonantele adopta forma sin (sin) care apare in rima cu sustin (imparat si proletar, 42), senin (Luceafarul, 337, 340 ), etc "S-ar putea obiecta ca Eminescu se multumea adesea numai cu asonante mai ales ca gasim si rimele pagin-bal ri n-sin de doua ori in Strigoii, 92 — 94 si 292 — 294" Dar C Botez respinge acest argument "pentru ca ar trebui atunci admise prea multe asonante si tocmai in perioada cind Eminescu ajunsese stapin pe forma11, (ibid , p iX) Observam ca nu trebuie sa modificam o rostire naturala, pentru a inlatura o asonanta si a face, astfel, o rima perfecta (sin-senin ) Eminescu are multe asonante, pentru ca ceea ce-1 deosebeste de poetii cu rime perfecte e faptul ca, la el expresivitatea rimei are mai multa importanta decit perfectiunea ei formala Nu vrem sa spunem ca pe Eminescu nu-1 interesa forma poeziilor sale in versurile scrise la maturitatea talentului, de foarte multe ori amindoua aceste cerinte ideale se realizeaza in chipul cel mai desavirsit Dar Eminescu se lupta din greu cu limba si iarasi, de foarte multe ori, era nevoit sa recurga la simple asonante Niciodata insa el nu sacrifica expresivitatea unei rime de dragul perfectiunii 344 Mai sint si alte aparente asonante pentru cetitorul muntean — rime perfecte pentru cel moldovean : a — se — sa fpletoase-intunecoasa, Scrisoarea iii, 137 - 138 etcj b — si, ji, ti, zi-s, j, t, z (ros-cuviosi, Fat-Frumos , 58 — 60 ; coji-raboj, Scrisoarea i, 25 — 26 ; colt-bolti, Calin, 7, 8 ; zaplaz-azi, Pe aceeasi ulicioara, 6, 8 etc ), in felul acesta, editorii din aceasta categorie, ne-voiti sa respecte o ortografie care, de fapt, oglindeste pronuntarea munteneasca, devenita literara, pastreaza pretutindeni pe — i final, schimbind astfel rime perfecte, din punct de vedere al graiului moldovenesc, in asonante Voind apoi sa transcrie limba lui Eminescu, transcriu exact forme ca ride ca sa creeze rime perfecte, care insa nu-si gasesc nici un sprijin in vreo rostire dialectala in chipul acesta, pentru cetitorul neprevenit, felul cum Eminescu utiliza diferitele forme ale limbii romanesti apare ca foarte bizar Astfel, el recurge la fonetisme inexistente, — socotite insa ca literare, — ca sa-si creeze rime perfecte (rida-ucida) si, in acelasi timp, are o multime de asonante, pentru ca intrebuinteaza prea mult rostirea sa moldoveneasca! Ca sa fie in lotul consecventi, editorii ar fi trebuit sa ren unte la transcrierea lui — i final si in rima si in corpul versului (asa cum au procedat cu sin si rida) si, in chipul acesta, ar fi respectat limba lui Eminescu, evitind si aparentele asonante provocate de rostirea dialectala din Moldova Dar, daca o asemenea transcriere este imposibila, cu alte cuvinte : daca este cu neputinta sa respectam ortografic aceste moldovenisme, atit de caracteristice creatiei eminesciene, apare ca fara sens scrupulozitatea cu care se pastreaza formele rida, sin, zimbet !г) 1) si totusi, o asemenea transcriere, in care rimele moldovenesti apar in forma lor fonetica, se gaseste in editia lui N lorga, Poeziile lui Mihail Eminescu, Bucuresti 1922 Astfel, in Fal-Fru-mos din tei : ros-cuviosi ; Pe aceeasi ulicioara i zaplaz-azi etc 345 Trebuie, totusi, sa recunoastem un mare merit editorilor din aceasta categorie : Transcriind cu atentie textele eminesciene, ei au pastrat toate formele organice, in care intra si acele moldovenesti (ceriu, catra pin, pini re ) 2 Unificarea limbii in directia formei literare Solutia a fost argumentata de G ibraileanu si a fost primita, in parte, si de alti editori Printre acestia cel mai intransigent pare a fi D R Mazilu : "in loc de a unifica sau reconstitui limba literara a lui Eminescu de la 1883, socotim ca natura operei ne impune sa nu incercam realizari filologice, sa nu transformam adica mijlocul in scop, ci sa prezentam poema [Luceafarul] in forma in care poetii de azi isi tiparesc operele lor Pentru editarea unui poet modern, care a scris intr-o limba intrebuintata curent nu se poate proceda ca pentru autorii vechi, care au scris intr-o limba arhaica sau intr-o limba moarta, ce se invata acum numai in scoli44 (Luceafarul lui Eminescu, Bucuresti, 1937, p 56) in sprijinul solutiei sale, D R Mazilu aduce argumentul lui l'erpessicias din critica editiei lui C Botez: "Л-l imbrobodi in scutecele ortografice, de tranzitie, ale epocii lui, inseamna a-1 sufoca Daca ar fi trait cum era singur, cind calcula pe o pagina de manuscris, 78 de ani, ("atita am sa traiesc, bal rinul meu tot astfel44) si ar fi veghiat intre 1920 si 1927 la tiparirea operelor lui complete, il vedeti adoptind sistemul ortografic al lui Constantin Botez ?" (Recenzie in "Cuvintul44, X, Nr 3071, 12 nov 1933, la D R Mazilu, op cit , p 56) Dar Perpessicius vorbeste despre ortografia intrebuintata de C Botez ! Evident ca nimeni nu poate aproba excesul "filologic44 al fostului profesor iesan, dupa cum putini, — credem, — impartasesc punctul de vedere exclusivist al lui D R Mazilu ! Una este sa inlaturi curiozitatile ortografice ale vremii in care scria Eminescu si altceva e sa-i respecti formele organice ale 346 limbii, pe care in chip constient si artistic le-a intrebuintat in poezia sa ! Beminea, resiuia din ed Botez sint norme ortografice, astazi perimate, insa ceriu (cer, subst ) in rima cu ceri (verb) este forma vie in limba si nu avem dreptul sa o eliminam, numai pentru ca astazi ea nu mai apare in operele poetice Ce s-ar fi intamplat daca Eminescu ar fi ajuns sa-si ingrijeasca singur editia intre anii 1920 — 1927, nu putem sti, iar discutia in sensul acesta trebuie sa aiba soarta tuturor acelor controverse care incep cu daca stim insa, sau, mai bine, ar trebui sa stim, cum a scris Eminescu in epoca sa Aceasta cercetare ar da rezultate sigure si ne-ar infatisa una din cele mai interesante munci pentru a da valoare artistica limbii romanesti in toata bogata ei varietate dialectala Dealtminteri chiar G ibraileanu cu fina sa intuitie si-a dat sama de acest lucru : "Eminescu vorbea limba din nordul Daciei Dar nu era exclusivist El si-a faurit limba din toate dialectele, intrebuintind formele cerute de sonoritatea versului, indiferent: muntenesti ori moldovenesti (Din faptul ca limba literara nu era formata, el a scos cel putin acest avantaj) Dar fireste ca mai ales moldovenesti, fiind moldovan Daca ar fi fost muntean, cu siguranta ca limba, intr-o masura cit de mica, i-ar fi conditionat insasi inventia Versurile lui ar fi fost, in acea masura, altfel din punct de vedere chiar al continutului", (Editiile poeziilor lui Eminescu, "Viata rom ", 1929, nr 5 — 6, p 262) * * * in ultima vreme se afirma cu hotarire restabilirea formelor eminesciene, intre care cele moldovenesti predomina : " modificarile de forme arhaice, aranjarea conflictului de interese dintre ortografie si ortoepie, tendinta purificarii sau unificarii limbii, inlocuirea termenilor, fie bisericesti, fie de laborator intern cu altii literari, statornica preocupare de a suprima idiomul moldovenesc si a instaura pe cel muntean, — toate 347 aceste maniere se indeparteaza de criteriile stiintifice, deoarece ele inlatura atmosfera, il desprind din epoca si-l muta pe poet dintr-o provincie intr-alta Ori Emi-nescu si Creau< a sunt mai iutii ai Moldovei, apoi ai romanismului si in cele din urma ai lumii ’) Numai ortografia trebuie primenita necontenit, dar cu o stricta delimitare intre ea si ortoepie Formele moldovenesti, toate, dar absolut toate, din opera lui Eminescu, traiesc in toata Moldova, in toata Basarabia, in toata Bucovina ; daca ar fi murit chiar acolo — si cuvintele mor intr-o forma sau alta — si nici chiar atunci n-ar fi ingaduit sa se schimbe formal sau notional din ce-au simtit, gindit si scris Alecsandri, Creanga, Eminescu si cu atit mai putin cind de secole idiomul moldovenesc nu-si schimba haina Cu ce drept si mai ales care este cistigul pentru ceea ce intelegem bogatie a unei limbi, expresivitate, colorit, dublete s a , daca textele lui Eminescu se vira in camasa de forta a unor reguli gramaticale efemere ?" (i E Toroutiu, Edilii critice Eminescu, "Convorbiri literare", LXXiV, nr 2, febr 1941, p 244 - 245) intr-un mai vechi studiu, Forme dialectale in poezia lui Eminescu (Extras din "Buletinul de Filologie romana" iasi, 111, 1936), am incercat sa arat fuuctia artistica pe care o au unele forme moldovenesti in creatia eminesciana Voi extrage citeva observatii: Procedeul acesta de a crea o atmosfera unitara prin armonia termenilor este intrebuintat in chipul cel mai consecvent de Eminescu Astfel in versurile 201 — 202 din Calin, gasim rima omat-tamiiet, in care cuvintul moldovenesc omat se armonizeaza cu forma moldoveneasca tamiiet Trebuie sa mai remarcam faptul ca aici avem a face cu un pasaj pur descriptiv, in care cuvintul omat ne sugereaza, prin sonoritatea lui atit de deosebita de aceea a sinonimului zapada, moliciunea si fluiditatea peisajului schitat in versurile : 1) Subliniat de noi 348 Acolo, linga izvoara, iarba pare de omat, Flori albastre tremur-ude in vazduhul tamiiet La aceste doua elemente dialectale se mai adauga si pluralul moldovenesc izvoara, pe care intentional l-a intrebuintat aici Eminescu Citeva versuri mai la vale revin insa la forma literara izvoare (v 206) Aceeasi impresie, provocata de acelasi procedeu de a utiliza forme moldovenesti, ne-o fac si versurile 26 — 28 din Diana : Ah ! acum crengile le-ndoaie Minufe albe de omat, O fala dulce si balaie, Un trup inalt si mladiet Forma moldoveneasca — iei pentru — iat o mai gasim si in Cugetarile sarmanului Dionis, in care domina tonul familiar: O motani fara de suflet 1 — La zgiriet el v-a dat ghiara Aici ea se armonizeaza cu termeni si expresii, care nu pot figura decit in limbajul de toate zilele: haram — De-al tau suflet rnotanime Forma literara e mai rece, mai solemna, mai putin intima, pe cind cea dialectala este mai apta sa exprime nota de subiectivism Oricat de mare ar fi osirdia editorilor din categoria a doua de a "literariza" limba lui Eminescu lucrul aceasta nu va reusi niciodata ! Formele citate se pastreaza cu consecventa in toate editiile si numai pe alocurea se schimba structura fonetica a unui dublet sau a unei forme, dar si aceasta in paguba perfectei unitati a creatiei eminesciene Din nenorocire, chiar textul "C l " ’) are asemenea indrazneli Astfel in Calin, 31, moldovenescul inista este inlocuit prin virsta si asa a trecut in majoritatea editiilor, macar ca, in mod 1) intrebuintam aceasta prescurtare pentru "Convorbiri literare" 349 consecvent, Eminescu scrie vrlsta (Perpessicius, M Eminescu, Opere i, Bucuresti 1939, p 402, 410) Chiar Perpessicius n-a tinut sama de forma caracteristica lui Eminescu si a adoptat pe aceea din "Conv lit " in editia de fata, am cautat pe cit ne-a stat in putinta, sa nu ne abatem din calea pe care a mers creatia lui Eminescu Am pastrat formele moldovenesti, cite se afla in textul "C l " si in variantele din manuscriptele poetului Pe toate le-am considerat ca elemente specifice creatiei, care, deci, nu pot fi indepartate Spatiul limitat al acestei introduceri nu ne ingaduie sa facem o amanuntita analiza a functiei lor artistice O asemenea cercetare ar constitui mai degraba obiectul unui studiu mai intins, care, nadajduim, nu va intirzia sa apara Ne marginim deocamdata sa dam citeva exemple, alese dintre formele care au suferit mai mult din cauza tendintei de "literarizare" a limbii eminesciene a Apar uneori in rime fonetisme moldovenesti a caror generalizare a crezut-o necesara chiar G ibraileanu, fiindca, altminteri, ar rezulta "pentru cetitor ca Eminescu pune in rima moldovenisme, nu pentru ca lui ii sunt naturale, ci pentru ca e la strimtoare si astfel Eminescu iese injosit" (Editiile poeziilor lui Eminescu, "Viata rom " 1929, 5 — 6, p 262) in categoria acestora intra stinge (mold stinge'), care apare in rima cu pllnge (Mortua est !, v 63 — 64) Se pune insa intrebarea daca pretutindeni Eminescu a intrebuintat fonetismul moldovenesc sau daca, mai degraba, l-a variat cu cel devenit literar, stinge Ortografia nu ne poate da nici un fel de indicatie, fiindca ea nu avea semn special pentru i Desigur insa, ca pentru Eminescu, fonetismul stinge era mai bogat in continut decit acel strain graiului sau Se cuvine o cercetare atenta a contextelor in care apare acest termen Dar, oricit de atenti am fi, rezul- 350 tatul ar suferi din cauza subiectivismului, fatal unor asemenea concluzii Am incercat totusi o astfel de restabilire a fonetismului moldovenesc in Mortua est !, in care gasim rima sting-pllng, apare si in cuprinsul versului 39 verbul in discutie : Cind sorii se sting si cind stelele pica in cazul acesta am adoptat fonetismul moldovenesc, singurul care poate crea armonia sonora a versului (Cind-sting-cind ) Nazalismul "intunecat44, din cauza repetarii term cind, este accentuat de sting, verbul capatind astfel o mai mare forta sugestiva i a fel in Noaptea (v 4): Luminarea-i stinsa-n casa Atmosfera de intimitate este accentuata prin aceeasi dominare a nazalismului vocalei i, mai ales cind versul este rostit de un moldovean in cazul acesta — a final din stinsa devine si el i in schimb am pastrat fonetismul stins in Epigonii (v 29): Palid stinge - Alexandrescu sinta ccndela-a sperarei intelesul figurat al verbului, tonul declamator al versului, nu cer o marire o potentialului afectiv prin intrebuintarea formei dialectale Toate aceste interpretari nu pot fi intelese, — sau, mai bine, simtite, — decit de acei care vorbesc graiul lui Eminescu si poate si acestia vor fi avind unele rezerve iata cum, din cauza nenorocitei ortografii a vremii, nu vom sti niciodata in chip absolut sigur cind intrebuinta Eminescu o forma sau alta in orice caz, fonetismul moldovenesc trebuie sa aiba precadere fata de acel impus de limba literara b pin-prin, pintre-printre Eminescu intrebuinteaza amindoua serii de forme Prefera insa pe cele moldovenesti, atunci cind vrea sa 351 evite duritatea consonantica, provocata de grupele: pr-, -tr- Astfel in Melancolie, versul 19 apare in "C l " : si prin ferestre sparte, prin usi tiuie vlntul Variantele din manuscripte ne dezvaluie insa toata (ruda poetului de a grada impresia, care trebuie sa culmineze in tiuitul vintului, printr-o artistica distribuire a grupelor consonantice Lucrul acesta n-a fost tinut in sama de corectorii de la "C l " in ms 2254, 65 v— 69 (schita dramatica Mira, Perpessicius, p 372, Botez, p 305), gasim : si prin ferestre sparte, ca printre ochi de nori dupa ce, intr-un ms anterior (2257, 163 v" Perpessi-cius, ibid , Aparat, Botez, ibid ) scrisese: pintre Ulterior versul a suferit schimbari, care l-au apropiat, tot mai mult de forma definitiva : Ms 2259, 244 (Perpessicius, p 377): si pin ferestre sparte, pin usi tiuie vintul Tar in ms 2276 bis, 21, 21 v , 22 (Perpessicius, p 380), versul a capatat forma definitiva : st prin ferestre sparte, pin uyi tiuie vintul in prima parte a versului, Eminescu a revenit la forma prin din prima redactare, iar in cea de a doua a pastrat pe aceea a graiului sau : pin Variantele citate arata lamurit ca aceasta deosebita alegere n-a fost intamplatoare, dupa cum nu intamplarii se datoreste revenirea la pluralul nemoldovenesc : ferestre Mai intii, trebuie sa domine impresia puternica a distrugerii, sugerata prin grupele consonantice : pr-, -tr- (prin ferestre) si aceea a spatiului gol, sugerata prin termenul sparte, in care vocala "deschisa" a are tocmai rostul acesta Apoi impresia se schimba Acum domina sentimentul pustiirii, provocat de tiuitul vin- 352 tul ui Locul principal trebuie sa-l ocupe vocala i, care, prin repetarea ei, accentueaza caracteristica sonora a termenului principal: tiuie iata de ce Eminescu a ales forma mold pin (pin usi tiuie ) in editia de fata, am restituit forma din ms La fel, a utilizat forma moldoveneasca in Mortua est !: Suind palid suflet a norilor schele Pin ploaie de raze, ninsoare de stele (v 11 — 12) in cazul de fata, stridenta lui prin ar fi bruscat impresia de fluiditate a imaginii Aceeasi observatie este valabila si pentru versul 17: Vad sufletu-ti candid pin spatia cum trece in care, daca "literarizam" prepozitia, capatam, si din cauza grupului tr- din trece, impresia unui efort, ceea ce ar creea o grava discordanta Dar Eminescu recurge la forma prin, atunci cind vrea sa contureze mai plastic imaginea: Sa treci tu prin ele, o sfinta regina, Cu par lung de raze, cu ochi de lumina, in haina albastra stropita cu aur, Pe fruntea ta pala cununa de laur (v 29-32) Trebuie sa mai observam ca aici "trecerea" nu mai este obiectul unei pure contemplatii ca in versul 17, citat mai sus, ci ea exprima mai mult dorinta poetului de a-si vedea iubita strabatind inchipuitele sfere para-disiace imaginile pline de fast decorativ cer mai multa stridenta sonora in expresia lor lingvistica si, in cazurile acestea, Eminescu intrebuinteaza forma prin : Prin ferestrele arcate, dupa geamuri, tremur пита Lungi perdele incretite care scinteie ca bruma (Scrisoarea iV, 5 — 6) 353 Forma moldoveneasca pintre este des intrebuintata in poema Calin : Ci prin flori intretesute, pintre gratii luna moale Sfiicioasa si smerita si-au varsat razele sale Am subliniat si prep, prin pentru a scoate in evidenta felul cum Eminescu a reusit sa reliefeze sonoritatea epitetului intretesute, care constituie elementul dominant al imaginii Dar, daca in partea a doua a versului ar fi intrebuintat forma printre, ar fi creat o duritate accentuata de grupul gr- din gratii si, astfel, s-ar fi alterat impresia de moliciune, atit de minunat sugerata in aceste versuri in sensul acesta, se cuvine o restituire a versului 180 : O besica-n loc de sticla e intinsa-n ferastruie, Pintre care trece-o dunga mohorita si galbuie Variantele ms 2283, 23 - 32, 2262 105 - 109 (Perpessicius, p 405, 418) dau numai forma pintre Acelasi procedeu in v 204 : Pare-ca si trunchii veciniei poarta suflete sub coaja, Ce suspina pintre ramuri cu a glasului lor vraja O expresiva varietate in utilizarea celor doua serii de prepozitii se gaseste in Melancolie : Parea ca pintre nouri s-a fost deschis o poarta, Prin care trece alba regina noptii moarta O dormi, o dormi in pace pintre faclii o mie Forma pintre din v 1, prin lipsa ei de stridenta, deplaseaza atentia de la actul dinamic al fauririi tabloului catra contemplatia lui in schimb forma prin din v 2 deschide o perspectiva vasta trecerii solemne a lunei Revenirea la pintre (v 3) restabileste aspectul static al imaginei in linistea lui mortuara 354 Aceeasi varietate in Scrisoarea iV, v 117 — 120: Ce ? Cind luna se strecoara pintre nouri, prin pustii, Tu cu lumea ta de ginduri dupa ea sa te atii 1 Sa aluneci pe poleiul de pe ulitele ninse, Sa pricesti prin lucii geamuri la luminile aprinse Forma "atenuata44 pintre sporeste impresia lasata de intelesul propriu al verbului strecoara Prin pustii accentueaza sugestiv sensul simbolic al termenului Aceeasi forma in v 120 exprima insistenta cu care privirea cauta sa patrunda "prin lucii geamuri44, prin repetarea grupului consonantic pr- fprjpes t pr zi), marind astfel potentialul expresiv al verbului O analiza complecta si mai putin fugitiva a tuturor locurilor unde Eminescu intrebuinteaza cele doua serii de prepozitii ar convinge pe toti ca, si in aspectul acesta, el nu tindea spre formele prin-printre, considerate astazi ca singurele "literare44 ❖ * * "Moldovenismul44 lui Eminescu nu se reduce numai la unele fonetisme, termini sau forme gramaticale, usor de substituit El intra ca element structural si determinant in insusi procesul de creatie artistica Vorbirea domoala a moldovenilor, cu lipsa ei de ostentatie sonora, dezvaluie acel suflet inclinat spre contemplatie, spre visare Romantismul eminescian este original si autentic tocmai in acest aspect Poezia idilica, intima si discreta, cu ritmul ei interiorizat, — lipsit de retorismul de mai tirziu al Scrisorilor, — — cu totul detasata din clipele vietii reale, constituie partea cea mai specifica si, deci, mai valabila a operei eminesciene La iasi a gasit Eminescu cea mai prielnica atmosfera a creatiei poetice in linistea bibliotecii, aduna cu rabdare vechi manuscripte, in care se descifra tot mai mult trecutul in 355 intimitatea calda a odaii, la "masa de brad", in noptile lungi de iarna, amintirile se inginau cu tiriitul monoton al grierilor si se insiruiau in ritmul potolit al versului Vara, in cerdacul casutei lui Creanga din valea tica-ului, astepta in tacere rasarirea luceafarului de dupa dealurile domol inclinate, nazuind catra pacea adinca a cerului instelat Toamna, in ratacirile lui cu nedespartitul prietin Creanga, isi deschidea taina sufletului, ascunsa multora si sortita a fi neinteleasa de multi Ulitele singuratice erau facute parca anume ca sa le strajuiasca visarea Nimeni nu le stinjenea zborul gandurilor, pentru ca, in orasul cu viata inchisa in fundurile gradinilor cu zaplazuri inalte, nici o privire nu cauta pe atunci sa scormoneasca rosturile unor vieti care, poate, ieseau din fagasul traiului comun in viziunea lui Eminescu, lasul cu toata tihna lui patriarhala, incremenita, aparea ca realizarea unitara si definitiva a tuturor posibilitatilor de viata autentica a unei lumi, care nu poate si nu trebuie sa sufere nici o schimbare in felul acesta, trecutul se continua nestirbit in lumea prezentului, caci timpul fusese invins de putinta unei pure contemplatii, nestinjenita de schimbarile iluzorii ale vremii Numai la iasi, Eminescu a putut sa simta evidenta a ceea ce i se parea atit de apropiat de sufletul sau in filosofia kantiana : lipsa de realitate obiectiva a timpului Aici el a avut puternica senzatie ca putem depasi, prin forte magice, strictul determinism al fenomenelor in fatala lor succesiune, pentru a putea trai, in prezent, vietile trecutului si ale viitorului Numai la iasi, Eminescu a putut sa realizeze jocul vrajit al visului cu lumea concreta, al trecutului cu prezentul, in nuvela sa Sarmanul Dionis Cele doua realitati, atit de separate in constiinta comuna, nu mai apareau astfel intr-o lume in care ele se imbinau atit de armonic Cutare casa, umbrita de pomii in floare, putea adaposti si farmecul dragostei de acum a poetului si 356 pe aceea a calugarului Dan din vremea lui Alexandru cel Bun iar Eminescu le traia laolalta pe amindoua, fiindca avea sentimentul adine al permanentei unei vieti in vesnic aceleasi forme Decorul de la inceputul poeziei Pe aceeasi ulicioara, in care se afla intreaga atmosfera romantica a lasului de totdeauna, se regaseste in nuvela Sarmanul Dionis si in lasul stravechi, calugarul Dan batea "acelasi drum" spre aceeasi casa a iubitei, iar "pe marginea ulitei, deasupra zaplazurilor, atirnau cite o jumatate din ramurile arborilor gradinilor", la fel ca in decorul din poezia Pe aceeasi ulicioara Mai tarziu, la Bucuresti, Eminescu nu a mai gasit aceeasi atmosfera Acolo lupta era indirjita si necrutatoare Lumea se ingramadea nesatioasa pentru o fericire vremelnica, — ceea ce lui Eminescu i se parea atit de zadarnic El a fost insa nevoit sa ia atitudine si de aceea creatia sa poetica nu mai este patrunsa de acea senina melancolie a contemplatiei Versurile din Scrisori inchid elemente exagerat decorative, pentru a contrasta mai puternic cu prezentul foarte putin poetic Armonia interioara se rupe si acum poetul, in lungi perioade retorice, arunca invective acelora pe care ii socotea vinovati de napraznica si lipsita de sens transformare a societatii noastre iar cind se coboara in propriul sau suflet, nu mai gaseste, linistea de odinioara, ci chinul unui zbucium prevestitor al sfirsitului tragic Creatia lui Eminescu nu poate fi desprinsa din climatul moldovenesc Ea are radacini adinei in sufletul a carui expresie artistica o constituie graiul provinciei, asa cum acesta se gaseste in poezia lui 357